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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres

A Gerates diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie

diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel bendtigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

{yYy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmidill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
E Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb Uiber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Geréat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

= Abbildungen siehe Ausklappseite! \
.

A1 Sicherheitsverschluss

A2  Einfulléffnung fiir Wasser

A3 Dampftaste

A4 Kindersicherung

A5 Tragegriff

A6 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A7 Kabelhalter

A8 Kontrolllampe (griin) — Netzspannung vorhanden

A9 Dampfkessel / Wassertank

A10 Dampfdise

A11 Entriegelungstaste

B1 Dampfpistole

B2 Entriegelungstaste

B3 Dampfschlauch

B4 Dampfstecker

C1  Punktstrahldiuse

C2 Rundbirste

C3 Powerdise

D1 Handdise

D2 Frotteeliberzug

E1 Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendise

F2 Halteklammer

F3 Bodentuch

G1 Zubehortasche

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2

Abbildung [l

= Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.

= Maximal 250 ml frisches Leitungswasser in den
Kessel fiillen.

Abbildung A
= Sicherheitsverschluss einschrauben.

Abbildung K1
= Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Kontrolllampe leuchtet griin.

Abbildung 1
= Nach ca. 3 Minuten ist der Dampfreiniger funktions-
bereit.

Abbildung 5]
= Zubehoér an Dampfdiise bzw. Dampfpistole an-
schlielRen.
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Abbildung @

= Kindersicherung oben driicken (Dampftaste ent-
sperrt).

= Dampftaste driicken.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Zubehor montieren

Abbildungen EN -

= Bei Bedarf benétigtes Zubehor (siehe Kapitel ,An-
wendung des Zubehdrs*) mit der Dampfdlse bzw.
Dampfpistole verbinden.

= Dazu das offene Ende des Zubehdrs auf die
Dampfdise bzw. Dampfpistole stecken und soweit
darauf schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfdiise bzw. Dampfpistole einrastet.

Abbildung

= BeiBedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Benétigtes Zubehor auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubeh6r trennen

= Kindersicherung unten driicken (Dampftaste ge-
sperrt).

Abbildung

= Zum Trennen der Zubehdrteile die Entriegelungs-
taste driicken und die Teile auseinander ziehen.

Wasser einfiillen

Hinweise

B Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsubli-
chem destilliertem Wasser ist kein Entkalken des
Kessels notwendig.

Warmes Wasser verkirzt die Aufheizzeit.
Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.
Maximal 250 ml frisches Leitungswasser in den
Kessel fillen.

Sicherheitsverschluss wieder fest auf das Gerat
schrauben.

v ovyn

Gerat einschalten

= Das Gerat auf festen Untergrund stellen.

= Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Kontrolllampe muss leuchten.

Hinweis

Nach circa 3 Minuten ist der Dampfreiniger funktionsbe-

reit.

= Kindersicherung oben driicken.

= Den Dampfhebel betatigen, damit Dampf aus-
stromt.

Hinweise

B Bei Erstinbetriebnahme kann aus der Dampfdise
eine kleine Rauchwolke austreten. Das Gerat be-
notigt eine kurze Einlaufzeit. Zu Beginn ist der
Dampfaustritt sehr unregelmaRig und feucht, auch
einzelne Wassertropfen kdnnen austreten. Die
ausstromende Dampfmenge nimmt stetig zu bis
nach ca. einer Minute die maximale Menge erreicht
ist.

B Wahrend der Reinigungsarbeit das Gerat nicht zu
sehr seitlich kippen (max. Winkel 30°).
Der Dampfreiniger ,spuckt” sonst Wasser.

Wasser nachfiillen

Wasser in den Kessel nachflillen ist erforderlich wenn
beim Arbeiten die Dampfmenge weniger wird und zum
Schluss kein Dampf mehr kommt.

Hinweis

Der Sicherheitsverschluss lasst sich nicht 6ffnen, solan-
ge noch ein geringer Druck im Kessel vorhanden ist.
Dampftaste drlicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt. Der Kessel des Gerates ist nun drucklos.
Kindersicherung unten driicken.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.
Maximal 250 ml frisches Leitungswasser in den
Kessel fiillen.

Sicherheitsverschluss wieder fest auf das Gerat
schrauben.

Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Kindersicherung oben drlicken.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

v
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Gerat ausschalten

Kindersicherung unten driicken.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

vV

Gerat aufbewahren

Abbildung €

= Wasser ausgiellen.

Abbildung

= Netzanschlussleitung um den Wassertank wickeln
und mit dem Kabelhalter befestigen.

= Zubehor trocknen lassen und anschliefend in der
Zubehdrtasche verstauen.

= Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung prifen.

Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmébeln,
Turen, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der Um-
leimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht zum Reinigen von
unversiegelten Holz- oder Parkettbdden verwenden.
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Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AufRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch fiihren kénnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit HanddUse und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.

Dampfdiise / Dampfpistole

Die Dampfdiise bzw. Dampfpistole kann auch ohne Zu-

behdr benutzen werden, zum Beispiel:

—  zum Beseitigen von Gertichen und Falten aus han-
genden Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus ei-
ner Entfernung von 10-20 cm bedampfen.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit tiber M&bel gewischt
wird.

Punktstrahldiise

Je naher die Punktstrahldlse an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Diisenaustritt am hochsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkorpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Rundbiirste

Die Rundbirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Durch Blirsten kénnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldlse befestigen.

Powerdiise

Die Powerduse kann als Erganzung auf die Punktstrahl-

diise montiert werden.

Die Powerduse erhéht die Ausstromungsgeschwindig-

keit des Dampfes. Daher eignet sie sich gut fir die Rei-

nigung von besonders hartnackigem Schmutz, Ausbla-

sen von Ecken, Fugen usw.

Abbildung

= Powerdise entsprechend der Rundbirste auf
Punktstrahldiise befestigen.

Handdiise

Bitte den Frotteeliberzug Uber die Handdiise ziehen.
Besonders gut geeignet fiir kleine abwaschbare Fla-
chen, Duschkabinen und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet fiir alle abwaschbaren Wand- und Bodenbela-

ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Boden. Arbeiten

Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit

der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen,

die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,

kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren fiihren,

die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Abbildung

= Bodentuch an Bodendiise befestigen.

1 Bodentuch langs falten und Bodendiise darauf
stellen.

2 Halteklammern &ffnen.

3 Tuchenden in die Offnungen legen und fest spannen.

4 Halteklammern schlieRen.

Pflege und Wartung

Ausspiilen des Kessels

Kessel des Dampfreinigers nach Beendigung der Arbeit

ausspllen.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schitteln.
Dadurch I6sen sich Kalkriickstande, die sich auf dem
Boden des Dampfkessels abgesetzt haben.

= Wasser ausgielRen.

Entkalken des Kessels

Da sich Kalk im Geréat festsetzt, empfehlen wir das Ge-
rat in folgenden Abstanden zu entkalken (TF=Tankfiil-

lungen):

Hinweis

Bei kontinuierlicher Verwendung von handelstiblichem

destilliertem Wasser ist kein Entkalken des Kessels not-
wendig.

Hértebereich °dH mmol/l| TF
I |weich 0-7 0-1,3] 35
I |mittel 7-14| 1,3-2,5| 30
Il |hart 14-21|  2,5-3,8| 20
IV |sehr hart >21 >3,8/ 15
Hinweis

Die Harte des Leitungswassers kénnen Sie bei lhrem
Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.
= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Gerat abkihlen lassen.

= Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.

Abbildung
= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

2 Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks. Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerlésung die Dosierungshinweise auf der Ver-
packung.
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ACHTUNG

Vorsicht beim Befiillen und Entleeren des Dampfreini-

gers. Die Entkalkerlbsung kann empfindliche Oberfla-

chen angreifen.

= Fillen Sie die Entkalkerldsung in den Kessel und
lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerldsung vollstéandig
ausschiitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-
sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—
bis dreimal mit kaltem Wasser ausspulen, um alle
Rickstéande des Entkalkers zu entfernen.

Abbildung [€
= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

Pflege des Zubehors

Hinweis

Bodentuch und Frotteeliberzug sind bereits vorgewa-

schen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem Dampf-

reiniger verwendet werden.

= Waschen Sie verschmutzte Bodentiicher und Frot-
teeliberziige bei 60°C in der Waschmaschine. Ver-
wenden Sie keinen Weichspuler, damit die Tiicher
den Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Tlcher
sind fur den Trockner geeignet.

Hilfe bei Stérungen

Storungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Verringerte Dampfmenge

Gerét ist verkalkt.
= Gerat entkalken.

Dampf lasst bei der Arbeit nach / kein Dampf

Kein Wasser im Wassertank.
= Wasser nachfiillen.
Dampftaste lasst sich nicht driicken.

Dampftaste ist mit der Kindersicherung gesichert.

= Kindersicherung oben driicken (Dampftaste ent-
sperrt).

Dampfdiise ist verstopft

= Zubehor von der Dampfdiise entfernen.

= Duseneinsatz reinigen.

= Gerat kurz in Betrieb nehmen.

= Zubehor wieder auf die Dampfdiise stecken.
Hoher Wasseraustrag

= Wahrend der Reinigungsarbeit das Gerat nicht zu
sehr seitlich kippen (max. Winkel 30°).

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240 V
1~50/60 Hz
Schutzgrad IP X4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung 1200 W
Betriebsdruck max. 0,3 MPa
Aufheizzeit 3 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 35 g/min
DampfstoR max. 80 g/min
MaBe
Dampfkessel 250 ml
Lange 321 mm
Breite 127 mm
Héhe 186 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 1,5 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
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Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
;g can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).

= lllustrations on fold-out page! N
Qi

A1 Safety lock

A2  Filling hole for water

A3 Steam button

A4 Child lock

A5 Carrying handle

A6 Mains cable with mains plug
A7 Cable clamp

A8 Indicator lamp (green) — line voltage is on
A9 Steam boiler / Water reservoir
A10 Steam nozzle

A11 Unlocking button

B1 Steam gun

B2 Unlocking button
B3 Steam hose

B4 Steam plug

C1 Detail nozzle
C2 Round brush
C3 Power nozzle

D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)
E2 Unlocking button

F1  Floor nozzle
F2 Retaining clip
F3 Terry floor cloth

G1 Accessories bag

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

INlustration Il

= Remove the safety lock from the device.

= Fill the boiler with a maximum of 250 ml of fresh tap
water.

Ilustration A
= Screw in safety lock.

Ilustration X
= Insert the mains plug into a socket.
Indicator lamp glows green.

Ilustration X
= The steam cleaner is ready for use after approx. 3
minutes.

llustration IH
= Connect the accessories to the steam nozzle or
steam gun.
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lNustration @

= Push the child lock at the top (steam button un-
locked).

= Push the steam button.
The steam cleaner is ready to use.

Attaching the Accessories

Illustration Y —

= If necessary, connect the required accessories
(see Chapter "Use of the accessories") with the
steam nozzle or steam gun.

= Inorder to do so, fit the open end of the accessory
to the steam nozzle or steam gun and push it on un-
til the unlocking button of the steam nozzle or
steam gun snaps in place.

lllustration

= Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Push the child lock at the bottom (steam button
locked).

lllustration

= Todetach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Fill up with water

Notes

B Incase of continuous use of commercially available
distilled water, no descaling of the boiler is neces-
sary.

You can reduce the heating-up time by using warm
water.

Remove the safety lock from the device.

Fill the boiler with a maximum of 250 ml of fresh tap
water.

Screw the safety lock back onto the device.

Turning on the Appliance

= Place the unit securely on a firm surface.

= Insert the mains plug into a socket.
Indicator lamp must glow.

Note

After approx. 3 minutes the steam cleaner is ready for

use.

= Push the child lock at the top.

= Actuate the steam lever to release steam.

Notes

B Upon initial start-up a small cloud of smoke may
exit the steam nozzle. The appliance requires a
short run-in time. At first, the escaping steam is ir-
regular and moist, some water drops may leak out.
The escaping amount of steam increases continu-
ously until the maximum amount is reached after
approx. one minute.

B Do nottilt the appliance too much to the side during
cleaning work (max. angle 30°).
Otherwise the steam cleaner "spits" water.

vy

Refilling Water

Water needs to be filled into the boiler, if the steam vol-
ume decreases during work and no more steam is emit-
ted in the end.

Note

The safety lock cannot be opened as long as slight pres-
sure remains in the boiler.

Push the steam button until no more steam is es-
caping. Now, the boiler of the appliance is depres-
surized.

Push the child lock at the bottom.

Disconnect the mains plug from the socket.
Remove the safety lock from the device.

Fill the boiler with a maximum of 250 ml of fresh tap
water.

Screw the safety lock back onto the device.

Insert the mains plug into a socket.

Push the child lock at the top.

The steam cleaner is ready to use.

Turning Off the Appliance

Push the child lock at the bottom.
Disconnect the mains plug from the socket.

Storing the Appliance

lllustration (€l

= Empty water out.

lllustration

= Coil the mains power cable around the water tank
and fasten with a cable clamp.

= Allow the accessories to dry and then store them in
the accessories bag.

= Store the appliance at a dry and frost-proof loca-
tion.

How to Use the Accessories

Important application instructions

v

Yy VY

L2 7

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

EN -6



Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam nozzle / Steam gun

The steam nozzle or steam gun can also be used with-

out accessories, for example:

— to remove odours and wrinkles from hanging
clothes by steaming them at a distance of 10 to 20
cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Power nozzle

The power nozzle can be installed onto the detail nozzle

as an accessory.

The power nozzle increases the emission speed of the

steam. Therefore, it is well-suited for cleaning very

tough dirt, blowing out corners, grooves, etc.

lllustration

= Attach the power nozzle to the detail nozzle ac-
cording to the round brush.

Hand nozzle

Pull the terry cloth cover over the hand nozzle. Especial-
ly well-suited for small washable areas, shower stalls
and mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.
stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very
dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a
longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-
sent on the surface to be cleaned can lead to streaks
during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

Illustration I&

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

1 Fold the floor cloth the long way and place the floor
nozzle on top of it.

2 Open holding clamps.

3 Place the cloth ends into the openings.

4 Close the holding clamps.

Maintenance and care

Rinsing the boiler

Rinse the boiler of the steam cleaner after completion of

the work.

> Fill the boiler with water and shake it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

As limescale builds up in the appliance, we recommend
to descale the appliance in the following intervals
(TF=tank fillings):

Note

In case of continuous use of commercially available dis-
tilled water, no descaling of the boiler is necessary.

Degree of hardness °dH mmol/l RF
I |[soft 0-7 0-1,3 35
Il |medium 7-14 1,3-25 |30
Il |hard 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |very hard >21 >3,8 15
Note

The hardness of the tap water can be inquired at your

water management office or the municipal utilities.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow device to cool down.

= Remove the safety lock from the device.

Illustration [€

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

> Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

ATTENTION

Use caution when filling and emptying the steam clean-

er. The descaling solution can have an aggressive ef-

fect on delicate surfaces.

= Pour the descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

= Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

Illustration [€

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the terry cloth cover have

been pre-washed and can be used immediately for

working with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and terry cloth cov-
ers in the washing machine at 60°C. Do not use a
liquid softener as this would affect the ability of the
cloths to pick up dirt. You may tumble dry the
cloths.

EN -7
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Decreased steam amount

Appliance is decalcified.
= Decalcify appliance.

Steam decreases during the work / no steam

No water in the water reservoir.

= Refill water

The steam button cannot be pushed.

The steam button is secured with the child lock.

= Push the child lock at the top (steam button un-
locked).

Steam nozzle is plugged

= Remove the accessory from the steam nozzle.

= Clean the nozzle insert.

= Briefly switch on the appliance.

= Reattach the accessory to the steam nozzle.

High water output

= Do nottilt the appliance too much to the side during
cleaning work (max. angle 30°).

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50/60 Hz
Protection class IP X4

Protective class |

Performance data

Heating output 1200 W
Operating pressure max. 0,3 MPa
Heating time 3 Minutes
Steam volume

Continuous steaming 35 g/min
Steam push max. 80 g/min
Dimensions

Boiler capacity 250 ml
Length 321 mm
Width 127 mm
Height 186 mm
Weight (without accessories) 1,5 kg

Subject to technical modifications!
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Cher client,

Lire cette notice originale avant la pre-
A LI,IJ miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce gqu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-

priétaire futur.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
Vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
% recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
BN 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Pieces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des piéces
de rechanges a la fin de cette notice.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Description de 'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modeéle, la fourniture peut varier
(voir I'emballage).

= lllustrations, cf. coté escamotable ! ‘\
=

A1 Fermeture de sécurité &

A2  Orifice de remplissage de l'eau

A3 Touche vapeur

A4 Sécurité enfants

A5 Poignée de transport

A6 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

A7  Attache-cable

A8 Témoin de contréle (vert) — courant disponible

A9  Chaudiére a vapeur / réservoir d'eau

A10 Buse vapeur

A11 Touche de déverrouillage

B1 Pistolet a vapeur

B2 Touche de déverrouillage
B3 Flexible vapeur

B4 Connecteur vapeur

C1 Buse a jet crayon
C2 Brosse ronde
C3 Injecteur de force

D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu éponge

E1 Tubes de rallonge (2 piéces)
E2 Touche de déverrouillage

F1  Buse pour sol
F2 Agrafes de retenue
F3  Chiffon de sol

G1 Sac d'accessoires

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

Iustration Kl

= Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.

= Verser au maximum 250 ml d'eau propre du robi-
net dans la chaudiére.

Ilustration A
= Visser la fermeture de sécurité.

Ilustration X

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.
Le témoin lumineux est allumé en vert.

INlustration Y
= Le nettoyeur vapeur est prét a fonctionner au bout
de 3 minutes environ.

llustration H
= Raccorder I'accessoire a la buse vapeur ou a la
poignée vapeur.
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lNustration @

= Appuyer sur la sécurité enfants vers le haut (touche
vapeur déverrouillée).

= Appuyer sur la touche vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Fonctionnement

Montage des accessoires

Illustration Y —

= Sinécessaire, raccorder l'accessoire requis (cf.
chapitre « Utilisation des accessoires » a la buse
vapeur ou a la poignée vapeur.

=>» Pour cela, enficher I'extrémité ouverte de I'acces-
soire sur la buse vapeur ou sur la poignée vapeur
et pousser jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la buse vapeur ou de la poignée vapeur
s'enclenche.

lllustration @

= Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Appuyer sur la sécurité enfants vers le bas (touche
vapeur verrouillée).

lllustration

= Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les piéces.

Remplissage de I'eau

Remarque

B En cas d'utilisation exclusive d'eau distillée (en
vente dans le commerce), il n’est pas nécessaire
de détartrer la chaudiére.

L'utilisation d'eau chaude permet de réduire la du-
rée de chauffage.

Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.
Verser au maximum 250 ml d'eau propre du robi-
net dans la chaudiére.

Revisser correctement la fermeture de sécurité sur
I'appareil.

Vo

Mise sous tension de I’appareil

Poser I'appareil sur un support stable.

Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-

rant.

Le témoin lumineux doit étre allumé.

Remarque

Le nettoyeur vapeur est prét a fonctionner au bout de

3 minutes environ.

= Appuyer sur la sécurité enfants vers le haut.

= Actionner le levier de vapeur pour faire sortir la va-
peur.

Remarque

B Lorsde la premiére mise en service, un petit nuage
de fumée risque de sortir de la buse. L'appareil n'a
besoin que d'une courte phase de mise en route.
Au début, la vapeur sort de facon irréguliére et hu-
mide et de petites gouttes d'eau risquent de couler.
La quantité de vapeur s’échappant augmente
constamment jusqu’a obtention de la quantité
maximale aprés une minute environ.

B Pendant le travail de nettoyage, ne pas trop bascu-

ler l'appareil sur le cété (angle max. 30°).

Sinon le nettoyeur vapeur « crache » de I'eau.

(X7

Appoint en eau

Il est nécessaire de remplir de I'eau dans la chaudiéere
lorsque la quantité de vapeur diminue pendant le travail
et qu'il finit par ne plus sortir de vapeur.

Remarque

Il est impossible d’ouvrir la fermeture de sécurité tant
qu'il reste encore un minimum de pression dans la
chaudiére.

Appuyez sur la touche vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiere de
I'appareil est maintenant hors pression.

Appuyer sur la sécurité enfants vers le bas.
Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Dévisser la fermeture de sécurité de l'appareil.
Verser au maximum 250 ml d'eau propre du robi-
net dans la chaudiere.

Revisser correctement la fermeture de sécurité sur
I'appareil.

Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Appuyer sur la sécurité enfants vers le haut.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Mise hors tension de I'appareil

Appuyer sur la sécurité enfants vers le bas.
Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Ranger I'appareil

v

Vo v vy

L2 7

lllustration (€l

= Vider l'eau.

lllustration X1

= Enrouler le cable d'alimentation autour du réservoir
d'eau et le fixer a I'aide du porte-cable.

= Faire séchoir I'accessoire puis le ranger dans le
sac d'accessoires.

= Stocker I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contréler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin controler les modifications de couleur ou de forme.

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.
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Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant Iégérement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Buse vapeur / poignée vapeur

La buse vapeur ou la poignée vapeur peut étre égale-

ment utilisée sans accessoire, par exemple :

—  pour éliminer les odeurs et les plis de vétements
accrochés en appliquant de la vapeur a une dis-
tance d'environ 10 a 20 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

Buse a jet crayon

Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus l'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépéts
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de I'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.

Brosse ronde

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Illustration

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Injecteur de force

La buse de puissance peut étre montée en tant que

complément sur la buse a jet crayon.

La buse de puissance permet d’augmenter la vitesse

d’émission de la vapeur. Elle est de ce fait bien adaptée

au nettoyage de salissures particulierement récalci-

trantes, au soufflage de coins, de joints, etc.

Illustration

= Fixerlabuse de puissance en fonction de la brosse
ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge sur la buse
manuelle. Particulierement bien appropriée pour les pe-
tites surfaces lavables, les cabines de douche et les mi-
roirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur

lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en

PVC. Travailler lentement sur des surfaces trés sales

afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien

qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent

provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-

peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications

multiples.

lllustration [

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

1 Plier le chiffon de sol dans le sens longitudinal et
mettre la buse de sol dessus.

2 Ouvrir les pinces de serrage.

3 Introduire les extrémités du chiffon dans les ouver-
tures.

4 Fermer les pinces de serrage.

Entretien et maintenance

Ringage de la chaudiéere

Rincer la chaudiére du nettoyeur vapeur a la fin de

chaque nettoyage.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et agiter énergi-
quement. Ceci permet de décoller les résidus de
tartre qui se sont déposés au fond de la chaudiére.

= Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiéere

Comme des dépdts calcaires se forment sur les parois,
nous recommandons de détartrer I'appareil aux inter-
valles suivants (TF=remplissage du réservoir) :
Remarque

En cas d'utilisation exclusive d'eau distillée (en vente
dans le commerce), il n’est pas nécessaire de détartrer
la chaudiére.

Dureté °dH mmol/l TF
I |doux 0-7 0-1,3 35
Il |moyen 7-14 1,325 |30
I |dur 14-21  |2,5-3,8 |20
IV trés dur >21 >3,8 15
Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez

le service public des eaux ou les administrations muni-

cipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir I'appareil.

= Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.

lllustration [€l

= Vider complétementI'eau se trouvant dans la chau-
diere.

= Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-
trage KARCHER. Respecter lors du chargement
de la solution de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.
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ATTENTION

Prendre des précautions appropriées pour le remplis-

sage et le vidage du nettoyeur a vapeur. La solution de

détartrant peut attaquer les surfaces délicates.

= Remplissez la chaudiére de solution de détartrant
et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

= Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-
tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de
solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer
deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-
miner tous les restes de détartrant.

Illustration [€

= Vider completement I'eau se trouvant dans la chau-
diere.

Entretien des accessoires

Remarque

Le chiffon de sol et la housse en tissu éponge sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laver les chiffons pour sol et les housses en tissu
éponge sales a 60°C en machine. Ne pas utiliser
d’assouplissant de maniére a ce que les chiffons
puissent absorber convenablement la saleté. Les
chiffons supportent le séchoir.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Réduction de la quantité de vapeur

L’appareil est entartré.
= Détartrer I'appareil.

La quantité de vapeur diminue durant
I'utilisation / pas de vapeur

Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.

= Appoint en eau

Il n'est pas possible d'appuyer sur la touche vapeur.
La touche vapeur est sécurisée par la sécurité enfants.

= Appuyer surla sécurité enfants vers le haut (touche
vapeur déverrouillée).

Buse vapeur obturée

= Enlever I'accessoire de la buse vapeur.

= Nettoyer I'embout de la buse.

= Mettre brievement 'appareil en service.

= Insérer de nouveau l'accessoire dans la buse va-
peur.

Forte sortie d'eau

= Pendant le travail de nettoyage, ne pas trop bascu-
ler I'appareil sur le coté (angle max. 30°).

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz
Degré de protection IP X4
Classe de protection |
Performances
Puissance de chauffage 1200 W
Pression de service max. 0,3 MPa
Temps de chauffage 3 Minutes
Débit de vapeur
Vapeur en continu 35 g/min
Sortie de vapeur maxi 80 g/min
Dimensions
Capacité de la chaudiere 250 ml
Longueur 321 mm
Largeur 127 mm
Hauteur 186 mm
Poids (sans accessoire) 1,5 kg

Sous réserve de modifications techniques !
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Gentile cliente,

2 Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pud
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente
vy Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%@ non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
;g ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio & riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-
ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-
renze nella fornitura (vedi imballaggio).

= Figure riportate sulla pagina pie- LD

hevole! S
9 43

A1 Tappo di sicurezza
A2 Foro di rabbocco per acqua

A3 Tasto vapore

A4  Sicurezza bambini

A5 Maniglia trasporto

A6 Cavo di allacciamento alla rete con connettore
A7 Serracavi

A8 Spia luminosa (verde) — corrente collegata

A9 Caldaia / serbatoio d'acqua

A10 Ugello vapore

A11

B1 Pistola vapore

B2 Pulsante di sblocco
B3 Tubo flessibile vapore
B4 Spina del tubo vapore

Pulsante di sblocco

C1 Ugello a getto concentrato
C2 Spazzola rotonda
C3 Ugello Power

D1 Bocchetta manuale

D2 Foderina di spugna

E1 Tubi di prolunga (2 pz.)
E2 Pulsante di sblocco

F1  Bocchetta pavimenti
F2 Fermaglio

F3 Panno per pavimenti

G1 Borsa porta-accessori

= Figure vedi pag. 2

Figura 1]

= Svitare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

= Versare una quantita massima di 250 ml d'acqua
del rubinetto nella caldaia.

Figura A
= Awvitare il tappo di sicurezza.

Figura H
= Inserire la spina in una presa elettrica.
La spia di controllo & accesa verde.

Figura n
= La pulitrice a vapore & pronta all'uso dopo circa 3
minuti.

Figura 5]
= Collegare l'accessorio alla bocchetta o alla pistola
a vapore.
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Figura 6]

= Premere in alto la sicurezza bambini (tasto vapore
sbloccato).

= Premere il tasto vapore.
Il pulitore a vapore & pronto all'uso.

Funzionamento

Montaggio degli accessori

Illustrazioni I -

= All'occorrenza collegare I'accessorio (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) necessario alla bocchetta o
pistola vapore.

= Atalfine inserire I'estremita dell'accessorio sulla
bocchetta o pistola vapore fino al corretto incastra-
mento del pulsante di sblocco presente sulla boc-
chetta o pistola vapore.

Figura

= Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire |'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Premere in basso la sicurezza bambini (tasto vapo-
re bloccato).

Figura

= Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempimento del serbatoio

Indicazioni
B L'utilizzo continuo di acqua distillata normalmente
in commercio, rende superflua la decalcificazione

della caldaia.

B || tempo di riscaldamento si riduce utilizzando ac-
qua calda.

= Svitare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

= Versare una quantita massima di 250 ml d'acqua
del rubinetto nella caldaia.

= Auwvitare fino in fondo il tappo di sicurezza sull'ap-

parecchio.
Accendere I'apparecchio

= Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

= Inserire la spina in una presa elettrica.
La spia di controllo deve essere accesa.

Indicazione

La pulitrice a vapore & pronta all'uso dopo circa 3 minuti.

= Premere in alto la sicurezza bambini.

= Azionare la leva vapore affinché fuoriesca il vapo-
re.

Indicazioni

B Alla prima messa in funzione dalla bocchetta vapo-
re potrebbe fuoriuscire una piccola nube di fumo.
L'apparecchio necessita un breve tempo di avvio.
All'inizio la fuoriuscita di vapore € molto irregolare
e umida e possono fuoriuscire anche singole gocce
di acqua. La quantita di vapore erogata aumenta
costantemente fino a raggiungere, dopo circa un
minuto, la quantita massima.

B Non ribaltare troppo lateralmente I'apparecchio du-
rante il lavoro di pulizia (angolo max. 30°).
La pulitrice a vapore altrimenti ,sputa“ acqua.

Aggiungere acqua

Il versamento dell'acqua nella caldaia &€ necessario
quando durante il lavoro la quantita di vapore si riduce
e non si ottiene alcun vapore.

Indicazione

La presenza di pressione, anche minima, nella caldaia
impedisce lo sblocco del tappo di sicurezza.

Premere il tasto vapore finché non fuoriesce piu va-
pore. La caldaia dell’apparecchio & a questo punto
priva di pressione.

Premere in basso la sicurezza bambini.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.
Svitare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

Versare una quantita massima di 250 ml d'acqua
del rubinetto nella caldaia.

Auvvitare fino in fondo il tappo di sicurezza sull'ap-
parecchio.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Premere in alto la sicurezza bambini.

I pulitore a vapore & pronto all'uso.

Spegnere I’'apparecchio

Premere in basso la sicurezza bambini.
Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

Deposito dell’apparecchio

v
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Figura G}

= Svuotare l'acqua.

Figura [l

= Awvolgere il cavo di allacciamento alla rete attorno
al serbatoio dell'acqua e fissare con il reggicavo.

= Lasciare asciugare I'accessorio e infine conservare
nella borsa porta-accessori.

= Immagazzinare I'apaprecchio in un luogo asciutto e
protetto dal gelo.

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare I'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiche i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.
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Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Bocchetta / pistola del vapore

La bocchetta / pistola vapore pud essere usata anche

senza accessori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di odori e pieghe provenienti da
indumenti appesi applicando il vapore da una di-
stanza di 10-20 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.

Ugello a getto concentrato

Quanto piu vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,

persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-

sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima

della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa

sull’'ugello a getto concentrato. Spazzolando & possibile

rimuovere piu facilmente delle impurita resistenti.

ATTENZIONE

Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura

=> Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.

Ugello Power

L'ugello Power pud essere montato in alternativa

sull'ugello a getto concentrato.

Serve ad aumentare la velocita del getto di vapore. Per-

tanto si adatta per la pulizia dello sporco particolarmen-

te resistente, il soffiaggio di angoli, giunture ecc.

Figura [4

= Fissare l'ugello Power secondo la spazzola roton-
da sull'ugello a getto concentrato.

Bocchetta manuale

Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta manua-
le. Particolarmente adatto per piccole superfici lavabili,
cabine doccia e specchi.

IT

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-

menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in

PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in

modo che il vapore possa agire piu a lungo.

Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che perd

in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura [d

= Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

1 Piegare longitudinalmente il panno per pavimenti e
posizionarvi sopra la bocchetta per pavimenti.

2 Aprire i fermagli.

3 Introdurre le estremita dei panni nelle aperture.

4 Chiudere i fermagli.

Cura e manutenzione

Pulizia della caldaia

Finiti i lavori, risciacquare la caldaia della pulitrice a va-

pore.

= Riempire la caldaia con acqua e scuoterla energi-
camente. In modo tale si staccano i residui di cal-
care che si sono depositati sul fondo della caldaia.

= Svuotare l'acqua.

Decalcificazione della caldaia

Dato che nell'apparecchio si deposita calcare, si racco-
manda di decalcificare I'apparecchio con i seguenti in-
tervalli (PS=pieni serbatoio):

Indicazione

L'utilizzo continuo di acqua distillata normalmente in
commercio, rende superflua la decalcificazione della
caldaia.

Durezza °dH mmol/l PS
| acqua dolce 0-7 0-1,3 35
Il |media 7-14 1,3-25 |30
Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |20
IV |molto duro >21 >3,8 15

Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare |'apparecchio.

= Svitare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

Figura

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

= Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la
decalcificazione. Prima di applicare la soluzione
decalcificante, leggere le istruzioni di dosaggio sul-
la confezione.

ATTENZIONE

Attenzione durante il riempimento e lo svuotamento del

pulitore a vapore. La soluzione decalcificante puo ag-

gredire le superfici delicate.

= Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e
lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.
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= Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-
luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-
chio rimangono sempre quantita residue della solu-
zione, percio sciacquare la caldaia due o tre volte
con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-
calcificante.

Figura [

= Svuotare completamente 'acqua residua dalla cal-
daia.

Cura degli accessori

Indicazione

Il panno per pavimenti e la foderina di spugna vengono

forniti gia prelavati e possono essere subito utilizzati

con la pulitrice a vapore.

= Lavare i panni per pavimenti e le foderine in spu-
gna in lavatrice a 60°C. Evitare I'uso di ammorbi-
denti in modo che lo sporco possa essere assorbito
in modo ottimale dai panni. | panni possono essere
asciugati nell'asciugabiancheria.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Flusso di vapore ridotto

Formazione di calcare nell'apparecchio.
= Eliminare il calcare.

Durante 'uso il vapore diminuisce / assenza
di vapore

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

= Aggiungere acqua

Il tasto Vapore non si lascia premere.

Il tasto Vapore & bloccato dalla sicurezza bambini.

= Premere in alto la sicurezza bambini (tasto vapore
sbloccato).

Otturazione ugello vapore

= Rimuovere gli accessori dalla bocchetta del vapo-
re.

= Pulire l'inserto dell'ugello.

= Mettere brevemente in funzione I'apparecchio.

=> Infilare di nuovo I'accessorio sulla bocchetta del va-
pore.

Elevata fuoriuscita di acqua

= Nonribaltare troppo lateralmente I'apparecchio du-
rante il lavoro di pulizia (angolo max. 30°).

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50/60 Hz
Grado di protezione IP X4
Classe di protezione |
Prestazioni
Potenza calorifica 1200 W
Pressione di esercizio max. 0,3 MPa
Tempo di riscaldamento 3 Minuti
Quantita di vapore
vapore continuo 35 g/min.
Getto di vapore max. 80 g/min.
Dimensioni
caldaia 250 ml
Lunghezza 321 mm
Larghezza 127 mm
Altezza 186 mm
Peso (senza accessori) 1,5 kg

Con riserva di modifiche tecniche!



Beschrijving apparaat . .. ............... NL 5
Korte handleiding ..................... NL 5
Werking . . ... NL 6
Toepassing van accessoires . .. .......... NL 6
Onderhoud .......................... NL 7
Hulp bijstoringen. .. ................... NL 8
Technische gegevens . ................. NL 8
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

- ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE ccn inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

&

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Garantie

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).

= Afbeeldingen zie uitklapbaar blad! :,‘

A1 Veiligheidssluiting

A2 Vulopening voor water

A3  Stoomknop

A4 Kinderveiligheid

A5 Handgreep

A6 Stroomleiding met stekker
A7 Kabelhouder

A8 Controlelampje (groen) — elektrische verbinding
OK

A9 Stoomreservoir / waterreservoir
A10 Stoomsproeier
A11 Ontgrendeltoets

B1 Stoomlans

B2 Ontgrendeltoets
B3 Stoomslang

B4 Stoomstekker

C1  Puntspuitkop
C2 Ronde borstel
C3 Powersproeier

D1 Handsproeier
D2 Badstof-overtrek

E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

F1  Vloersproeier
F2 Borgklem
F3  Vioerdweil

G1 Zak voor toebehoren

Korte handleiding

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Atbeelding Il

= Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.

= Vul maximum 250 ml vers leidingwater in het reser-
voir.

Afbeelding A
= Veiligheidssluiting dichtdraaien.

Afbeelding
= Netstekker in een stopcontact steken.
Controlelampje brandt groen.

Afbeelding 1
= Na ca. 3 minuten is de stoomreiniger bedrijfsklaar.

Afbeelding H
= Sluit de toebehoren aan op de stoomsproeier c.q.
het stoompistool.

NL -5
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Afbeelding @

= Druk bovenaan op de kindveiligheid (stoomknop
ontgrendeld).

= Druk de stoomknop in.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Accessoires monteren

Afbeeldingen I -

= Verbind indien nodig de vereiste toebehoren (zie
hoofdstuk ,Gebruik van de toebehoren®) met de
stoomsproeier c.q. het stoompistool.

= Steek daartoe het open uiteinde van het accessoire
op de stoomsproeier c.q. het stoompistool en erop
schuiven tot de ontgrendelingsknop van de stoom-
sproeier c.q. het stoompistool vastklikt.

Afbeelding @

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Druk onderaan op de kindveiligheid (stoomknop
vergrendeld).

Afbeelding [3]

= Om de accessoires te verwijderen drukt u de ont-
grendelingsknop in en trekt u de onderdelen uit el-
kaar.

Vullen met water

Instructie

B Bij een continu gebruik van courant, gedestilleerd
water is het ontkalken van het reservoir niet nodig.
Warm water verkort de opwarmingstijd.
Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.
Vul maximum 250 ml vers leidingwater in het reser-
Voir.

Veiligheidssluiting opnieuw vast op het apparaat
schroeven.

Apparaat inschakelen

= Plaats het apparaat op een vast ondergrond.

= Netstekker in een stopcontact steken.
Controlelampje moet branden.

Tip

Na ca. 3 minuten is de stoomreiniger bedrijfsklaar.

= Druk bovenaan op de kindveiligheid.

= De stoomhendel bedienen, om stoom eruit te laten
komen.

Instructie

B Bij de eerste inbedrijfstelling kan uit de stoom-
sproeier een kleine rookwolk komen. Het apparaat
heeft een korte inlooptijd nodig. Bij het begin komt
de stoom heel onregelmatig en vochtig naar buiten,
er kunnen zelfs enkele waterdruppels ontstaan. De
vrijkomende hoeveelheid stoom neemt steeds toe
tot na ca. één minuut de maximumhoeveelheid is
bereikt.

B Kantel het apparaat tijdens de reinigingsopdracht
niet te zeer opzij (max. hoek 30°).
Ander ,spuwt” de stoomreiniger water.

v obynm

Water bijvullen

Water in het reservoir moet nagevuld worden wanneer
de hoeveelheid stoom tijdens het werk vermindert en er
aan het einde geen stoom meer wordt geproduceerd.
Tip

De veiligheidssluiting kan niet geopend worden zolang
nog een geringe druk in het reservoir voorhanden is.
Druk de stoomknop in tot geen stoom meer vrij-
komt. Het reservoir van het apparaat is nu drukvrij.
Druk onderaan op de kindveiligheid.

Trek de stekker uit het stopcontact.
Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.
Vul maximum 250 ml vers leidingwater in het reser-
voir.

Veiligheidssluiting opnieuw vast op het apparaat
schroeven.

Netstekker in een stopcontact steken.

Druk bovenaan op de kindveiligheid.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

Druk onderaan op de kindveiligheid.
Trek de stekker uit het stopcontact.

Apparaat opslaan

v
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Afbeelding [€

= Laat het water er weer uitlopen.

Afbeelding

= Snoer om het waterreservoir wikkelen en met de
snoerhouder vastmaken.

= Laat de toebehoren drogen en berg ze vervolgens
op in de zak voor toebehoren.

= Bewaar het apparaat op een droge en vorstvrije
plaats.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het opperviak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijimde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvloeren.
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Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

Stoomsproeier / stoompistool

De stoomsproeier c.q. het stoompistool kan ook zonder

toebehoren gebruikt worden, bv. :

— voor het verwijderen van geuren en vouwen in han-
gende kledingstukken door te stomen vanop een
afstand van 10-20 cm.

— voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.

Puntspuitkop

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Powersproeier

De powersproeier kan gemonteerd worden als aanvul-

ling van de puntspuitkop.

De power-spuitkop verhoogt de uitstroomsnelheid van

de stoom. Daarom is hij uitermate geschikt voor het rei-

nigen van zeer hardnekkig vuil, het schoonblazen van

hoeken, voegen, e.d.

Afbeelding

= Powersproeier op de puntspuitkop monteren zoals
de ronde borstel.

Handsproeier

Gelieve de frotté-overtrek over de handsproeier te trek-
ken. Bijzonder geschikt voor kleine afwasbare opper-
vlakken, douchecabines en spiegels.

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-

gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde

oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-

werken.

Tip

Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die

zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen

bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-

lijk gebruik echter verdwijnen.

Afbeelding [@

= Vioerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.

1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de vloerspuitkop
erop zetten.

2  Klemmen openen.

3 Uiteinden van de dweil in de openingen leggen.

4 Klemmen sluiten.

Onderhoud

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het reservoir van de stoomreiniger uit nadat het

werk is beéindigd.

= Vulhetwaterreservoir met water en schud krachtig.
Daardoor lossen kalkresten op, die zich op de bo-
dem van het waterreservoir hebben afgezet.

= Laat het water er weer uitlopen.

Ontkalken van het waterreservoir

Omdat zich kalk in het apparaat afzet, adviseren wij het
apparaat in de volgende intervallen te ontkalken (TF =
vullingen reservoir):

Tip

Bij een continu gebruik van courant, gedestilleerd water
is het ontkalken van het reservoir niet nodig.

Hardheidniveau °dH mmol/l VR
I |zacht 0-7 0-1,3 35
Il |middelhard 7-14 1,3-2,5 |30
Il |hard 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |zeer hard >21 >3,8 15

Tip

De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw

waterschap of de openbare nutsbedrijven.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Apparaat laten afkoelen.

= Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.

Afbeelding [€

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingsstaafjes
van KARCHER. Neem bij het aanbrengen van de
ontkalkingsoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

LET OP

Wees voorzichtig bij het vullen en legen van de stoom-

reiniger. De ontkalkingsoplossing kan kwetsbare opper-

vlakken aantasten.

= Vulhetwaterreservoir met de ontkalkingsoplossing
en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

= Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-
ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het
waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir
twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten
ontkalker te verwijderen.

Afbeelding [€

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

NL -7
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Onderhoud van accessoires

Tip

Het vioerdoek en de badstofovertrek zijn reeds voorge-

wassen en kunnen onmiddellijk gebruikt worden voor

het werk met de stoomreiniger.

= Was verontreinigde vloerdweilen en badstof-over-
trekken bij 60 °C in de wasmachine. Gebruik daar-
bij geen wasverzachter, zodat de doeken het vuil
goed blijven opnemen. De doeken kunnen in de
droogtrommel.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

Afgenomen hoeveelheid stoom

Kalkaanslag in het apparaat.
= Apparaat ontkalken.

Stoom vermindert bij het werken / geen
stoom

Geen water in het waterreservoir.

= Water bijvullen

Stoomknop kan niet ingedrukt worden.
Stoomknop is beveiligd met de kindveiligheid.

= Druk bovenaan op de kindveiligheid (stoomknop
ontgrendeld).

Stoomsproeier is verstopt

= Neem de toebehoren van de stoomsproeier.

= Sproeierinzet reinigen.

= Apparaat kort in gebruik nemen.

= Steek de toebehoren opnieuw op de stoomsproei-
er.

Hoog waterverlies

= Kantel het apparaat tijdens de reinigingsopdracht
niet te zeer opzij (max. hoek 30°).

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50/60 Hz
Veiligheidsklasse IP X4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1200 W
Maximale bedrijfsdruk 0,3 MPa
Opwarmtijd 3 Minuten
Stoomhoeveelheid
Continu stomen 35 g/min.
Stoomstoot max. 80 g/min.
Afmetingen
Stoomreservoir 250 ml
Lengte 321 mm
Breedte 127 mm
Hoogte 186 mm
Gewicht (excl. accessoires) 1,5 kg

Technische veranderingen voorbehouden!
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Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A LI,IJ este manual original, actie de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ningun detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

1> £

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacién. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

(La direccion figura al dorso)

Descripcioén del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segln el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).

2 llustraciones, véase la contrapor- :,‘
tada. 2 =
S

A1 Cierre de seguridad

A2 Orificio de llenado para agua

A3 Tecla de vapor

A4  Seguro para nifios

A5 Asa de transporte

A6 Cable de conexioén a red y enchufe de red
A7 Portacables

A8 Piloto de control (verde) de tension de red dispo-
nible

A9 Caldera de vapor/depdsito de agua
A10 boquilla de salida de vapor
A11 Tecla de desbloqueo

B1 Pistola aplicadora de vapor
B2 Tecla de desbloqueo

B3 Manguera de vapor

B4 Conector de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado

C2 cepillo circular

C3 boquilla de aumento de la velocidad de salida del
vapor

D1 boquilla de limpieza manual

D2 Funda de rizo

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos
F2 Pinza de sujecion
F3 Pafio del suelo

G1 Bolsa de accesorios

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Figura [ 1]

= Desatornille el cierre de seguridad del aparato.

= Llene la caldera con 1,6 litros de agua fresca pota-
ble como minimo.

Figura A
= Atornillar el cierre de seguridad.

Figura H

= Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.
El piloto de control se ilumina en verde.

Figura n
= Transcurridos aprox. 3 minutos, el limpiador por
chorro de vapor esta listo para usar.

ES -5



26

Figura 5]
= Conectar el accesorio a la boquilla o pistola de vapor.

Figura 6]

= Presionar arriba el seguro para nifios (tecla de va-
por desbloqueada).

= Pulsar la tecla de vapor.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo para
usar.

Funcionamiento

Montaje de los accesorios

Figura I —

= Sies necesario, conectar los accesorios necesa-
rios (véase el capitulo "Uso de accesorios") con la
boquilla o pistola de vapor.

= Para ello meta el extremo abierto del accesorio en
la boquilla o pistola de vapor y deslicelo hasta que
encaje la tecla de desbloqueo de la boquilla o pis-
tola de vapor.

Figura @

= Sifuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cién. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Presionar abajo el seguro para nifios (tecla de va-
por bloqueada).

Figura D]

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado de agua

Notas

B Sise emplea continuamente un agua destilada de
las habituales en el mercado, no es necesario des-
calcificar la caldera.

El empleo de agua caliente reduce el tiempo que
tarda el agua en calentarse.

Desatornille el cierre de seguridad del aparato.
Llene la caldera con 1,6 litros de agua fresca pota-
ble como minimo.

Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en el apa-
rato.

(2 X7

Conexion del aparato

Coloque el aparato sobre una base firme.
Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

El piloto de control tiene que iluminarse.

Nota

Transcurridos aprox. 3 minutos, el limpiador por chorro
de vapor esta listo para usar.

= Pulsar el seguro para nifios arriba.

= Accionar la palanca de vapor para que salga este.
Notas

B Durante la primera puesta en marcha, puede salir
una pequefia nube de humo de la boquilla de va-
por. El aparato precisa un breve periodo de arran-
que. Al principio, la salida de vapor es irregular y
himeda, también pueden salir algunas gotas de
agua. La cantidad de vapor expulsado aumenta de
manera continuada hasta que se alcance la canti-
dad maxima admisible transcurrido aprox. un mi-
nuto.

v

B Durante el trabajo de limpieza, no bascular dema-
siado el aparato (angulo maximo 30°).
Sino, la limpiadora a vapor "escupe" agua.

Rellenado del depésito con agua

Es necesario rellenar agua en la caldera si la cantidad
de vapor se reduce al trabajar y al final no sale mas va-
por.

Nota

El cierre de seguridad no podra abrirse mientras la cal-
dera tenga aun una presion baja.

Presione la tecla de vapor hasta que no salga mas
vapor. De este modo, se elimina la presion de la
caldera del aparato.

Pulsar el seguro para nifios abajo.

Saque el enchufe de la toma de corriente.
Desatornille el cierre de seguridad del aparato.
Llene la caldera con 1,6 litros de agua fresca pota-
ble como minimo.

Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en el apa-
rato.

Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

Pulsar el seguro para nifios arriba.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para
usar.

v

L2 A R

Desconexién del aparato

Pulsar el seguro para nifios abajo.
Saque el enchufe de la toma de corriente.

Almacenamiento del aparato

Figura [9

= Vaciar el agua.

Figura H|

= Enrollar el conducto de alimentacion alrededor del
depdsito de agua y fijar con el soporte para cables.

= Dejar secar el accesorio y a continuaciéon guardar
en la bolsa de accesorios.

= Guardar el equipo en un lugar seco y protegido de
las heladas.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

L2 7

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacién comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o salon, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.
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CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafo.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no danarlas.

Bogquilla/pistola de vapor

La pistola o boquilla aplicadora de vapor también puede

utilizarse sin accesorios, por ejemplo:

—  para eliminar olores y arrugas de ropa que cuel-
gue, aplicar vapor desde una distancia de 10-20
cm.

—  para quitar el polvo en humedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.

Boquilla de chorro concentrado

Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desagues, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o &cido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular

El cepillo redondo se puede montar como complemento

de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado

se puede eliminar faciimente la suciedad mas dificil.

CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Figura

= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.

boquilla de aumento de la velocidad de salida del
vapor

La boquilla para aumentar la velocidad de salida de va-

por se puede montar como complemento de la boquilla

de chorro puntual.

Esta boquilla permite aumentar la velocidad a la que flu-

ye el vapor. Por eso es apta para la limpieza de sucie-

dad mUéincrustada, soplar en esquinas, juntas etc.

Figura

= Fijar la boquilla para ampliar la salida de vapor de
acuerdo con el cepillo redondo sobre la boquilla de
chorro puntual.

Bogquilla de limpieza manual

Cubra la boquilla con la funda de rizo. Ideal para super-
ficies pequefias lavables, cabinas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos

de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy

sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor

pueda actuar durante mas tiempo.

Nota

Los restos de detergente que auin se encuentren en las

superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar

con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.

Figura

= Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.

1 Doblar el pafio para suelos a lo largo y colocar la
boquilla para suelos encima de él.

2 Abrir las pinzas de sujecion.

3 Colocar los extremos de los pafios en los orificios
y tensar.

4  Cierre las pinzas de sujecion.

Cuidados y mantenimiento

Enjuague de la caldera

Enjuagar la caldera del limpiador de vapor tras finalizar

el trabajo.

= Llenar la caldera de agua y sacudirla fuertemente.
Con ello se desprenden los restos de cal que se
han quedado depositados en el fondo de la calde-
ra.

= Vaciar el agua.

Desincrustacion de la cal de la caldera

Dado que la cal también se incrusta en las paredes del
aparato, recomendamos efectuar la descalcificacion
con la frecuencia indicada a continuacion (LLT=llena-
dos de tanque):

Nota

Si se emplea continuamente un agua destilada de las
habituales en el mercado, no es necesario descalcificar
la caldera.

Grado de dureza °dH mmol/l LLT
| |blando 0-7 0-1,3 35
Il |medio 7-14 1,325 |30
Il |duro 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |muy duro >21 >3,8 15
Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pongase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el aparato.

= Desatornille el cierre de seguridad del aparato.

Figura [€

= Descargue toda el agua de la caldera.

> Utilice las barras descalcificadoras KARCHER
para descalcificcar. Al utilizar la solucion antical,
respete las indicaciones de dosificacion del paque-
te.

CUIDADO

Tenga especial cuidado al llenar y vaciar el dispositivo

limpiador de vapor. El producto desincrustante puede

atacar las superficies delicadas.

= Vierta el producto desincrustante en la caldera 'y
déjelo actuar durante aprox. 8 horas.
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= Después de 8 horas tire todo el producto desin-
crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces
con agua fria hasta estar seguro de que no quedan
restos de desincrustante en la misma.

Figura G}

= Descargue toda el agua de la caldera.

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de limpieza y la funda de rizo se suministran ya

lavados, por lo que pueden emplearse directamente

con el dispositivo limpiador de vapor.

= Los parios de limpieza y las fundas de rizo pueden
lavarse en lavadoras convencionales a una tempe-
ratura de 60 °C. Para que los pafios conserven la
capacidad de absorcion de la suciedad, no emplee
suavizante. Los pafos pueden meterse en la seca-
dora.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Disminucion de la cantidad de vapor

El aparato presenta calcificaciones.
= Descalcifique el aparato.

El vapor disminuye durante el trabajo / no
sale vapor

No hay agua en el depésito de agua.
= Rellenado del depdsito con agua
No se puede accionar la tecla del vapor

La tecla de vapor esta protegida con el seguro para ni-

fos.

= Presionar arriba el seguro para nifios (tecla de va-
por desbloqueada).

La boquilla de vapor esta atascada

= Quitar el accesorios de la boquilla de vapor.

= Limpiar la boquilla.

= Poner brevemente el aparato en funcionamiento.
= Insertar de nuevo en la boquilla de vapor.
Mayor salida de agua

= Durante el trabajo de limpieza, no bascular dema-
siado el aparato (dngulo maximo 30°).

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50/60 Hz

Grado de proteccion IP X4

Clase de proteccion |

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 1200 W

Max. presion de servicio 0,3 MPa

Tiempo de calefaccion 3 Minutos

Cantidad de vapor

Vapor continuo: 35 g/min

Golpe de vapor max. 80 g/min

Medidas

Caldera de vapor 250 ml

Longitud 321 mm

Anchura 127 mm

Altura 186 mm

Peso sin accesorios 1,5 kg

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
A de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde
o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.
Utilizagado conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins
domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza
com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-
dos, conforme descrito neste manual de instrugées.
Nao é necessario nenhum detergente.Ter especial
atengdo aos avisos de seguranga.

Protec¢dao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
Nao coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposi¢éo originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pecas sobressalentes.

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condigdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&o. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecos no verso)

Descrigcao da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
completo. Consoante o modelo, existem diferengas no
volume de fornecimento (ver embalagem).

= Ver figuras na pagina desdobravel! A

i
A1 Fecho de seguranga
A2 Abertura de enchimento para agua
A3 Botéo de vapor
A4 Seguranca infantil
A5 Pega para portar
A6 Cabo de ligagado a rede com ficha de rede
A7 Bragadeira para cabo
A8 Lampada de controlo (verde) — Tensédo de rede
disponivel
A9 Caldeira a vapor / Reservatério da agua
A10 Bico de vapor
A11 Tecla de desbloqueio
B1 Pistola de vapor
B2 Tecla de desbloqueio
B3 Mangueira de vapor
B4 Conector de vapor
C1 Bico de jacto pontual
C2 Escova circular
C3 Bico de alta poténcia
D1 Bico manual
D2 Cobertura de tecido atoalhado
E1 Tubos de extenséo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio
F1 Bico para o chédo
F2 Grampo de fixagdo
F3 Pano de chédo

G1 Bolsa para acessorios

Instrugdes resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura 1]
= Desenroscar o fecho de seguranga do aparelho.
= Encher no max. 250 ml de agua fresca na caldeira.

Figura A
= Abrir o fecho de seguranca.

Figura H
= Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
Lampada de controlo brilha a verde.

Figura (4]
= Depois de aprox. 3 minutos a limpadora a vapor
esta preparada para funcionamento.

Figura H
= Conectar os acessorios no bico de vapor ou na pis-
tola de vapor.

PT -5
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Figura 6]

= Pressionar a seguranga infantil para cima (botéo
do vapor desbloqueado).

= Premir o botédo do vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Funcionamento

Montar os acessorios

Figuras X -

=>» Se necessario, conectar os acessorios necessa-
rios (ver capitulo "Aplicagéo dos acessorios") ao
bico ou pistola de vapor.

=>» Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
soério no bico ou pistola de vapor e empurrar, até a
tecla de desbloqueio da pistola ou bico engatar.

Figura E]

= Se necessario, utilizar os tubos de extensdo. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
sdo com a pistola de vapor. Montar os acessérios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
s&o.

Separar os acessorios

= Pressionar a seguranga infantil para baixo (botao
do vapor bloqueado).

Figura

= Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.

Encher agua

Notas

B Utilizando sempre agua destilada normal, dispen-
sa-se descalcificar a caldeira.

Enchendo agua quente, o tempo de aquecimento
sera menor.

Desenroscar o fecho de seguranga do aparelho.
Encher no méax. 250 ml de agua fresca na caldeira.
Fechar bem o fecho de seguranca.

Ligar a maquina

Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.

Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

A lampada de controlo deve brilhar.

Aviso

Depois de aprox. 3 minutos a limpadora a vapor esta

preparada para funcionamento.

= Pressionar a seguranga infantil para cima.

= Premir a alavanca do vapor para a saida de vapor.

Notas

B Durante a primeira colocacdo em funcionamento
pode sair uma pequena nuvem de fumo pelo bico
de vapor. O aparelho necessita de um pequeno pe-
riodo de adaptagédo. No inicio a saida do vapor é
muito irregular e humida, sendo também possivel
a saida de algumas gotas de agua. A saida do vo-
lume de vapor aumenta gradualmente até ser atin-
gido o volume maximo, apds cerca de um minuto.

B N3o inclinar o aparelho em demasia na alteral du-

rante os trabalhos de limpeza (&ngulo max. de

30°).

Caso contrario o aparelho "cuspira" agua.

(X7
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Encher agua

E necessario adicionar &gua na caldeira, se a quantida-
de de vapor reduzir substancialmente e por fim ndo sair
nenhum vapor.

Aviso

Néo sera possivel abrir o fecho de seguranga enquanto
houver a minima pressao na caldeira.

Premir o botdo do vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira estd sem presséo.

Pressionar a seguranga infantil para baixo.

Retirar a ficha de rede da tomada.

Desenroscar o fecho de seguranga do aparelho.
Encher no max. 250 ml de agua fresca na caldeira.
Fechar bem o fecho de seguranca.

Ligar a ficha de rede a tomada re rede.
Pressionar a seguranca infantil para cima.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Desligar o aparelho

Pressionar a seguranga infantil para baixo.
Retirar a ficha de rede da tomada.

v
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Guardar a maquina

Figura [€

= Despeje a agua.

Figura

= Enrolar o cabo de alimentagéo em torno do depd-
sito de agua e fixar com o suporte do cabo.

= Deixar secar os acessorios e guardar posterior-
mente na bolsa dos acessorios.

= Guardar o aparelho num local seco e protegido
contra geada.

Aplicagao dos acessoérios

Indicagdes importantes para a aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chao seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chao é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
hdmida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou reves-
tidas a plastico, pode dissolver-se cera, produto de po-
limento, revestimentos de plastico ou cor e provocar
manchas. Para a limpeza destas superficies deve-se
aplicar um pouco de vapor num pano e limpar as super-
ficies.

ADVERTENCIA

Néo direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
néo selados.
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Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma sado
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogéao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

Néo direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Bico do vapor / Pistola do vapor

Pode utilizar a pistola ou bico de vapor também sem

acessorios como, por exemplo:

— Paraa eliminagdo de odores e vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paralimpar o p6, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moveis.

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura [4

= Fixar a escova circular.

Bocal de alta poténcia

O bico de alta poténcia pode ser complementarmente

montado no bocal do ponto de jacto.

O bocal de alta poténcia aumenta a velocidade de emis-

séo do vapor. Assim sendo, este é adequado para a

limpeza de sujidade particularmente forte e para a lim-

peza de cantos, juntas, etc.

Figura

= Fixar o bico de alta poténcia, de acordo com a es-
cova circular, no bico do ponto do jacto.

Bico manual

P. f. colocar a cobertura de tecido atoalhado sobre o bo-
cal manual. Especialmente adequado para a limpeza
de pequenas superficies lavaveis, cabinas de duche e
espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos de pa-

redes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de pedra, la-

drilhos e PVC. Em superficies muito sujas passe o pano de

vagar para que o vapor possa actuar mais tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-

servagao que ainda se encontrem na superficie podem

causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-

saparecem apds varias aplicagdes.

Figura [d

= Fixar o pano de chéo e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

1 Dobrar o pano de ch&o longitudinalmente e posi-
cionar o bocal em cima do mesmo.

2 Abrir os grampos de fixagao.

3 Inserir as extremidades do pano nas aberturas.

4 Fechar os grampos de fixagao.

Conservagao e manutengao

Lavar a caldeira

Lavar a caldeira do aparelho no final dos trabalhos.

= Enchaacaldeira de agua e agitando-a bem. Dessa
forma dissolvem-se os depositos de cal no fundo
da caldeira.

= Despeje a agua.

Descalcificar a caldeira

Devido a depositacédo de calcario no aparelho, reco-
mendamos que este seja descalcificado nos seguintes
intervalos (ED=enchimentos do depdsito):

Aviso

Utilizando sempre agua destilada normal, dispensa-se
descalcificar a caldeira.

Classe de dureza °dH mmol/l ED
| macia 0-7 0-1,3 35
Il |média 7-14 1,325 |30
Il |dura 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |muito dura >21 >3,8 15

Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-

necedor da agua.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Desenroscar o fecho de seguranga do aparelho.

Figura G}

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Utilizar para a descalcificacéo os descalcificadores
KARCHER. Tenha atengao aos avisos de dosa-
gem indicados na embalagem.

ADVERTENCIA

Cuidado quando do enchimento e do esvaziamento da

limpadora a vapor. A solugédo descalcificadora pode

atacar superficies sensiveis.

= Coloque a solugdo descalcificadora na caldeira e
deixe a solugdo atuar por aprox. 8 horas.

= Despejar totalmente a solugéo descalcificante
apos 8 horas. Dado que ficam restos da solugdo na
caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas
a trés vezes com agua fria para remover totalmen-
te o0 agente.

Figura €

= Esvaziar completamente a caldeira.
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Conservagao dos acessorios

Aviso

O pano de chao e a cobertura de tecido atoalhado séo

pré-lavados e, portanto, prontos a serem utilizados.

= Lave os panos de chdo e as coberturas de tecido
atoalhado sujos a 60°C na maquina de lavar roupa.
Nao utilize amaciante para que os panos possam
absorver bem a sujidade. Os panos podem ser se-
cados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrugdes. Em
caso de duvidas ou de avarias n&o referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Quantidade de vapor reduzida

O aparelho tem calcario.
= Descalcificar o aparelho.

O vapor diminue durante o trabalho / ndo ha
vapor

Nao ha agua no depésito de agua.

= Encher agua

Nao é possivel premir o botao do vapor.

? botéo do vapor esta bloqueado com a seguranca in-

f)ntllbressionar a seguranca infantil para cima (botéo
do vapor desbloqueado).

Bico de vapor esta entupido

= Retirar os acessoérios do bico de vapor.

= Limpar bico de vapor.

= Colocar o aparelho em funcionamento por breves
instantes.

= Voltar a encaixar os acessorios no bico do vapor.

Elevada descarga de agua

= Né&o inclinar o aparelho em demasia na alteral du-
rante os trabalhos de limpeza (angulo max. de
30°).

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50/60 Hz
Grau de protecgao IP X4
Classe de protecgdo |
Dados relativos a poténcia
Poténcia de aquecimento 1200 W
Pressdo maxima de servigo 0,3 MPa
Tempo de aquecimento 3 Minutos
Quantidade de vapor
Vapor permanente 35 g/min
Ejecgéo de vapor max. 80 g/min
Dimensodes
Caldeira 250 ml
Comprimento 321 mm
Largura 127 mm
Altura 186 mm
Peso (sem acessorios) 1,5 kg

Reservados os direitos a alteragoes técnicas!
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Indholdsfortegnelse

Beskrivelse af apparatet . . .............. DA 5
Kort brugsanvisning. .. ................. DA 5
Drift ... DA 6
Brug af tilbeher .. ......... ... ... ... DA 6
Pleje og vedligeholdelse . .. ............. DA 7
Hjeelpvedfejl. ......... .. ... ... ..... DA 7
Tekniskedata ........................ DA 8
Kaere kunde

Lees original brugsanvisning inden farste
A brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

ledningen til senere efterlaesning eller til
den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til rengering med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for renggrings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pa sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og bgr afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEN  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Leveringsomfang

Maskinen, tilbeher m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

DA -5

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).

= Se figurerne pa side 4! N

A1 Sikkerhedslas

A2 Pafyldningsabning til vand
A3 Dampknap

A4 Bornesikring

A5 Beeregreb

A6  Stremledning med netstik
A7 Kabelholder

A8 Kontrollampe (gren) — netspaending tilkoblet
A9 Dampkedel / vandtank

A10 Dampdyse

A11 Udlgserknap

B1 Damppistol

B2 Udlgserknap

B3 Dampslange

B4 Dampstik

C1 Punktstraledyse

C2 Rundberste

C3 Powerdyse

D1 Handmundstykke

D2 Frottébetreek

E1 Forleengerror (2 stk)

E2 Udlgserknap

F1  Gulvmundstykke

F2 Holdeklemmer

F3  Gulvklud

G1 Tilbehgrstaske

Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2
Figur [ 1]

= Laget skrues af damprenseren.
= Der pafyldes maksimalt 250 ml frisk vand i kedlen.

Figur A

= Laget skrues pa damprenseren.

Figur H
= Saet stikket i en stikkontakt.
Kontrollampen lyser grant.

Figur 4]

= Efter ca. 3 minutter er damprenseren klar til brug.

Figur 5]

= Tilslut tilbeher til dampdysen eller damppistolen.

Figur 6]

2 Tryk everst pa barnesikringen (dampknappen la-
ses op).

= Tryk pa damptasten.
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Damprenseren er klar til brug.

Montering af tilbehor

Figurerne N -

= Forbind det nedvendige tilbehgr (se kapitel "brug af
tilbehgret") med dampdysen eller damppistolen ef-
ter behov.

= Tilbehgret tilsluttes ved at skubbe den abne ende
pa dampdyse eller -pistol indtil et klik forteeller, at
udlgserknappen er pa plads.

Figur @

= Brug forleengerraret efter behov. Dette gares ved
at forbinde et eller begge forleengerrer til damppi-
stolen, hvorefter det gnskede tilbehgr kan tilsluttes
for enden af forlaengerraret.

Adskillelse af tilbehor

= Tryk nederst pa bgrnesikringen (dampknappen er
Iéﬁ]t).

Figur

= Tilbehgret frigeres ved at traekke udlgserknappen
tilbage, hvorefter tilbeharet kan treekkes af.

Pafyldning af vand

Bemaerk
B Hvis der altid anvendes destilleret vand er det ikke
ngdvendigt at afkalke kedlen.

B Hvis der benyttes varmt vand, forkortes opvarm-
ningstiden.

= Laget skrues af damprenseren.

= Der pafyldes maksimalt 250 ml frisk vand i kedlen.

= Laget skrues pa damprenseren.

Taend for maskinen

= Stil damprenseren pa et fast underlag.

= Seet stikket i en stikkontakt.
Kontrollampen skal lyse.

OBS

Efter ca. 3 minutter er damprenseren klar til brug.

= Tryk everst pa bgrnesikringen.

= Tryk dampknappen, s& damp stremmer ud af ma-
skinen.

Bemaerk

B Ved farste ibrugtagning kan der komme en lille reg-
sky ud af dampdysen. Maskinen kraever en kort
indkeringstid. | begyndelsen er dampen uregel-
maessig og fugtig, og draber kan forekomme.
Dampstremmen gges derefter til fuld styrke efter
ca. et minut.

B Under renggringen mé apparatet ikke vippes for
meget pa siden (maks. vinkel 30°).
Ellers "spytter" damprenseren vand.

Efterfyldning af vand

Det er ngdvendigt at fylde vand pa kedlen, hvis damp-
maengden reduceres under arbejdet, og hvis der ikke
leengere kommer damp ud.

OBS

Laget med sikkerhedslasen kan ikke abnes, sa leenge
der stadig er tryk pa kedlen.

Dampknappen trykkes, indtil der ikke leengere ud-
stremmer damp. Apparatets kedel er nu uden tryk.
Tryk nederst pa bernesikringen.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Laget skrues af damprenseren.

Der pafyldes maksimalt 250 ml frisk vand i kedlen.

v
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Laget skrues pa damprenseren.
Saet stikket i en stikkontakt.
Tryk gverst pa barnesikringen.
Damprenseren er klar til brug.

Sluk for maskinen

Tryk nederst pa bernesikringen.
Traek stikket ud af stikkontakten.

Opbevaring af damprenseren

Figur G}

= Vandet temmes ud.

Figur [Z1

= Stremledningen vikles omkring damprenseren og
fastggres med kabelholderen.

= Lad tilbehoret tarre og opbevar det derefter i tilbe-
hgrstasken.

= Apparatet skal opbevares et tert og frostfrit sted.

Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

v

>
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Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stovsuge gulvet fer dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fiernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de for vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet terre og kontroller farve og form for
evt. eendringer.

Rengering af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprengering af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mgbler,
dare, voksbehandlet parket, oliebehandlede mgbler —
kan laminat eller maling l@sne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved renggring af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne aftarres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan Igs-
ne limen. Renseren ma ikke bruges til rengaring af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Renggring af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, iseer om vinteren, bgr
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet ferst. P4 den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fare til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller ter
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undgé skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Dampdyse / damppistol

Dampdysen eller damppistolen kan ogsa bruges uden

tilbehar, f.eks.:

— tilatfierne lugt og folder fra tgj idet tajet haenges pa
en bgjle og afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— il afstevning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.
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Punktdyse

Jo naermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengeringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflab, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Stgrre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, fgr der
dampes.

Rundbgrste

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbeher, der kan hjeelpe med at fierne seerlig genstridigt
snavs. Via bgrstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fjernes.

BEMAERK

lkke eﬁet til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbgrsten pa punktdysen.

Powerdyse

Powerdysen kan monteres pa punktdysen som ekstra

tilbehor.

Powerdysen @ger den hastighed, hvormed dampen

kommer ud. Den er derfor velegnet til at fierne genstri-

digt snavs i hjgrner, fordybninger m.m.

Figur

= Fastger powerdysen til punktdysen pa samme
made som ved rundbgrsten.

Handmundstykke

Seet en overtreeksklud pa handmundstykket. Ideel til
mindre, vaskbare overflader som brusekabiner og spej-
le.

Gulvmundstykke

Egnettil alle vaeg- og gulvbelsegninger som kan vaskes,

f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-

de langsomt pa meget snavsede flader, s& dampen har

leengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som

stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan

forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber

forsvinder dog efter gentagne rengeringer.

Figur

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

1 Fold gulvkluden pa langs, og seet gulvmundstykket
pa kluden.

2 Abn klemmerne.

3 Fold kludens endestykker ind i dbningerne.

4 Luk klemmerne.

Pleje og vedligeholdelse

Rensning af kedlen

Skyl damprenserens kedel, nar arbejdet er afsluttet.

= Kedlen fyldes med vand og rystes kraftigt. Derved
lzsner de kalkrester sig, som er aflejret pa kedlens
bund.

= Vandet temmes ud.

Afkalkning af kedlen

Eftersom der saetter sig kalk i maskinen, anbefaler vi, at
den afkalkes med falgende intervaller (TF=Tankpafyld-
ninger):

OBS

Hvis der altid anvendes destilleret vand er det ikke ngd-
vendigt at afkalke kedlen.

Hardhedsgrad °dH mmol/l TF
| |bladt 0-7 0-1,3 35
Il |middel 7-14 1,3-2,5 |30
Il |hardt 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |meget hardt >21 >3,8 15
OBS

Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-

synings selskab.

= Treek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal veere afkglet.

= Laget skrues af damprenseren.

Figur

= Tom kedlen helt for vand.

> Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-
stiks. Ved blanding af afkalkningsoplasningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen overhol-
des.

BEMAERK

Veer forsigtig ved pafyldning og temning af damprense-

ren. Afkalkningsoplasningen kan vaere skadelig for sar-

te overflader.

= Fyld afkalkningsoplgsningen i kedlen, og lad oplas-
ningen virke ca. 8 timer.

= Heeld afkalningsoplgsningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig veere en rest af oplgsning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre
gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsopl@sningen.

Figur [€

= Toem kedlen helt for vand.

Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og frottébetreek er forvaskede og kan derfor

tages i brug med det samme.

= Vask brugte/snavsede gulvklude og frottéovertrask
ved 60°C i vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel
- sa bliver kludene ved med at vaere gode til at op-
tage snavs. Kludene kan tgrretumbles.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa falgende oversigt. | tvivistilfaelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Reduceret dampmangde

Maskinen er kalket til.
= Afkalk maskinen.
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Dampen slipper op under arbejdet / ingen
damp

lkke mere vand i kedlen
= Pafyld vand, nar kedlen er afkglet.
Dampknappen kan ikke trykkes ind.

Dampknappen er blokeret med bgrnesikringen.

= Tryk everst pa bernesikringen (dampknappen 1a-
ses op).

Dampdysen er tilstoppet

= Fjern tilbehgret fra dampdysen.

= Rens dampdysen.

= Blees lidt damp igennem dampdysen.
= Paseet igen tilbehgret pa dampdysen.
Hegjt vandudslip

= Under renggringen ma apparatet ikke vippes for
meget pa siden (maks. vinkel 30°).

Tekniske data

El-tilslutning
Speending 220-240 V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesniveau IP X4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata
Varmeydelse 1200 W
Maks. driftstryk 0,3 MPa
Opvamningstid 3 Minutter
Dampmeengde
Konstant damp 35 g/min
Dampstgd max. 80 g/min
Mal
Dampkedel 250 ml
Laengde 321 mm
Bredde 127 mm
Hajde 186 mm
Vaegt (uden tilbehar) 1,5 kg

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO 5
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO 5
Drift ... NO 6
Brukavtilbeher.......... ... .. ... ... .. NO 6
Pleie og vedlikehold ................... NO 7
Feilretting. . .. ....... ... ... ... .. NO 7
Tekniskedata ............ ... ... ..., NO 8

Kjeere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjering med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehgr som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke nedvendig med rengjgringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljovern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es j egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-
gen beskrevet. Alt etter modell kan det veere ulike leve-
ringsomfang (se emballasjen).

= lllustrasjoner se utfoldingssidene! ',,
Ve

A1 Sikkerhetslas

A2 Pafyllingsapning for vann

A3 Damptast

A4 Barnesikring

A5 Beerehandtak

A6  Strgmledning med stgpsel

A7 Kabelholder

A8 Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilkoblet

A9 Dampkjele / vanntank

A10 Dampdyse

A11 Apneknapp

B1 Damppistol

B2 Apneknapp

B3 Dampslange

B4 Dampplugg

C1 Punktstraledyse

C2 Rundbgrste

C3 Powerdyse

D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

E1 Forlengelsesror (2 stk.)

E2 Apneknapp

F1  Gulvmunnstykke
F2 Festeklemme
F3  Gulvklut

G1 Tilbehgrlomme

Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner

Figur [ 1]
= Skru sikkerhetslasen av apparatet.
= Fyll maks. 250ml rent ledningsvann i kjelen.

Figur A

= Skru inn sikkerhetslasen.

Figur
= Sett stapselet i en veggkontakt.
Kontrollampe lyser grgnt.

Figur n
= Etter ca. 3 minutter er damprengjeringsmaskinen
klar til bruk.

Figur 5]
= Koble tilbeher til dampdyse eller damppistol.

Figur 6]
= Trykk barnesikringen opp (damptast sperret).
= Trykk pa damptasten.

Damprenseren er driftsklar.
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Montere tilbehor

lllustrasjoner -

= Ved behov (se kapittel "Bruk av tilbehar"), koble
onsket tilbehar til dampdysen eller damppistolen.

= Den apne enden pa tilbehgret stikkes inn pa damp-
dysen eller damppistolen (C1) og skyves sa langt
inn pa damppistolen at apneknappen pa damppis-
tolen gar i inngrep.

Figur @

= Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrer til damppistolen. Skyv det
ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerreret.

Demontere tilbehor

= Trykk barnesikringen opp (damptast sperret).

Figur

= Nar du skal ta av tilbehgrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Fylle pa vann

Merknader

B Hvis det utelukkende brukes destillert vann, er det
ikke n@dvendig & avkalke kjelen.

Varmt vann reduserer oppvarmingstiden.

Skru sikkerhetslasen av apparatet.

Fyll maks. 250ml rent ledningsvann i kjelen.
Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

Sla apparatet pa

vy s

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stopselet i en veggkontakt.
Kontrollampeen skal lyse.

Merknad

Etter ca. 3 minutter er damprengjgringsmaskinen klar til

bruk.

= Trykk barnesikringen opp.

= Bruk damphendelen slik at det kommer ut damp.

Merknader

B Ved fgrste gangs bruk kan det komme en liten
reyksky fra dampdysen. Apparatet behgver en kort
innkjeringstid. Til & begynne med er dampstralen
sveert uregelmessig og fuktig, det kan ogsa dannes
enkeltdraper. Mengden damp som stremmer ut
oker gradvis i noen fa sekunder, fer maksimal
mengde er nadd.

B |kke vipp apparatet til siden under rengjaringsar-
beidet (maks. vinkel 30°).
Ellers vi damprengjgringsmaskinen "spytte" vann.

Etterfylle vann

Det er ngdvendig a etterfylle vann i kjelen nar damp-
mengden blir mindre under arbeidet; til slutt vil det ikke
komme mer damp ut.

Merknad

Sikkerhetslasen kan ikke apnes sa lenge det fremdeles
er litt trykk igjen i vanntanken.

Trykk damptasten til det ikke kommer mer damp.
Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.

Trykk barnesikringen ned.

Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

Skru sikkerhetslasen av apparatet.

Fyll maks. 250ml rent ledningsvann i kjelen.
Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

v

YV

Sett stopselet i en veggkontakt.
Trykk barnesikringen opp.
Damprenseren er driftsklar.

Sla maskinen av

= Trykk barnesikringen ned.
= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

Oppbevaring av apparatet

vV

Figur [€

= Hell ut vann.

Figur X1

= Vikle stremkabelen rundt vanntanken og fest med
kabelholderen.

= Latilbehgret tarke og sett inn i tilbeharslommen et-
terpa.

= Lagre apparatet pa et tgrt og frostsikkert sted.

Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjere gulv

Det anbefales at gulvet farst feies eller stavsuges far
dampvaskeren brukes. Derved rengjeres gulvet for
smuss og lase partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

Ferbehandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp forst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjokken og stuemgbler, kan voks, mgbelpo-
lish, plastbelagte eller maling l@sne, eller det kan oppsta

flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut

kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan lgsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjoring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fare til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avterking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

Dampfdyse / damppistol

Dampdysen eller damppistolen kan ogsa brukes uten

tilbehgr, for eksempel:

— forfijerning av lukt og folder p& hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

—  for fuktig stevterking, ved at en klut kortinndampes
og brukes til & terke over mgblene.
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Punktstraledyse

Desto nzermere du er det tiismussede stedet, desto
bedre er rengjaringsvirkningen, da temperatur og damp
er hgyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, avigp,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan lgses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre for damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundbgrste

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av bgrsten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

Ikke egnet for rengjaring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbersten festes til punktstraledysen.
Powerdyse

Power-dysen kan monteres som tillegg til punktstrale-

dysen.

Powerdysen gker dampens utstremningshastighet.

Derfor egner den seg godt for rengjering av spesielt

hardnakket smuss, flekkfjerning, renblasing av hjerner,

fuger osv.

Figur

= Power-dysen festes til punktstraledysen pa samme
mate som rundbgrsten.

Handdyse

Vennligst trekk frotteovertrekket over handdysen. Spe-
sielt godt egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabinet-
ter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.
steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt
tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.
Merknad

Rester av rengjeringsmiddel eller pleielasninger som
fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fere til
stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne
ved flere gangers bruk.

Figur

= Fest gulvklut til guilvdysen.

1 Fold gulvklut pa langs og sett gulvdysen pa den.
2 Apne holdeklemmen.

3 Legg endene av kluten i &pningene.

4 Lukk holdeklemmen.

Pleie og vedlikehold

Spyling av vanntank

Spyl kjelen pa damprengjeringsapparatet etter avsluttet

arbeid.

= Fylltanken med vann og ryst kraftig. Derved lgsner
kalkrester som har festet seg pa bunnen av vann-
tanken.

= Hell ut vann.

Avkalking av vanntank

Siden det setter seg kalk i apparatet, anbefaler vi & av-
kalke apparatet med fglgende intervaller (TF=tankfyllin-
ger):

Merknad

Hvis det utelukkende brukes destillert vann, er det ikke
ngdvendig & avkalke kjelen.

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| |blatt 0-7 0-1,3 35
Il |middels 7-14 1,3-2,5 |30
Il |hardt 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |meget hardt >21 >3,8 15
Merknad

Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa

oppgitt hod vannleverandaren eller kommunen.

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

= La apparatet avkjgles.

= Skru sikkerhetslasen av apparatet.

Figur [€

= Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

> Foravkalking, bruk KARCHER avkalkersticks. Ved
bruk av avkalkerlgsningen fglg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

OBS

Veer forsiktig nar du fyller og tsmmer damprenseren.

Avkalkingsoppl@sningen kan angripe @mfintlige overfla-

ter.

= Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken og la
den virke i ca. 8 timer.

= Tem ut all avkalkingsopplasning etter 8 timer. Det
blir veerende igjen en restmengde med opplagsning
i kielen, og den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for & fierne alt gjenveerende avkal-

kingsmiddel.
Figur [5

= Tom absolutt alt vann ut av dampkjelen.
Pleie av tilbehoret

Merknad

Gulvkluter og frottétrekk er forvasket og kan umiddel-

bart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Vask tilsmussede gulvkluter og frottétrekk ved
60°C i vaskemaskinen. For at klutene skal beholde
egenskapene for hgyt smussopptak, skal det ikke
brukes taymykner. Klutene kan tgrkes i tarketrom-
mel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Redusert dampmengde

Kalkavleiringer i maskinen.
= Avkalk maskinen.
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Maskinen gar tom for damp under arbeidet/
ingen damp
Vanntanken er tom for vann.
= Etterfylle vann
Damptasten lar seg ikke trykke inn.

Damptasten er sikret med barnesikringen.
= Trykk barnesikringen opp (damptast sperret).

Dampdyse er tilstoppet

= Tatilbeher avdampdysen.

= Rengjer dyseinnsats.

= Sett igang apparatet litt.

= Sett pa igjen tilbehgr pad dampdysen.

Stort vannutlep

= Ikke vipp apparatet til siden under rengjeringsar-
beidet (maks. vinkel 30°).

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50/60 Hz
Beskyttelsesklasse IP X4

Beskyttelsesklasse |

Effektspesifikasjoner

Varmeeffekt 1200 W
Maks. driftstrykk 0,3 MPa
Oppvarmingstid 3 Minutter
Dampvolum

Permanent damping 35 g/min
Damptrinn maks. 80 g/min
Mal

Dampkjele 250 ml
Lengde 321 mm
Bredde 127 mm
Hoyde 186 mm
Vekt (uten tilbehgar) 1,5 kg

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Beskrivning av aggregatet. . . ............ SV 5
Snabbguide . . .......... .. L SV 5
Drift ... SV 6
Anvandning av tillbehér. . ... L SV 6
Skotsel ochunderhall .................. SV 7
Atgarder vid stérningar . ................ 5% 8
Tekniskadata ............ ... ... ..., SV 8
Baste kund,

Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
A gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

ningarna och spara driftsanvisningen for
framtida behov, eller for nasta agare.

Andamalsenlig anvandning

Angtvétten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for reng6ring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sdkerhetsanvisningar.

Miljoskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
<9 emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett |ampligt atervinnings-
N gystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Reservdelar

Anvénd endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan for adress)

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se férpackningen).

= Figurer och bilder finns pa kar- .‘
tongens utféllbara sidor! 2 =
9 43

A1 Sakerhetsklaff

A2  Pafyliningsdppning for vatten
A3 Angknapp

A4 Barnsakring

A5 Barhandtag

A6 Natkabel med natkontakt

A7 Kabelhallare

A8 Kontrollampa (gron) - natspanning pa
A9  Angbehéllare/vattentank
A10 Angmunstycke

A11 Avreglingsknapp

B1 Angpistol
B2 Avreglingsknapp
B3 Angslang

B4 Anganslutning

C1  Punktstralmunstycke

C2 Rundborste

C3 Powermunstycke

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

E1 Forlangningsror (2 stycken)
E2 Avreglingsknapp

F1  Golvmunstycke

F2  Hallklammor

F3  Golvduk

G1 Tillbehorsvaska

Snabbguide

= Figurer, se sida 2
gild Il

= Skruva bort sékerhetsklaffen pa apparaten.
= Fyll pa maximalt 250 ml rent kranvatten i behalla-
ren.

Bild

= Skruva pa sakerhetsklaffen.

Bild 1
= Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Kontrollampa lyser gron.

Bild 1

= Efter ca 3 minuter ar angtvatten fardig att anvanda.

Bild H

= Anslut tillbehor till angmunstycke resp. angpistol.
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gild @
= Tryck pa barnlas uppe (angknapp upplast).
= Tryck pa angknapp.

Angtvatten ar nu klar att anvandas.

Montera tillbehor

Bilder N -

= Vid behov forbinds det tillbehdr som behdvs (se ka-
pitel "Tillbehdrets anvandning") med angmunstyck-
et resp. angpistolen.

= Sattda pa den 6ppna anden hos tillbehdret pa ang-
munstycket resp. angpistolen och skjut pa anda tills
angmunstyckets resp. angpistolens éppnings-
knapp hakar fast.

Bild @

= Anvand férlangningsréren vid behov. Forbind da
ett forlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehér som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

> IE]ryck pa barnlas nere (angknapp sparrad).

Bild

= Nar tillbehdren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fylla pa vatten

Information

B Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destil-
lerat vatten, som erbjuds i handeln, anvands konti-
nuerligt.

Varmt vatten forkortar uppvarmningsperioden.
Skruva bort sékerhetsklaffen pa apparaten.

Fyll pd maximalt 250 ml rent kranvatten i behalla-
ren.

Skruva ater fast sakerhetsklaffen ordentligt pa ap-
paraten.

v ovyne

Sla pa apparaten

= Stall maskinen pa stadigt underlag.

= Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Kontrollampa maste lysa.

Héanvisning

Efter cirka 3 minuter &r angtvatten fardig att anvanda.

= Tryck pa barnlas uppe.

= Tryck in angspaken sa att anga strommar ut.

Information

B Vid forsta anvandningen kan det komma ut ett litet
rokmoln fran angmunstycket. Maskinen behéver
en kort inkdrningsperiod. Angmatningen ar mycket
oregelbunden och fuktig i bérjan, dven enstaka vat-
tendroppar kan komma med. Méngden utstrém-
mande anga Okar hela tiden och efter ca 1 minut ar
den maximala méngden uppnadd.

B Tippa inte maskinen for mycket at sidan under ren-
goringsarbetet (max. vinkel 30°).
Annars "spottar" angtvatten vatten.

Efterfylla vatten

Vattenbehallaren maste fyllas pa nar angmangden
minskar under arbetet och det till slut inte kommer na-
gon anga alls.

Hénvisning

Det gar inte att 6ppna sakerhetslaset sa lange det fort-
farande finns ett lagt tryck i behallaren.

Tryck pa angknappen tills det inte kommer ut na-
gon anga mer. Nu finns inget tryck i maskinens be-
hallare.

Tryck pa barnlas nere.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Skruva bort sdkerhetsklaffen pa apparaten.

Fyll p& maximalt 250 ml rent kranvatten i behalla-
ren.

Skruva ater fast sakerhetsklaffen ordentligt pa ap-
paraten.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Tryck pa barnlas uppe.

Angtvétten &r nu Klar att anvéndas.

Stdnga av apparaten

Tryck pa barnlas nere.
Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Forvara aggregatet

v

L 2 A

vV

Bild [€

= Hall ut vattnet.

Bild &1

= Linda natanslutningskabeln rund vattentanken och
fast den med kabelhallaren.

= Lattillbehor torka och stoppa sedan undan det i till-
behdrsvaskan.

= Forvara apparaten pa en torr och frostséker plats.

Anvéandning av tillbehor

Viktiga anvandningshanvisningar

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/Idsa partiklar innan den fuktiga rengdringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvatten anvands ska man alltid underso-
ka om textilmaterialet tal &ngan genom att spruta pa un-
danskymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har féréandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengdr kéksmdbler och andra mébler, dérrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg I16sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lésas upp. Anvénd inte apparaten till reng6ring av
oférseglat tré — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer, framforallt
pa vintern, genom att Iagga ett tunt angskikt 6ver hela
rutan. Pa detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sonder.

Rengor sedan fonsterytan med handmunstycke och
overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.
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OBSERVERA
Rikta inte anga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angmunstycke/angpistol

Angmunstycket resp. angpistolen kan &ven anvandas

utan tillbehor, exempelvis:

— ta bort lukt och veck pa upphéangda klader genom
att spruta anga pa dem fran ett avstand pa 10-
20 cm.

— il fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mobler
med.

Punktstralmunstycke

Ju nérmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengoring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstéll, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och Iat attikan anga av.

Rundborste

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte I&mpligt till reng6ring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.

Kraftmunstycke

Powermunstycket kan som komplement monteras di-

rekt pa punktstralmunstycket.

Power-munstycket 6kar angans utstromningshastighet.

Det lampar sig darfor val for rengdring av sarskilt hard-

nackad smuts, urblasning av horn, fogar osv.

Bild

= Fast powermunstycket pa samma satt som en
rundbroste pa punktstralmunstycket.

Handmunstycke

Drag frottédverdraget 6ver handmunstycket. Mycket
bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,

t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa

starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre

verkningstid.

Hanvisning

Rengdringsmedelsrester eller behandlingsprodukter

som finns pa ytan som ska rengdras skulle kunna géra

att det bildas rander vid angrengdringen men de forsvin-

ner vid upprepad anvandning.

Bild [d

= Satta fast golvduk pa golvmunstycke.

1 Vik ihop golvduken pa langden och stall golvmun-
stycket pa den.

2 Oppna klammorna.

3 Lagg in dukandarna i 6ppningarna.

4  Stang klammorna.

Skotsel och underhall

Skolja ur pannan

Spola ur angtvattens behallare efter avslutat arbete.

= Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom I8ser sig kalkrester som satter sig pa botten av
pannan.

= Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

Eftersom kalk fastnar i maskinen rekommenderar vi att
denna avkalkas med féljande intervaller (TF=Tankfyll-
ningar):

Hénvisning

Behallaren behéver inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.

Hardhet °dH mmol/l TF
I |mjukt 0-7 0-1,3 35
Il |medel 7-14 1,3-2,5 |30
Il |hart 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |mycket hart >21 >3,8 15
Héanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= L&t aggregatet svalna.

= Skruva bort sakerhetsklaffen pa apparaten.

Bild [€

= Tom ut allt vatten ur behallaren.

2 Anvand KARCHER avkalkningssticks till avkalk-
ningen. Beakta doseringsinformationen pa for-
packningen nar avkalkningsldsningen blandas till.

OBSERVERA

Var férsiktig vid péfylining och témning av dngtvétten.

Avkalkningslésningen kan angripa émtaliga ytor.

= Fyll avkalkningslésningen i pannan och lat I6sning-
en verka ca 8 timmar.

= Hall ut den kompletta avkalkningslésningen efter 8
timmar. Det finns en restméngd I6sning i anggene-
ratorn, spola darfor igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att avliagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.

Bild

= Tom ut allt vatten ur behallaren.

Skotsel av tillbehor

Hénvisning

Golvduk och frotté6verdrag ar redan tvattade och kan

anvandas direkt for arbete med angtvatten.

= Tvatta nedsmutsade golvdukar och frottéoverdrag
vid 60°C i tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel
sa att dukarna kan ta upp smutsen battre. Dukarna
kan torkas i torktumlare.
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Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte ar saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bor du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

For lite anga

Aggregatet ar igenkalkat

= Kalka av maskinen.

Angmingden minskar under arbetet / ingen
anga

Inget vatten i vattentanken.

= Efterfylla vatten

Det gar inte trycka pa angknapp.

Angknapp &r sékrad med barnsakringen.

= Tryck pa barnlas uppe (angknapp upplast).

Angmunstycket ar tilltidppt

= Ta bort tillbehdr fran angmunstycket.

= Rengodra munstycksinsatsen.

= Starta maskinen igen kort stund.

= Satt tillbaka tillbehdr pa angmunstycket igen.

Stort vattenutslapp

= Tippa inte maskinen fér mycket at sidan under ren-
goringsarbetet (max. vinkel 30°).

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 220-240 V
1~50/60 Hz
Skyddsgrad IP X4
Skyddsklass |
Prestanda
Varmeeffekt 1200 W
Driftstryck max. 0,3 MPa
Uppvarmningstid 3 Minuter
Angméngd
Kontinuerlig anga 35 g/min
Angstét max. 80 g/min
Matt
Angpanna 250 ml
Langd 321 mm
Bredd 127 mm
Hojd 186 mm
Vikt (utan tillbehor) 1,5 kg

Med reservation for tekniska dndringar!
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Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A ta, sailyta kayttdohje mybhempaa kayttoa

tai mahdollista myéhempaa omistajaa
varten.

Kayttotarkoitus

Kayta héyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylld puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ympaéristonsuojelu

0yy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Ala kasit-

telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-

E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-

EEEE t53viin kerdilylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:

www.kaercher.com/REACH

Varaosat

Kéyté vain alkuperaisia KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Fl

Tassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-
ta.

= Katso avattavalla kansisivulla ole-
via kuvia!

N
G
A1 Turvaventtiili
A2 Vedentayttdaukko
A3 Hdyrypainike
A4 Lapsivarmistus
A5 Kantokahva
A6 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
A7 Johdon pidike
A8 Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla
A9  Hoyrykattila / vesisailio
A10 Hoyrysuutin
A11 Lukituksen vapautuspainike
B1 HOoyrypistooli
B2 Lukituksen vapautuspainike
B3 HOoyryletku
B4 HOoyrypistoke
C1 Pistesuihkusuutin
C2 Pyoroharja
C3 Tehosuutin
D1 Kasisuutin
D2 Froteepaallyste
E1 Jatkoputki (2 kpl)

E2 Lukituksen vapautuspainike
F1 Lattiasuutin

F2 Kiinnike

F3 Lattialiina

G1 Lisavarustetasku

Pikaohje
= Kuvat, katso sivu 2

Kuva [

= Irrota turvalukitus laitteesta.
= Kaada enintaan 250 ml tuoretta vesijohtovetta kat-
tilaan.

Kuva

= Ruuvaa turvalukko sisaan.

Kuva K1
= Liita virtapistoke pistorasiaan.
Merkkilampussa on vihreé valo

Kuva 1

= Noin 3 minuutin kuluttua hdyrypuhdistin on toimin-
tavalmis.

Kuva H

= Liita varuste hdyrysuuttimeen tai hdyrypistooliin.
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Kuva @

= Paina ylhaalla olevaa lapsivarmistinta (hdyrypaini-
ke vapautuu).

= Paina hdyrypainiketta.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kayttd

Varusteiden asennus
Kuvat Y -

= Liita tarvittaessa tarvittava varuste (katso lukua
"Varusteiden kaytt6") hoyrysuuttimeen tai hdyry-
pistooliin.

= Aseta varusteen avoin paa héyrysuuttimeen tai
héyrypistooliin ja tyénna se niin pitkalle, kunnes
héyrysuuttimen tai hdyrypistoolin lukituksen vapau-
tuspainike napsahtaa lukitukseen.

Kuva

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liita hoyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tydnna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Paina alhaalla olevaa lapsivarmistinta (hdyrypaini-
ke lukkiutuu).
Kuva
= Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.
Veden taytto
Ohjeita
B Kaytettdessa jatkuvasti kaupasta saatavaa tislat-
tua vettd, kalkin poisto kattilasta ei ole tarpeen.
Lammin vesi lyhentdad kuumenemisaikaa.
Irrota turvalukitus laitteesta.
Kaada enintdan 250 ml tuoretta vesijohtovetta kat-
tilaan.
Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiukkaan.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiinteélle alustalle.

= Liitd virtapistoke pistorasiaan.
Merkkilamppuun pitaé tulla valo.

Huomautus

Noin 3 minuutin kuluttua hdyrypuhdistin on kayttéval-

mis.

= Paina ylhaalla olevaa lapsivarmistinta.

= Paina hdyryvipua, jotta hdyrya virtaa ulos.

Ohjeita

B Ensimmaissa kayttdonotossa hdyrysuuttimesta voi
purkautua pieni savupilvi. Laite tarvitsee lyhyen
lampenemisajan. Aluksi hdyryn ulosvirtaus on epa-
saannollista ja kosteaa, ulos voi my6s tulla muuta-
mia vesitippoja. Ulos virtaava hdyrymaara lisdan-
tyy jatkuvasti, kunnes noin yhden minuutin kuluttua
saavutetaan maksimi maara.

m  Alikallista puhdistustydn aikana laitetta liian paljon
sivulle pain (maks. kulma 30°).
Hoyrysilitysrauta ,sylkee” muuten vetta.

v ovyne

Fl

Veden tdydentaminen

Kattilaan on lisattava vetta, kun hdyrymaara pienenee
tyénteon aikana ja lopuksi ei tule enaa hoyrya.
Huomautus

Turvalukkoa ei voi avata niin kauan kuin kattilassa on
viela painetta.

Paina hdyrypainiketta, kunnes hdyrya ei virtaa
enaa ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.
Paina alhaalla olevaa lapsivarmistinta.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Irrota turvalukitus laitteesta.

Kaada enintdan 250 ml tuoretta vesijohtovetta kat-
tilaan.

Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiukkaan.
Liité virtapistoke pistorasiaan.

Paina ylhaalla olevaa lapsivarmistinta.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Paina alhaalla olevaa lapsivarmistinta.
Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Laitteen sailytys

Yy VY Y
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Kuva [€

= Kaada vesi pois.

Kuva [

= Kelaa verkkoliitantajohto vesisailion ymparille ja
kiinnita kapelinpidikkeella.

= Anna varusteen kuivua aseta se sitten varustetas-
kuun.

= Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen hdyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poiste-
taan irtonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamis-
ta.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelyad hdyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestéavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hdyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silla puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Alg héyryta liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Alé kéyta laitetta pintakésitteleméttémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.



Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. Nain este-
taan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Al4 suuntaa héyryé késitteleméattémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrysuutin / hoyrypistooli

Voit kayttaa hdyrysuutinta tai hdyrypistoolia myds ilman

varusteita, esimerkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hdyryttamalla niitd 10-20 cm etaisyydelta

—  kostuttamaan polynpyyhkimia héyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Pistesuihkusuutin

Mita lahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampétila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kdytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampd&pattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hoyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoroharja
Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaad pyoérohar-
jan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva [¥

= Pydroharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.
Tehosuutin

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittda tehosuutti-

men.

Powersuutin lisda ulosvirtaavan héyryn nopeutta. Siksi

Powersuutin soveltuu hyvin puhdistamiseen erittain

pinttyneesta liasta ja lian puhaltamisee ulos nurkista ja

raoista jne.

Kuva

= Kiinnitad tehosuutin kuten pydréharja pistesuihku-
suuttimeen.

Kasisuutin

Aseta froteepeite késisuuttimen paalle. Soveltuu erityi-
sen hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukop-
pien, peilien puhdistamiseen.

Fl

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestéaville seina- ja lattiapinnoille,

esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-

kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hoyry paasee vaikutta-

maan pitempaan.

Huomautus

Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puhdistusainejaa-

mat tai hoitoemulsiot voivat hdyrypuhdistuksessa muo-

dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-

ran jalkeen.

Kuva @

= Kiinnit4 lattialiina lattiasuuttimeen.

1 Laskosta lattialiina pitkittéin ja aseta lattiasuutin
sen paalle.

2 Avaa kiinnikkeet.

3 Laita liinan paat aukkoihin.

4 Sulje kiinnikkeet.

Hoito ja huolto

Kattilan huuhtelu

Huuhtele hdyrypuhdistimen kattila tyon tultua suoritet-

tua.

= Tayta kattila vedella ja ravistele voimakkaasti. Tal-
16in kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijaamat ir-
toavat.

= Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto

Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme
suorittamaan kalkinpoiston seuraavien tayttokertojen
(ST=sailién tayttokertoja):

Huomautus

Kaytettdessa jatkuvasti kaupasta saatavaa tislattua vet-
ta, kalkin poisto kattilasta ei ole tarpeen.

Kovuusalue °dH mmol/l ST
| pehmea 0-7 0-1,3 35
Il |keskikova 7-14 1,325 |30
Il |kova 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |erittéin kova >21 >3,8 15

Huomautus

Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta

alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jadhtya.

= lIrrota turvalukitus laitteesta.

Kuva [€

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

> Kayta kalkinpoistoon KARCHER:in kalkinpoisto-
puikkoja. Noudata kalkinpoistoliuosta tehdessasi
pakkauksen annosteluohjeita.

HUOMIO

Ole varovainen héyrypuhdistimen tyhjennyksen ja téy-

tén aikana. Kalkinpoistoliuotin voi vahingoittaa arkoja

pintoja.

= Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen
vaikuttaa n. 8 tuntia.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-
ran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme
kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkinpoistoai-
neen jaannokset poistuvat.

Kuva [€

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.
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Varusteiden huolto

Huomautus

Lattialiina ja froteepaallyste ovat jo esipestyja ja niita

voidaan kayttaa heti tydskentelyyn héyrypuhdistimella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja froteepaallysteet
pesukoneessa 60 °C lammossa. Ala kayta huuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Liinat soveltuvat kuivaimeen.

Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse

korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa mainittuja,

kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Vahentynyt hoyrymaara

Laite on kalkkeutunut.
= Suorita kalkinpoisto.

Hoyry vdahenee tyoskentelyn aikana / ei
hoyrya lainkaan

Vesisdiliossa ei ole vetta.
= Lisaa vetta
Hoyrypainiketta ei voi painaa.

Hoyrypainike on varmistettu lapsivarmistuksella.

= Paina ylhaalla olevaa lapsivarmistinta (hdyrypaini-
ke vapautuu).

Hoyrysuutin on tukkeutunut

= Poista varuste hoyrysuuttimesta.

= Puhdista suutinsisake.

= Kaynnista laite hetkeksi.

= Pista varuste takaisin hdyrysuuttimeen.

Suuri veden ulostuloméaara

2 Al4kallista puhdistustydn aikana laitetta liian paljon
sivulle pain (maks. kulma 30°).

Fl

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50/60 Hz
Suojausluokka IP X4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1200 W
Maks. kayttopaine 0,3 MPa
Kuumenemisaika 3 Minuutit
Hoyrymaara
Jatkuva hoyrytys 35 g/min
Hoyrypurske maks. 80 g/min
Mitat
Hoyrykattila 250 ml
Pituus 321 mm
Leveys 127 mm
Korkeus 186 mm
Paino (iiman varusteita) 1,5 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidéatetdéan!
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AyarrnTé TeAdTN,
Mpiv XpNOIUOTIOINCETE TN CUCKEUR 0ag
A Y10 TTPWTN Popd, SIGBAECTE AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0ONYIiEG XPriONG, EVEPYAOTE GUU-

PWVA PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG yia JEANOVTIKA Xpron i
yla Tov €TTOUEVO IDIOKTATN.

Xpnon ocUP@WVa HE TOUG KOVOVIOUOUG
XpNOIUOTIOIEITE TOV ATUOKAOAPIOTH ATTOKAEIGTIKA yia TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia epyacieg kaBapiopou pe
aTo KOl UTTOPEi va XpnaoiyoTroinBei pe Tov kKatdAAnAo
€€OTTAIOPO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0BNYieg AeIToupyi-
ag. Aev xpeiadetal amopputravTiké. AGBeTe 1d1aiTepa
uTTOYN TIG UTTOBEIGEIG aoPaAEiag.

MpooTacia wepiBdAAovriog

&y Tauhikd ouokeuaoiag gival avakukAwaoipa. Mnv
% TIETATE TN CUOKEUOOIO OTA OIKIOKG ATTOPPiUO-
Ta, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTONIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGTIKA
E UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TIPOG €TTAvaypnaoiyotroinon. MNa 1o Adyo autd
EE  T00UpETE TIG TIANIEG OUOKEUEG E KATAAANAEG
S1001Ka0iEG OUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG YIa Ta CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite otn diglbuvon:
www.kaercher.com/REACH

AVTAAAOKTIKG

XpNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YV OIa AVTOAAOKTIKA
KARCHER. Emioké1non aviaAAaKTIKWY Ba Bpeite oTo
TEAOG TWV TTAPOVTWV 0dNYIWV XEIPIOUOU.

JuoKeuaoia

To TrapadoTéo UAIKG TNG CUCKEURG OTTEIKOVICETaI OTN OU-
okeuaaia. Katd Ty arroouckeuaaia EAEYETE TO TIEPIEXOUEVO
NG WG TTPOG TNV TTANPATNTA.

Edv Aeitrouv e€aptrpaTa A €xouv TIpokANnBEi nuIEG KaTd Tn
UETOPOPA, TTAPAKOAOUME EVNUEPWATE TOV TIPOUNBEUTY) OOG.

Eyyunon
> KGBe xwpa 10UOoUV o1 6pol £yyUNang TTou ekdéOnkav
atéd TNV apuédia eTaipia pag TPOWONoNg TTWARCEWY.
AvahauBdvoupue Tn dwpedv atmrokaTdaTacn oTroIoodn-
TroTE BAGBNG OTN CUOKEUN 0ag, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoToxia UNIKOU /} KATAOKEUAOTIKO OQAAUQ, EVTOG TNG
TIpoBeoiag TTou opideTal aTnV eyyUnon. Z& TEPITITWON
TTOU £TMIBUYEITE va KAVETE XPAON TNG EyyUNONG, TTOPAKO-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammodeign ayopdg GTo KATE-
OTNUO ATTO TO OTIOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUN 1
oTnV TTANCIESTEPN £0UGI0DOTNUEVN UTTNPETIT TEXVIKAG
€GUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.
(Ma Tn d1etBuvon BA. oTnv TTriow oeAida)

Mepiypagn cuokeung

Z€ auTEG TIG 0BNYieg AeIToUpYiag TTEPIYPAPETAI O PEYI-
aT0G duvaTog COTTAIONAG. XT0 TTapadoTéo UAIKS uTTdp-
Xouv d1a@opéG avaAoya PE TO JOVTEAO (avaTpESTE OTN
OUOKEUOOIa).

= Eikéveg, BA. avaditrAoUpevn oeAi-
Sa!

A1 Katdk ao@aAeiog

A2 Ztépio TAApwONG yia vepd

A3 TAAKTpO artpol

A4 Aoopdheia TTaIdIWV

A5 AaBn petagopdg

A6 Aywyog auvdeang BIKTUOU PE PEUPATOAATITH

A7 ZuykpaTtnTig KaAwdiou

A8  EvdeikTikr Auyvia (TTpdaivn) - uttdpyel Tédon SIKTU-
ou

A9  AtpoAéBnTag / degapevn vepoul

A10 Akpo@Uaio ekTégeuang aTHOU

A11 TIAAKTpO atracg@daAiong

B1 ToTtéA atpou

B2 TIAAkTpo ammac@daAiong

B3 EUkouTITog CWAARVOG atpou

B4 Buopa arpou

C1 Mrrek wekaopoU onpeiou

C2 ZtpoyyuAn Bouptoa

C3  Akpo@ualo peydAng ioxuog

D1 Mrek xe1p6g

D2 Emévduon gpoté

E1  ZwArveg poékTaong (2 Tepdyia)

E2 TAAkTpO ammac@daAiong

F1  Mmek datédou

F2 KA oTepéwong

F3 Mavi datrédou

G1 TMAAkTpo e€oTAIcpOU

XU0vTOpEG 0BnYigg XpRong

2 Eikdveg BAémre oehida 2

Ekova Kl

2  ZeBIdWOTE TO KATTAKI AOPAAEIOG OTTG TN CUOKEUN.

= TepioTe 10 AéBNnTa pe péyiotn ToadtnTa 250 ml ka-
Bapd vepd Bpluong.

Eova A
= BidwoTe TO KATIAKI ACPAAEiag.

Eikéva
=  Zuvd£oTe TO PEUNATOAATITN OTNV TIpida.
H evdelkTIKA Auxvia avapel pe TTpAcIvo Xpwua.

Eova IE1
=2  Merd amo mepiTou 3 deuTEPOAETITA, O OTHOKABAPI-
OTAG eival £TOIPOG yia AeIToupyia.
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Eéva H
=2  XuvdéoTe Ta €CAPTANATA OTO AKPOPUAIO 1 TO TTI-
OTOAETO aTpOU.

Eéva @

= MiéoTe TNV TTAISIKA ao@AAEIa TTPOG TA TIAVW (OTTO-
o@AaAion TTARKTPOU aTPOU).

= [liéoTe TO TTAAKTPO OTUOU.
O arpokaBapIoTAG gival ETOIPOG Yia Xprion.

ZuvapuoAdynon £§apTNUATWYV

Eixéveg LY -

= Eadv cival avaykaio, ouvdéaTe Ta atraitoUpeva
eCaptApaTa (BA. KepdAaio "Xpron Twv eapTnUd-
TwV") 0TO aKPOPUTIO 1) TO TTIOTOAETO OTUOU.

= [a 10 OKOTTO QUTO, El0aYAYETE TO AVOIKTO AKPO TOU
£EOPTAPOTOG OTO AKPOPUOIO I TO TIIGTOAETO ATUOU
KOl WONAOTE TO, MEXPI VA KAEIBWAOEI TO TTAAKTPO aTTa-
o@AaAiong Tou akpo@Ualo fi Tou TOTOAéTOU aTpoU.

Eixéva

= Kartd TepITITwaon XPNOIPOTIOIEITE TOUG CWANVES
TIPOEKTAONG. MO TO OKOTIO AUTO OUVOEDTE TOV Evav
1 Kal Toug 8U0 OWAVEG TTPOEKTACNG OTO TTIOTOAETO
aTtpou. Eigdyete To ammaitouuevo £€apTNUa OTO
€AeUBePO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTATNG.

ATrooUvdeon e§apTNUATWV

= [héote TNV TTAIdIKA ACPAAEIQ TTPOG TA KATW (A0PA-
ANion TTAAKTPOU aTpOoU).

Eikéva

= [IpOKEIPEVOU VO OTTOCUVOECETE TA TUAPATA TWV
£CaPTNUATWY TTIE0TE TO TTANKTPO ATTAcPAAIGNG Kal
QATTOOUVOPHOAOYACTE Ta TUAUOTA.

lepioTe pe vepod

Ymodeigeig

B Ed&v XpnOIPOTIOIEITE CUVEXWG OTTOCTAYHUEVO VEPO
TOU guTTOpioU, Oev aTraITeiTal aQaAdTwaon Tou AéRn-
Q.

H xprion {eoTtol vepoU TTePIOPICEl TO XPOVO TTPO-
B¢éppavong.

ZeBIOWOTE TO KATTAKI GOPAAEIOG OTTO T GUOKEUN.
[epioTe 10 AéBNTa e péyiotn Toadtnta 250 mi Ka-
Bapd vepd Ppuong.

BidwaTe kail TTaAI yepd 0Tn GUOKEUN TO KATTAKI
ao@aAeiog.

Evepyotroinon Tng cuokeung

= ToToBEeTATTE TN CUOKEUNR O€ OTABEPO £50POG.

=  Zuvd£oTe TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.
H evOeIkTIKr) Auxvia TTPETTEl VO avayel.

Ymodeign

Meté atmé mrepitrou 3 AeTrTd, 0 aTpoKaBapioTrg Ba eival

£TOIJOG YIa XPAON.

= [léoTe TNV TAIBIKA ao@AAEIa TTPOG TA TTAVW.

=  Me 10 TaTNPa TOU HOXAOU OTHOU OTTEAEUBEPWVETAI
aTuaG.

Ymodeigeig

B Katd TV TpwTn XPron UTTopEi va e§€ABEI Eva pIkpo
VEQOG aTpoU aTré To aKpo@Ualo. H ouokeur| XpeIa-
CeTan Aiyo xpdvo yia va evepyoTroindei. Ztnv apxn,
0 £§EPXOMEVOG OTUOG gival TTOAU aKavovioTog Kal
UypOG, EVW UTTOPET VO UTTAPXOUV oTayovidia vepoU.
H moodéTnTa aTpoU TTOU EKTTEPTTETAI AUEAVETAI OU-
VEXWG, MEXPI va @TACEI, UOTEPA ATTO TTEP. €V Ae-
10, 0Tn PéyioTn duvath ToadTnTa.

(2 27

B Katd Tov kaBapioud pnv yépvete utrepBoAikd oTo
TAdQI TN ouokeun (Ewg ywvia 30°).
O aryokaBapioTAg "@TUVEl" VEPO.

ZUPTTANPWOTE VEPO

H ouptrAnpwon vepol oto AéBnTa gival atrapaitnTn,
&TaV KAtd T BIGPKEI TNG EPYATiag N TToodTNTA OTHOU
MEILVETAI | OTAPATA va EEPKETAI ATPOG.

Ymodeign

Aev PTTOpEITE VO aVOIEETE TO KATTIAKI agpaAeiag, 600 aTo
AéBNTa eTTIKPOTET €0TW Kal EAGXIOTN TTiEDT.

MaTtAoTe To TTARKTPO aTHOU, PéEXPI Va TTaYEl va dia-
@eVYEI ATPOG. ZTO ONUEIO AUTO BEV ETTIKPATET TTAEOV
TTiean oTo AéBnTa TNG CUCKEUNG.

Miéate TNV TTAISIKI) GOPAAEID TIPOG TA KATW.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.
ZeBIBWOTE TO KATTAKI A0@AAEiag atrd Tn GUOKEUN.
[epioTe T0 AéBNTa PE péyiotn TToodTnTa 250 Ml Ka-
Bapd vepd Bpluong.

BidwoTe kal TTGAI yepG OTN GUOKEUN TO KATTAKI
aoc@aAeiag.

2UvOEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIPia.

MéoTe TNV TTAIBIKA ACPAAEIQ TTPOG TA TTAVW.

O aryokaBapIoTrg gival €TOINOG yia Xpron.

0 2 A

AilokoTr) AgITOUPYiOG TNG CUCKEUNRG

MiéaTe TNV TTAISIKA) GOPAAEIO TIPOG TA KATW.
ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTITN ATTO TNV TTPICa.

®UAagn TG CUOKEUNG

vV

Eixéva [

2>  Ag@aipéoTe TO VEPOD.

Eikéva

= TuAigTe Tov aywyod ouvdeang oTo BiKTuo yupw aTTé
Tn deapevh vepou Kal OTEPEWTTE TOV OTO EIBIKO
OTAPIYHO.

2  AQHOTE Ta EEAPTANATA VO OTEYVWOOUV Kal a1Todn-
KeUOTE Ta 0T BAKN €EaPTNUATWY.

=  QuAd&gTe TN ouoKeun o€ ENPS XWPO TTOU TTPOCTa-
TeUETAI ATTO TOV TTAYETO.

XpAon Twv e§apTnUdTWV

ZnUavTIKEG UTTOSEISEIG yia Th XpARoN

KaBapiopog damédwv

JUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE WE ATTAR 1) NAEKTPIKN OKoUTIal
T0 8daTTedO TIPIV TN XPron Tou atgokabapioTr. ETol Ba
atropakpuvBoulv ol puTrol/Ta eAeUBepa owuaTidia aTTd
10 ddmedo TPIvV ToV UYPS KaBapIoUO.

PpeCKAPIOUA UPATHATWV

Mpiv Tnv epyaaia pe Tov atpokaBapiaTh, EAEyXETE TTAVTA
TNV aVTOXN TWV UPACPATWY O€ onueia TTou dev gival
opatd: Kar' apxiv WekaoTe Pe aTd, OTN CUVEXEID aQn-
OTE VA OTEYVWOEI TO UPATHA Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTO-
patnpouvTal aAAay£G OTO XPWHA 1) GTO OXNAMA.
KaBapiouo6g emoTpwpévwy 1 BappEVWV
ETMIPAVEIRV

Kard Tov kaBapiopd AaKapIoCUEVWY ETTIQAVEIWV ) GUV-
BETIKWYV ETTIOTPWOEWY, TT.X. ETTTAWY Koudivag Kal Kabi-
OTIKOU, Bupwv, TTaPKE, eVOEXETAI VA DIAAUBE N eTTIOTPW-
on KepioU, GTIABWTIKOU, GuvOETIKOU UAIKOU 1 XPWHATOG
f va dnuioupynBouv Aekédeg. Kard Tov KaBapiopd Twv
ETTIQAVEIWY AUTWYV, YEKATTE Aiyo e aTud éva TTavi Kal
TEPAOTE PE AUTO TNV ETTIPAVEIQ.
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MPOXOXH

Mnv epapudlere arué oe kaAuppéva pe Tavia akpa, Ka-
6wg n ravia utropei va diaAubei. Mnv xpnaoiuorroieite n
OUOKEUN yia Tov KaBapiouo un oTeyavwuévwy damédwv
a6 EUAO 1) TTapKE.

KaBapiop6g yudAIivwy TTIQaveEILV

e mEPITITWON XaPNAAG EEWTEPIKAG Beppokpaaiag Kai
KUPIWG TO XEIYWva, BepudveTte Ta TCApIA TWV TTAPABU-
pWV, TTEPVWVTAG EAAPPE PE aTO OAGKANPN TN YUdAivn
em@daveia. ‘ETo1 atro@edyovTal Ol EVIAOEIG TNV ETTIPA-
VEIQ, TTOU PTTOPET va TTpokaAégouv Bpauon Tou T¢apiou.
21N ouvéxela kabBapioTe To T(AUI PE TO aKPOPUTIO XEIPOG
Kal TNV €10IKA €Tévduon. MNa Tnv atmopdkpuvon Tou ve-
poU, XpNOIUOTTOINOTE évav UOAOKABApPIOTAPA 1) GKOUTTI-
OTE TIG EMQPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOTOUV.

MPOXOXH

Mnv kareuBivere Tov arud oTa oTeyavorroinuéva onueia
TOU KOUQWATOS TOU TTapdBupou, yia va [nv TTOOKaAé-
oere BAGLN.

Akpo@UGI0 aTpou / ToTOAéTO aTHOU

MTTopEiTE va XpnNOIPOTTOIACETE TO AKPOPUOIO A TO TTIOTO-
AéTO aTpOU akdun KaI Xwpig EapTApaTa, yia TTapadely-
pa:

— YO TNV OTTOPGKPUVOT OCHWY Kal TOAKIOEWY aTrd
pouUxa TTOU KpEPovTal, EAV TA WEKATETE PE ATUO
amé améoTaon 10-20 cm.

—  YIO UYpr) aTTOPAKPUVON TG OKOVNG, EQV WEKAOETE
Aiyo pe atpd €va Travi Kal OKOUTTIOETE JE auTO Ta
£TITTAQ.

Akpo@UCI0 YEKAOHOU onuEiou

‘Ooo TI0 KOVTA 0TO Agpwpévo anueio BpiokeTal, TO0O
aTToTEAETPATIKATEPN €ival N KOBAPIOTIKA dpAaon, ETTEISN
n Beppokpaaia kai 0 aTHdG OTO OnEio 60U TOU aKPO-
@uaiou gival kKaAUTepa. IBiaiTepa TTPAKTIKS yia TOV KaBa-
pIoPO6 dUOKOAX TTPOCRACINWY CNUEIWY, APPUWY, EEAPTN-
HATWV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWYV, GTOPIWV
1 kaAopi@ép. Mpiv Tov KOBAPIoPO UE aTPO, UTTOPEITE va
HaAOKWOETE Ta eTTipOVa GAaTa Pe EUDI A KITPIKG 08U, va
TO APr)OETE va dPAoEl yia 5 AETTTA KI £TTEITA VO ATTOUA-
KPUVETE T AAOTO PE ATUO.

ZTpOoYyYUAR BolUpToa

H oTtpoyyuAr) BoUpToa pTTopei va ToTToBeTnOEi WG au-

MUTTAAPWHO OTO aKPOPUGIO WeKaopou anueiou. Me autd

TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOMAKPUVETE EUKOASTEPQ UE

BoupToioua TOUG ETTIHOVOUG PUTTOUG.

MPOXOXH

AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaioOnTwv EMIPaveIwy.

Eikéva

= XTePEWaTE TN OTPOYYUAR BolpToa oTo akpopUoio
Wekaouou anueiou.

Axkpo@uacio Power

To akpo@Ualo peydAng IoxUog PTTopEi va ToTToBeTNOEI

WG CUPTTANPWHA OTO OKPOPUTIO WEKAGHUOU ONUEiOU.

To akpo@Uaio pueydAng iIox00g augdvel TNV TaxuTnTa

££600U TOU aTPOU. ZUVETTWG, €ival KATAAANAO yia Tov

KOBapIGPO 1IBIAITEPA ETTIHOVWYV PUTTWYV, YWVIWY, APHWV

KTA.

Eikéva

=2 XTEPEWOTE TO AKPOPUATIO PEYAANG 10XUOG OTO
aKkpo@UaIo YekaopoU anueiou avaloya Ue Tn
OTPOYYUAR BoupToa.

Akpo@UaI0 XEIPOG

TpaBngTe To TTAEKTO KAAUPMQ TTAVW OTTG TO OKPOPUTIO
XEIPOG. 181aiTEPa KATAAANAO VIO PIKPEG ETTIQPAVEIEG TTOU
JTTOpOUV va TTAUB0UV, KANTTIVEG VTOUG KOl KOBPEPTEG.

Akpo@Uaoio darrédou

Kat@AAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV KAl dATTE-

dwyv, T.x. dateda armd mETPa, TAakidia kal PVC. e

TIOAU aKABOPTEG ETTIPAVEIEG TIPETTEI VO TTPOXWPEITE

apyd WOTE 0 aTUOG va PTTOPET va eTTIOPA YIa TTEPICTOTE-

pn wpa.

Ymodeign

Ta UTTOAEIYPATO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU 1) TWV YOAOKTW-

ydTwyv kabBapiopou, TTou TTapapévouy atny utré kabapl-

o6 eMPAVEIQ, JTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV YPAUHWOEIG

KOTA TOV KaBapIiopd e aTud, Ol OTTOIEG, BUWG, ESapavi-

JovTal PE TNV ETTAVEIANUPEVN EQAPUOYH.

Eikéva

=2 XT1EPEWOTE TO TTavi daTTEdOU GTO AKPOPUCIO daTTE-
dou.

1 AmTAWOTE TO TTaVi dATTESOU KATA PAKOG KAl TOTTOBE-
TAOTE ETTAVW TOU TO AKPOPUGIO daTTESOU.

2 Avoigrte Ta KAITT OTEPEWONG.

3  TomoBeTroTE T GKPA TOU TTAvVIOU OTA AVOiyHaTa.

4 KAeioTe Ta KAITT 0TEPEWONG.

®PpovTida Kal cuvTAPNOoN

MAUon Tou AéBnTal

ZeTTAUVETE TO AEBNTA TOU OTHOKABAPIOTH PETG TO TIEPAG

NG £Pyaciag.

= [AnpwoTe To AéBNTa PE VEPO KO AVAKIVAOTE TOV HE
Suvapn. Kat' autév Tov TPpOTTO aTTOKOAAWVTAI TG
aoBeoToUxa KATAAOITTA TTOU ATTOTIBEVTAI GTOV TTUB-
péva Tou AéBnra.

=2  Ag@aipéoTe TO VEPOD.

Ag@aldTwon Tou AéBnTa

ETreidr) ouykevipwvovTal GAATa 0Tn CUCKEUN, OUVI-
oToUNE va kaBapiCeTe TN OUOKEUR aTré Ta GAata aTa
akoAouBa diaotrpata (MA=MAnpwosig degapevig):
Ymodeign

Edv xpnoiyoTrolgite CUVEXWG ATTOOTAYUEVO VEPS TOU
eTTOpioU, dev aTTaITEITAl AQAAGTWON TOou AéBnTa.

ZKAnpdTNTa VEPOU °dH mmol/l nA
| uaAakn 0-7 0-1,3 35
Il |peoaia 7-14 1,3-2,5 |30
Il |okAnpod 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |1T0AU okANpPd >21 >3,8 15
Ymodeign

MAnpogopieg GXETIKA PE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG

UBPEUONG TTOU XPNOIMOTIOIEITE UTTOPEITE VA {NTHOETE

aTré Tov opyaviguo UBPEUCNG I TIG SNUOTIKEG UTTNPETIEG

TNG TTEPIOXAG TOG.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATITN OTTO TNV TIpida.

=  AQAOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

2  ZeBIBWOTE TO KATTAKI AOPAAEIOG OTTG TN CUOKEUN.

Eikéva

= AmooTpayyioTe 6Ao To vepd aTTé To AEBnTa.

= Ta TV a@aipean Twv aAdTwVY XpNOIUOTTOIEITE TA €I-
Sikd oTik Tng KARCHER. Katd T Xprion Tou SIaAu-
yaTtog agaipeang aAGTwv AGBeTE UTTOWN TIG UTTO-
Oeigelg dogoAoyiag 0Tn CUoKeuaaia.
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MPOXOXH

Emideiéte mpoooxn kard tnv mAfjpwon kai 1o ddelacua

ToU aTpokaBapiarh. To armrooKANPUVTIKG UTTOPEI va TTPo-

KaAéoel {nuia o€ euaiodNTES ETTIPAVEIES.

= BdATe To amOOKANPUVTIKS 0TO BgpuavTipa Kai
aenoTe To dIGAuPA va ETTEVEPYNTE YIA TTEPITTOU 8
WPEG.

=2  AdeidoTe 6Ao To SIGAUpa a@aipeang aAdTwy ETTEITA
até 8 wpeg. EmeidA mapapévouv KatGAoiTra Tou di-
aAUpaTog 010 AEBNTa TNG GUOKEUNG, EETTAUVETE TO
AEBNTa dUO €WG TPEIG POPEG PE KPUO VEPOD, YIa vVa
QTTOPAKPUVETE OAQ TO UTTOAEIUPATA TOU TTPOIOVTOG
apaipeong oOAATwV.

Eixéva

= AmooTpayyioTte 6Ao To vepod atrd To AéBnTa.

®DpovTida TwV EEUPTNUATWV

Ymodeign

To tavi datrédou Kal n eTévducn QPoTE gival AdN TTPo-

TTAUPEVO KOl JTTOPOUV VO XPNGIPOTIOINB0UV aUECWG PE

TOV aTpokabapIoTH.

= Ta mavid datrédou Kal ol TTEVOUTEIG PPOTE TTAEVO-
vTal oTo TTAUVTHPIo oToug 60°C. Mn XpNGIPOTIOIETE
HoAaKTIKG yia va dlaTnpenBei n KaAr atroppo@nTIKO-
NTA TWV TTAVIWV. Ta TTavIA gival KATAAANAQ Kal yia
OTEYVWTAPIO POUXWV.

AvTtipeTwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVA O€ ACTPAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG MTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE POVEG/Ol TOG HE TN
BoriBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Ze TEPITITWON au@Io-
Niag i o€ TepiTrTwon BAGRNG TTou Bev avaEépeTal £3W
TTapaKaAoUE va atreubuveaTe aTnV £€0UCIOdOTNHEVN
uTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Meiwpévn moodTnNTA ATHOU

H ouokeun éxel aAarta.
= ATTOpOKPUVETE Ta GAOTA ATTO T CUCGKEUN.

Meiwon Tou aryou Kartd Tn SIdpKEIa TNG
gpyaciag / aroucia artpol

H de§apevn vepou eival adeia.

= ZUuPTTANPWOTE VEPO

To wANKTPO aTpOoU dev pTTOpEi va TraTnBei.

To TTAAKTPO aTpOU €ival KAEIBWPEVO PE TNV TTAIBIKN

ao@aAeia.

= [iéoTe TNV TTAISIKA a0@AAEIA TTPOG TA TIAVW (OTTa-
g@AaNion TTAAKTPOU aTpou).

To akpo@Uoio aTuoU gival paypévo

=2  A@aipéoTe To £§GPTNUA ATTO TO AKPOPUOIO ATUOU.

= KobapioTe T0 £€GpTNUA TOU AKPOPUTIOU.

= ©O€£0Te T OUOKEUN O€ AgiToupyia.

= Eicaydyete {avd 10 £€ApTNUa OTO aKPOPUGTIO
arpou.

MeydAn ekpor vepou

= Kard Tov kaBapiopd unv yépvere utrepBoAIKG aTO
TIAGI TN oUOKeun (€éwg ywvia 30°).

TeXVIKA XapaKTNPICTIKA

HAekTpIiki oUvdeon

Taon 220-240 V
1~50/60 Hz
Babuog mpoaTaciog IP X4

Katnyopia TrpooTaciag |

Emdooeig

OgppavTikn 10X0UG 1200 W
MéyioTn mrieon Aeitoupyiag 0,3 MPa
Xpdvog TTpoBéppavong 3 Aetrtd
MoodTtnTa aTpol

ATUOG BlapKEiag 35 g/min
Aéopn aTpoU péy. 80 g/min
AilaoTdoeig

ATpOAEBNTOG 250 ml
Mrkog 321 mm
MAdTog 127 mm
“Yyog 186 mm
Bdpog (xwpig TTapeAOpEVa) 1,5 kg

Me tnv emipuAan Texvikwv aAAaywv!
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Sayin miisterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan 6nce bu orijinal
A kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
gbre davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharli supurgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyag duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donus-turilebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢opline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
;g ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
EEEE  hazlari itfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parga genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribitoérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi iginde cihazi-
nizda olugsan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagl olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).

2 Sekiller Bkz. Katlanir sayfa! :,‘
A1 Emniyet kilidi

A2  Su doldurma agzi
A3 Buhar tusu

A4 Cocuk kilidi

A5 Tasima kolu
A6  Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
A7 Kablo tutucu

A8 Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke gerilimi mevcut
A9  Buhar kazani / su deposu

A10 Buhar basligi

A11 Kilit agma diigmesi

B1 Buhar tabancasi

B2 Kilit agma dugmesi

B3 Buhar hortumu

B4 Buhar soketi

C1 Nokta piskirtmeli ug

C2 Yuvarlak firga

C3 Glglu temizleme ucu

D1 Hassas temizleme ucu

D2 Havlu kilif

E1 Uzatma borulari (2 adet)

E2 Kilit agma dugmesi

F1 Taban memesi

F2 Sabitleme mandali

F3  Yer bezi

G1 Aksesuar gantasi

Kisa Kullanim Talimati

2 Sekiller Bkz. Sayfa 2
sekil [l

= Emniyet kilidini cihazdan sékun.
= Maksimum 250 ml temiz musluk suyunu kazana
doldurun.

sekil A
= Emniyet kilidini vidalayin.

Sekil
= Elektrik figini prize takin.
Kontrol lambasi yesil renkte yanar.

sekil 4
= Buharl temizleyici yaklasik 3 dakika sonra kullani-
ma hazirdir.

sekil H
= Aksesuarlari buhar memesine veya buhar taban-
casina baglayin.

TR -5

53



54

sekil [@

= Cocuk kilidini yukari bastirin (buhar tusunun kilidi
acilr).

= Buhar tusuna basin.
Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Calhistirma

Aksesuarlarin monte edilmesi
Sekiller I -
2>

Gerekirse, ihtiyaciniz olan aksesuarlari (bkz. "Ak-
sesuarin uygulanmasi" bélimu) buhar memesine
veya buhar tabancasina baglayin.

= Buamagla aksesuarin agik olan arka ucunu buhar
memesine veya buhar tabancasina takin ve buhar
memesinin veya buhar tabancasinin kilit agma
diugmesi kilitlenene itin.

Sekil

= Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amagla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

= Cocuk kilidini asagr bastirin (buhar tusu kilitlenir).

Sekil

= Aksesuarlari birbirinden ayirmak icin kilit agma
diigmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.

Su doldurulmasi

Uyarilar

B Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, cihazin ki-
recten arindirilmasina gerek yoktur.

Sicak su I1sinma siresini kisaltir.

Emniyet kilidini cihazdan sokun.

Maksimum 250 ml temiz musluk suyunu kazana
doldurun.

Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

Cihazi agin

Cihaz sert bir zemine koyun.

Elektrik figini prize takin.

Kontrol lambasi yanmalidir.

Not

Buharli temizleyici yaklasik 3 dakika sonra ¢alismaya

hazirdir.

= Cocuk kilidini yukari bastirin.

= Buharin disar akmasi igin buhar koluna basin.

Uyarilar

m ik calistirma sirasinda, buhar memesinden kiigiik
bir duman bulutu ¢ikabilir. Cihaz kisa bir rodaj si-
resine ihtiyag duyar. Baglangigta, buhar ¢ikisi cok
dlizensiz ve nemlidir; bazi su damlalari da dokile-
bilir. Digari akan buhar miktari, yaklasik bir dakika
icerinde maksimum miktara ulasana kadar devamli
artar.

B Temizlik islemi sirasinda cihazi ¢ok fazla yana ya-

tirmayin (maks. aci 30°).

Aksi taktirde buharli temizleyici su "tUkurar".

vobynm

>
>

Su eklenmesi

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa ve ardindan
hi¢ buhar gelmezse, kazana su eklenmelidir.

Not

Kazanda az miktarda basing mevcut oldugu surece em-
niyet kilidi acilmaz.

= Hig buhar disan puskurtiimeyene kadar buhar tu-
suna basin. Bdylece cihazin kazani tamamen ba-
singsizdir.
= Cocuk kilidini asagi bastirin.
= Cihazin figini prizden gekin.
= Emniyet kilidini cihazdan sékiin.
= Maksimum 250 ml temiz musluk suyunu kazana
doldurun.
= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.
= Elektrik figini prize takin.
= Cocuk kilidini yukari bastirin.
Buharli temizleyici galigmaya hazirdir.
Cihazin kapatiimasi
= Cocuk kilidini agagi bastirin.
= Cihazin figini prizden gekin.
Cihazin saklanmasi
Sekil [€
= Su dokin.
Sekil [

= Sebeke baglanti hattini su tankinin etrafina sarin
ve kablo tutucusuyla sabitleyin.

= Aksesuarlari kurumaya birakin ve ardindan akse-
suar cantasinda istifleyin.

= Cihazi kuru ve pas olusmayan bir yerde depolayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yuzeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullanilmasindan énce zeminin
sUpurilmesi veya yerdeki tozlarin emdirilmesi 6nerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten &nce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yi-
zeyin goérinmeyen bir béliminde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

Kapllar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kaph yuizeylerin temizliginde, yizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢6zilebilir yada
Uizerinde lekeler olusabilir. Bu ylizeyleri temizlemeden
once bir parca beze kisa sireli buhar verin ve bu bezle
ylzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢bzlilebilecegi igin, buhari tutkallanmis kenarlara
ybneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dustk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yu-
zeyine hafifce buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu gektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemek icin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.
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Buhar memesi / buhar tabancasi

Buhar memesi veya buhar tabancasi aksesuarsiz da

kullanilabilir, 6rnegin:

— 10-20 cm mesafeden buhar piskdrterek, asili giysi
parcalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Birbeze kisa sireli buhar puskdrtilerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta plskirtmeli ug

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme ¢ikigindaki
sicaklik ve buhar en yuksek duzeyde olacagdi icin temiz-
leme etkisi de o oranda yliksek olur. Zor erisilen yerler,
ek yerleri, armaturler, drenajlar, dékme pargalar, lava-
bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin gok pratiktir. Buharli temizle-
meden 6nce, glcli kireg tortularinin Gzerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir
ve daha sonra buharla temizlenebilir.

Yuvarlak firga

Yuvarlak firga, nokta plskuirtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatgl kirler fircalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil

= Yuvarlak firgayi nokta piskirtme memesine sabit-
leyin.

Power memesi

Gucli temizleme ucu, nokta piskirtme memesini ta-

mamlayici olarak takilabilir.

Glicli temizleme ucu buharin puskirtilme hizini artirir.

Bu nedenle, 6zellikle inatgi kirlerin temizlenmesi, kése-

ler, ek yerlerinin, vb piskirtme yoluyla temizlenmesi

icin cok uygundur.

Sekil [4

= Glgla temizleme ucunu yuvarlak firgaya uygun ola-
rak nokta plskirtme memesine sabitleyin.

Hassas temizleme ucu

Havlu kumas parcay! el memesinin tzerine ¢ekin. Sili-
nebilen kuglk ylzeyler, dus kabinler ve aynalar igin gok
uygundur.

Taban memesi

Orn; tas zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sure etki goste-
rebilmesi i¢in daha yavas ¢alisin.

Not

Hala temizlenecek yuizeyde bulunan temizlik maddesi
artiklari ve temizleme emlilsiyonlari, buharla temizleme
sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

1 Taban memesini boylamasina katlayin ve taban
memesinin lzerine koyun.

Tutucu mandallar agin.

Bezin uglarini deliklere yerlestirin.

Tutucu mandallari kapatin.

A OWON

Koruma ve Bakim

Deponun suyla ¢galkalanmasi

Buharli temizleyicinin kazanini galisma bittikten sonra

yikayin.

= Depoya su doldurun ve depoyu kuvvetli bir sekilde
calkalayin. Bu sayede, deponun tabaninda biriken
kireg artiklar ¢ozulir.

= Su dokin.

Depodaki kireglerin sokiilmesi

Cihazda kireg olustugu igin, cihazi asagida verilen ara-
liklarla kiregten arindirmanizi 6neririz (KD=Kazanin
Doldurulmasi):

Not

Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, cihazin kiregten
arindirilmasina gerek yoktur.

Sertlik derecesi °dH mmol/| KD
I |yumusak 0-7 0-1,3 35
Il |orta 7-14 1,325 |30
I |sert 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |cok sert >21 >3,8 15
Not

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da

sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

= Cihazin figini prizden ¢ekin.

= Cihazi sodutun.

= Emniyet kilidini cihazdan sékun.

Sekil [€

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.

2 Kiregten arindirmak igin KARCHER kireg 6nleyici
tabletleri kullanin. Kireg énleyici ¢ézeltiyi kullanma-
dan 6nce ambalajin lizerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

DIKKAT

Buharli temizleyiciyi doldururken ve bogaltirken dikkatli

olun. Kireg ¢6zlicli ¢bzelti hassas ylizeylere zarar vere-

bilir.

= Bugozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.

= 8 Saat sonra kire¢ gdzme ¢ozeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda haléa bir miktar ¢ozelti
kalmistir, bu nedenle kire¢ ¢dzuclnin tim artikla-
rini temizlemek igin depoyu iki i kez soguk suyla
calkalayin.

Sekil [€

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.
Aksesuarlarin bakimi

Not

Yer bezi ve havlu kilif dnceden yikanmistir ve hemen

buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis yer bezlerini ve havlu kiliflari 60°C’de ga-
masir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme
ozelligini kaybetmemesi igin yumusatici kullanma-
yin. Bezler kurutucu igin uygundur.
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Anzalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Stphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lutfen misteri servisine danisin.

Buhar miktarinin azalmasi

Cihaz kireglenmis.
= Cihazdaki kireci temizleyin.

Calisirken buhar azaliyor / Buhar yok

Su tankinda su bitmis.
= Su ekleyin
Buhar tusuna basilamiyor.

Buhar tusu, gocuk kilidi ile korunmaktadir.

= Cocuk kilidini yukari bastirin (buhar tusunun kilidi
aclilir).

Buhar memesi tikanmig

= Aksesuari buhar memesinden gikartin.
= Meme adaptoriinii temizleyin.

= Cihazi kisa sureli galistirin.

= Aksesuari tekrar buhar memesine takin.

Yiiksek su cikigi

= Temizlik islemi sirasinda cihazi ¢ok fazla yana ya-
tirmayin (maks. aci 30°).

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50/60 Hz
Koruma derecesi IP X4
Koruma sinifi |
Performans degerleri
Isitici performansi 1200 W
Maksimum galisma basinci 0,3 MPa
Isitma suresi 3 Dakika
Buhar miktari
Sirekli buhar puskirtme 35 g/dk
Buhar darbesi maks. 80 g/dk
Boyutlar
Buhar kazani 250 ml
Uzunluk 321 mm
Genislik 127 mm
Yikseklik 186 mm
Agirlik (aksesuar harig) 1,5 kg

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaeMbli nokynarensb!
Mepen NeEpBbIM NPUMEHEHVEM BaLLETO
A npvbopa npounTaiTe Ty OpUrMHanbHY
MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTaumu, nocne
3TOro AeNCTBYNTE COOTBETCTBEHHO W COXpaHUTE ee
ANs fanbHenLero Nonb3oBaHUs UNu Ans cregyoLiero
BnagenbLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Vcnonbaynte npubop Ans O4MCTKM NapoM UCKITOYM-
TenbHO B JOMaLLHEM XO3SIACTBE.

Mpnbop npeaHasHayveH Anst NPOBEAEHNUS OYUCTKM na-
pom. OUNCTKY MOXHO NPOBOAUTL C MPYMEHEHMEM Noa-
XOAALMX NPUHAANEXHOCTEN, ONUCAHHBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumu. Motowme cpeactsa He TpebytoT-
csi. CnepyeT cobniofaTb MHCTPYKLUMM MO TEXHUKe 6e3-
onacHocTn

OxpaHa oKkpyxatollen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuasbl NPUroAHb! AN BTO-
puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBai-
Te ynakoBKy BMECTE C JOMaLLHUMM OTXO4aMu, a
cpAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuy-
HOTO CbIpbSi.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
GaTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexaiime nepe-
fAauye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. INMo-
3TOMY yTUNMU3MpPYIATE cTapble Npubopsbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBeleHWs! O KOMMOHEHTaX NPUBEAEHBI Ha
Be6-y3ne no cneaytoliemMy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

&

12

3anacHble 4YacTu

Mcnonb3yiiTe ToNbko opuUrMHarnbHble 3anacHble 4acTu
dumpmbl KARCHER. OnvcaHve 3anacHbIx YacTew Haxo-
[UTCS B KOHLLE JaHHOW MHCTPYKLMK MO aKcnyaTauum.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe)

KomnnekT noctaBku

Komnnekrauums npubopa ykadaHa Ha ynakoske. [Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepuTb KOMMNEKTaLMIO.

Mpy o6HapyXeHUW HeAOCTaKLMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMsl TpaHCrop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHn3aLmio,
npoaasLuyto npuéop.

FapaHTusa

B KkaxpgoW cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Hale NpoAyKUMWN B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO Cpoka Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
oLumnbkax npu U3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3uii B TeYeHMe rapaHTUItHOro cpoka npocbba
obpaliatbes, uMes npu cebe Yek o NoKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, NpoAasLLyto Bam npnbop nnu B 6nn-
XaWLLyto YNorTHOMOYEHHYto cryx6y cepBucHoro obeny-
KUBAHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEOT
crefymwllee 3Ha4YeHNe::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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OnucaHue npu6opa

B naHHoM pykoBoacTBe Mo akcnnyaTauum AaHo onvca-
HWe npubopa c MakcMmanbHol komnnekTauuein. Kom-
nnekTaLms oTNMYaeTcs B 3aBUCUMOCTU OT MOZENM (CM.
yNaKoBKy).

= W3o06paxeHus cMm. Ha pa3BoporTe!

A1 TpepoxpaHutenbHas npobka

A2 3anuBHoe oTBepcTUE ANsi BOAb!
A3 KHonka oTnapusaHus

A4 3awwmTa oT geten

A5 pykosiTka Ans HoweHus npubopa
A6 CerTeBolt kKabenb CO LITENcenbHOWM BUIKON
A7 [epxaTenb kabens

A8 KoHTponbHas namna (3eneHas) - Hanuyve Hanpsi-
KEHUS B CETU

A9 TMapoBoii koTen/pe3epByap Ans BOAbI
A10 MapoBasi Hacaaka
A11 KHonka nebnokupoBku

B1 TMapoBown nuctonet
B2 KHonka nebnokvpoBku
B3 LUnaHr nogauv napa
B4 LlUrtekep nogaum napa

C1 ®opcyHka TOYEYHOW CTpymn

C2 Kpyrnas wetka

C3 BbicokonpounssoamTenbHas opcyHka
D1 Pyunas dopcyHka

D2 Yexon n3 maxpoBon TKaHu

E1 YanuHuTenbHble TpyOku (2 wr.)

E2 KHonka nebnokvpoBku

F1  ®opcyHka Ans YnucTkv nona
F2 3axum
F3 TkaHb Ans MbiTbs nona

G1 CymMka ¢ NnpuHaanexHocTamm

KpaTkoe pykoBoACTBO

= MWN3o06paxeHusa npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok [ 1]

= OTBUHTUTbL NPeAOXPaHUTENbHYIO NPOBKY OT anna-
pata.

=>» 3anuTb B KoTen He 6onee 250 mn cBexel BoAo-
NpOBOAHON BOAbI.

PucyHok A
= 3aBepHUTe NpefoxpaHnTenbHYo NpPobKy.

PucyHok H

= BcTaBbTe WITENcenbHyO BUKY 3NeKTPONMTaHus B
3NeKTPOpPO3ETKY.
KoHTporbHasi naMnoyka roput 3eneHbiM LiBETOM.

PucyHok n
= [lpnbnuanTensbHo Yepe3 3 MUHYTbI NapooYnCTU-
Tenb 6yaeT rotos k paboTe.

PucyHok 5]
= [logkniounTb NPUHAANEXHOCTY ANs NapoBon ¢op-
CYHKV Unu NapoBOro nuctoneTa.

PucyHok 6]
= HaxaTb BBEPX YCTPOWCTBO 3aLLUTbI OT BKIHOYEHUS
[eTbMU (KHOMKa oTnapuBaHusl pa36rokmpoBaHa).
= HaxaTb KHOMKy OTnapvBaHusi.
Mpnbop Ans YMcTkM napom rotos k pabote.

YcTtaHoBKa ﬂpMHaAﬂe)KHOCTeﬁ

M306paxeHns IN-

= [lpu HeOBXOANMOCTY NPUCOEANHUTL NPUHAANEX-
HocTu (cMm. rnasy "lNpuMeHeHVe NpuHaanexHo-
cTei") K napoBoW hOPCYHKE UNK NapoBOMY MUCTO-
nery.

= [1ns 3TOro OTKPbITbIA Kpan NPUHAANEXHOCTUN Ha-
AeTb Ha NapoByto POPCYHKY UMM NapoBOW NUCTO-
neT 1 HaABWHYTb HACTOMNbKO, YTODbI KHOMKa pas-
610KMPOBKY NapoBO (HOPCYHKM UNK NAPOBOro Nu-
cToneTa 3adukcupoBanach.

Pucyrok 3

= [lpu Heo6XOANMOCTH UCMONB30BaTb YANIMHUTENb-
Hble Tpy6ku. [1nst 3TOro CoeAnHUTL C NapoBbIM M-
cToneT OfHYy UKW ABe YANVHUTENbHbBIX TPYOKU.
HapBuHyTb Heob6XxoAMMble MPUHAANEXHOCTU Ha
CBOOOAHBIN Kpal YANMUHUTENbHON TPYOKu.

CHATUe NpuHapnexHocTen

= HaxaTb BHM3 YCTPOWNCTBO 3aLLM1TbI OT BKIIOYEHUSI
[eTbMU (KHOMKa oTnapuBaHus 3abnokuposaHa).

PucyHok D]

= [Ins CHATMA NPUHAANEXHOCTER HaXXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3bnokupoBku 1 oTaenuTe aeTanu apyr ot
Apyra.

3anuB Boabl

Yka3aHue

B [py NOCTOSIHHOM MCMOMb30BaHUN AUCTUNNVPO-
BaHHOW BOAbI yAaneHe Hakunm us kotna He Tpe-
byeTcs.

Mcnonb3oBaHue Tensnoi BoAbl cokpallaeT Bpemsi
Harpesa.

OTBVHTUTL NPefoOXpaHUTENbHY0 NPOBKy OT anna-
paTta.

3anuTb B KoTen He Gonee 250 Mn ceBexel BoAo-
NpoBOAHOW BOAPbI.

MpenoxpaHnTenbHyto NPobKy CHOBa NMOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BkrnoueHue npmubopa

YcTtaHoBuTe npubop Ha TBepAyto NOBEPXHOCTb.

BcTaBbTe LWTENncenbHyo BUIKY 3NeKTpOnUTaHus B

3MEeKTPOPO3ETKY.

[lormkHa ropeTb KOHTPOMNbHas Nlamrnoyka.

Yka3aHue

MpunbnuanTensHo Yepes 3 MUHYTbI NAPOOYNCTUTENb

6ynet roToB k paboTe.

= HaxaTb BBEPX YCTPOWCTBO 3aLUMTbI OT BKIHOYEHNS
neTbmu.

= Haxartb Ha pblyar nogayv napa Ans BbiIxoAa napa.

v v v

v
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Yka3saHue

B [Ipu nepBom BBOAE B AKCMNyaTaLMio U3 NapoBon
OpPCYHKM MOXET BblAennTbCst obnako napa.
YCTpONCTBO AOMKHO NpOMTH obkaTky. B Havane
paboTbl HabnogaeTcs HeperynsipHoe BblaeneHne
BMaXXHOro napa, a Takke BblAeneHne oTAemNbHbIX
kanenb Boabl. Konuyectso nogasaemoro napa
MOCTOSIHHO YBENUYMBAETCS, U NPUBNN3NTENBHO
Yepes MVHYTY nogadva AoCTUraeT Makcumyma.

B Bo Bpems npoBeaeHust paboT no o4ncTke He cre-
OyeT CUINbHO HaKIMOHATbL YCTPOMUCTBO HAaboK (Makc.
yron HakrnoHa 30°).

B npoTuBHOM cnyyae, napoounctutens 6yaeT "Bbl-
nnesbIBaTh" BOAY.

Oonue Boabl

KoTen crnepyeT HanonHuTL BOJOW B TOM Criyyae, ecnu
BO BpeMsi paGoTbl KONMUYECTBO Napa CHWKaeTCs U Ho-
BblIli Nap He BblpabaTbiBaeTcs.

Yka3aHue

MpepoxpaHuTenbHas Npobka He OTKPbIBAETCS [0 TeX
nop, noka B KOT/le 0CTaeTCs MUHUMAIIbHOE JaBneHue.
= HaxwumaTb Ha KHOMKy OTnapuBaHus Ao Tex nop,
noka He NpekpaTuTCs BbIXOA Napa. Tenepb Aasre-
HWe B KOTNe npubopa oTCyTCTBYET.

HaxaTb BHM3 YCTPOWCTBO 3aLLUThI OT BKITHOYEHUS
neTbMu.

BbiTalwmTe WTencenbHyto BUIKY 13 PO3ETKU.
OTBUHTUTL NpeAoXpaHuTesibHyto NpobKky oT anna-
paTa.

3anuTb B KoTen He 6onee 250 Mn ceBexel BOAO-
NPOBOAHON BOABI.

MpepoxpaHuTenbHyto NPobKy CHOBa MMOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BcTaBbTe LUTENCerbHY0 BUIKY 1eKTPONUTaHUs B
3MEeKTPOPO3ETKY.

HaxaTb BBEpPX YCTPOWCTBO 3aLUMTbI OT BKIOYEHUSA
neTbMu.

MpunGop AnNs YMCTKM Napom roTos k paboTe.

BbikntoyeHue npubopa

HaxaTb BHU3 YCTPOWCTBO 3aLUMThl OT BKITHOYEHUSI
[eTbMu.
BbiTawmTe LWTENCensbHyo BUSIKY U3 PO3ETKM.

L 2K 2 R X 7

XpaHeHue npubopa

PucyHok G}

= Bebineinre Bogy.

Pucynok [l

= O6moTaTtb BOKpYr pe3epByapa A5t BOAbl NPOBOS
ONSA NOAKIMIOYEHNS K CETU 1 3aKpenuTb ero npum no-
Mol AepxaTens ans kabens.

= T[pocylnTb NPUHAANEXHOCTU 1 3aTEM NMOMECTUTH
MX B CYMKY AJ1St NIPUHAANEXHOCTEN.

= XpaHuTb NpnGop B CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT MOPO-
3a mecTe.

n b30BaHMWe NpUHaanNexHocTen

BaxHble YKasaHuA no ncnosib3oBaHUo

Ouunctutb NOBEPXHOCTbL nona

Mepen nNpyMeHeHWEM YCTPOWCTBA AJl YUCTKM NapoM
pekoMeHAyeTCs NoAMECTU UnW NpOonbINecoCcUTb Mos.
Takum 06pa3om MOXHO ocBo6oAWTb Non OT rpsiau/pac-
CbiNaHHOTO Mycopa nepes NpoBeAeHNeM BMaXxHOM
y6opku.

OcBexeHue TeKCTUMNbHbIX U3aenuin

Mepen npoBefeHnemM 06paboTku ¢ NOMOLLbIO Npubopa
ANs YACTKU Napom crieflyeT BCerga npoBepsitb yCToMn-
YMBOCTb TEKCTUIBbHBIX U3AENWIA K BO3AECTBMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnenyet obpaboTate Napom Usgenue,
3aTeM NPOCYLLUMTb Er0 U, HAaKOHEL|, TPOBEPUTbL YCTONUM-
BOCTb OKpacku 1 Hannune aedopmMaumu.

Yucrka nOBerHOcTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
JNaKMpoOBaHHbIX nosepxuocmﬁ

Mpu YnCTKe NaKMPOBAHHBLIX MOBEPXHOCTEN MU NOBEp-
XHOCTEW C NMOKPbITUEM, HAaNpUMep, KyXOHHOW Mebenu 1
mebenu onsa KBapTWpbl, ABEpen, napkeTa, BOCK, Me-
6ernbHasi NoNUTypa, UCKyCCTBEHHOE MOKPbITUE UMW Kpa-
cKka MOryT pacTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
nsTHa [nsi npoBeieHUst YACTKM crefyeT crerka oTna-
puTb candeTKy 1 3aTeM NpoTepeTh el NepeyncrneHHbIe
NOBEPXHOCTW.

BHUMAHUWE

He Hanpaesnsitime nap Ha rnpukneeHHbIe KpOMKU, Mno-
cKornbKy 0bknadka moxem omkneumscsi. He ucrions-
3ytime npubop 019 Yucmku OepessiHHbIX Unu napkem-
HbIX 1107108 63 MOKPLIMUS.

Yucrka ctekna

Mpu HU3KMX BHELLHUX TemnepaTypax, Npexae Bcero,
3MMOM, NporpeviTe OKOHHOE cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboTtaTe napom BClo nosep-
XHOCTb CTekna. Takum obpa3om yaactcs usbexatb Ha-
NPsSHKEHVSi TOBEPXHOCTH, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6ot0 cTekna.

3aTem NOBEPXHOCTb OKHa HEOBXOAMMO OUUCTUTBL C
NpUMEHEHNEM PyYHOW POPCYHKM 1 candeTku. Ans
yaaneHus Bofbl crieayeT UCMonb3oBaTh Hacaaky Anst
MOVKM OKOH UNni Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUE

lNap He Hanpaensom Ha yniIomHeHHbIe y4acmKu 603-
J1€ OKOHHOU pambl Ons pedomepauieHus ee rnospe-
JKOEHUS.

MapoBas ¢opcyHka/napoBow nucToner

MapoByto opcyHKY 1 NapoBoi NUCTONET TakkKe

MOXHO Mcrnosnb3oBaTb 6e3 NPUHaANEeXHOCTEN, Hanpw-

mep, Ans:

—  yCTpaHeHUsi 3anaxoB ¥ CKIaAoK Ha BUCSILLMX Npea-
MeTax ogexabl Npu obpaboTke ¢ pacctosiHMA 10-
20 cm.

—  yBIaXHEeHVsi NPOTUPOYHOI TKaHW. BeicTpo obpa-
6oTaliTe TkaHb NapoM v NpoTpuTe eto mebensb.
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®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Yem 6nunxe 3arpsasHeHHOE MeCTO, TEM BblLLE YNCTALLMIA
ahheKT paboThbl, NOCKOSbKY HaMBbICLLAs TeMMepaTypa
1 BbIXOA Napa o6ecneynBatoTcst Ha BbIXOAE U3 (POpCyH-
Kkn. OcobeHHO NoAXOAUT AN OYUCTKW TPYAHOAOCTYM-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBUWH, Tyarne-
TOB, Xarno3n Unu pagnaTopos otonneHusi. CurbHbIN
M3BECTKOBBIV HaneT nepes YACTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOIN KUCMOTON, 5 MUHYT
faTb NofAencTBOBaTh, @ 3aTEM NPOU3BECTU YNCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka

Kpyrnyto LWeTKy MOXHO YCTaHOBUTbL Ha (DOPCYHKY TO-

YeyHOW CTPyM B kayecTBe AononHeHus. bnarogaps

O4NCTKE LLETKON MMEeEeTCst BO3MOXHOCTb Gornee nerkoro

yAAneHns YCTOMYMBbLIX 3arpsi3HeHUN.

BHUMAHUWE

He npedHa3Ha4eHa 0711 O4UCMKU Yy8CMEUMEesTbHbIX

rnosepxHocmed.

Pucyok [4

= 3adukcrpoBaTb Kpyryto LWeTKy Ha hopCyHKe To-
YeyHoW CTpyu.

®dopcyHka Power

BbicokonpounaBoautenbHyto OPCyHKY MOXHO yCTaHO-

BUTb Ha (POPCYHKY TOHYEYHOWN CTPYW B KayecTBe A0Mon-

HeHus.

BbicokonpoussoautenbHas popcyHka noBbILLAEeT CKO-

pocTb ucteyeHus napa. MoaTomy oHa 0cCobeHHO XOpo-

LLIO NOAXOAMT ANSA yAaneHusi 3aTeepaesLUel rpsasy,

npoayBKM1 YrnoB, CTbIKOB 1 T.A.

PuvicyHok é

= BbIiCOKONPOM3BOANTENLHYIO (DOPCYHKY B COOTBET-
CTBWW C KPYTION LLETKOW 3aKpenuTb Ha opCyHKe
TOYEYHOW CTPyW.

PyuHas copcyHka

HapeTb Ha pyyHyto hOpCyHKY YeXon U3 MaxpoBoW Tka-
HK. Oco6o xopoLuo npucnocobneHa ans HebonbLnx
MOHOLLMXCSI TOBEPXHOCTEW, AyLIEBbLIX KABUHOK 1 3ep-
Kan.

®dopcyHKa Ans nosnos

Mprcnocobnera ans BCex MOKLLMXCA CTEHHBIX 1 NOMOo-
BbIX MOKPbITUIA, HANPUMEP, KAMEHHbIX NOMNOB, NANTKY 1
nonveuHUNxnopuaa Pa6otante Ha CUNbHO 3arpsisHEH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeANEHHO, YTobbI Nap AencTBoBan
fonblue.

YkasaHue

OcTaTkn YNCTALLEro CpeacTBa Unu AMynbCUM Ans yxo-
[a, KOTOpble OCTaTCA Ha OYMLLAEMOIi MOBEPXHOCTH,
MOFYT MPU YACTKE Napom o6pa3oBbiBaThb NONOChHI, KOTO-
pble yaansoTCcs Npy MHOTOKPaTHOW O4MCTKeE.

PucyHok
= 3akpenuTb TKaHb AN MbITbS NMoOna Ha HanonbHON
dopcyHke.

1 CnoxuTb TKaHb ANS MbITbsi NONa BAOMNb U NOMe-
CTUT Ha Hee popCyHKY Ans nona.

OTKpbITb 3aXNMBI.

MoMecTUTb KOHLIbl TKAHW B OTBEPCTUSA.

3aKpbITb 3aXNMbI.

HWN

Yxon u TexHu4yeckoe chnyx(MBaume

npOMbIBKa KoTna

MoMbITb KOTEN NAaPOOYNCTUTENSA NOCHE 3aBepLUEHNS!

paboThbl.

= HanonHuTe KoTen BOAOW U 3HEPTUYHO BCTPSXHUTE.
B pesynbTaTte 3TOro OTAENSTCS OTNOXEHNUS Ha-
KWMKW, OCeBLUME Ha AHe KOTna.

= Bebinente Boay.

YpaneHue Hakunu u3 kotna

Mockonbky B npubope ocaxaaeTcst Hakumb, Mbl PEKO-
MeHAYeM yaansiTb €e co crneayrLmMmMy UHTepBanamm
(HK=HanonHeHus pesepByapa):

YkasaHue

Mpn NOCTOSIHHOM WUCMOSb30BaHUM AUCTUINMPOBAHHOWM
BOZbl yAarneHue Hakunm us kotna He Tpebyetcs.

[unana3soH ecTkocTn °dH mmol/I HK
| Msrkas 0-7 0-1,3 35
Il |cpeaHee 7-14 1,3-2,5 30
Il |xecTkas 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |oyeHb xecTkas >21 >3,8 15

Yka3aHue

XecTkocTb Tpy6ONPOBOAHOW BOALI MOXHO Y3HaTb B

ynpaBreHuy BOAOCHAGKEHNS UM KOMMYHaNbHOM XO-

3AicTBe.

= BbiTawwmre WwWrencenbHy BUIIKY U3 PO3ETKM.

= [Jaiite npubopy OCTbITb.

= OTBUHTUTL NPeAOXpaHUTENbHYIO NPobKy OT anna-
paTta.

PucyHok

= TlonHoCTbIO yAanuTb BOAY U3 KoTna.

= [ins yaaneHust Hakunv ucnosnb3yiTe cpeacTBo Ans
ynanenus nssectn dupmsl KARCHER. Mpu nc-
nonb30BaHUM CpPefCcTBa ANs yAaneH st N3BecTn
cnepyeT obpaTuTb BHUMaHWE Ha yka3aHus no Ao-
3MPOBKE, NPUBEAEHHBIE HA YNAKOBKeE.

BHUMAHUWE

Cobnirodalime ocmopoxHOCMb Npu 3anpaske U oro-

poxHeHuu npubopa 0ns yucmku napom. Pacmeop

cpedcmea 0n1s yOaneHusi Hakunu Moxem nospedums

108epxHOCMU C 4y8CcmeumersibHbIM MOKPbIMUEM.

= 3anenTe pacTBop cpeAcTBa ANs yaaneHus Hakunu
B KOTEN M OCTaBbTe Ero Tam NpUMepHoO Ha 8 4acoB.

= Yepes 8 yacoB BbINMUTbL BECb PacTBOpP ANs yaane-
HWS Hakunu. B koTne ocTaeTcst ocTaTouHOe Konu-
4eCTBO pacTBOpa, No3aToMy 2-3 pa3a NPOMOKNTE KO-
Ten XonoAHoW BoAon, YTo6bl yaanuTb Bce ocTaTku
pacTBopa Ans yaaneHust Hakumnu.

PucyHok

= [lonHocTbio yaanuTb Body U3 koTna.

Yxopn 3a npMHagneXxHocTAMMU

YkasaHue

CandpeTka Ans MblTbsi MoNa U MaxpoBbIv YEXOn npea-

BapUTENbHO MOCTUPaHbI, NX MOXHO Cpasy UCMOMb30-

BaTb ANs paboTbl C NapoouncTuTenem.

= Crupaiite 3arpsis3HeHHble candeTky Ans MbiTbs
nona u MaxpoBble Yexribl B CTUPanbHOM MaluvHe
npu 60°C. He ucnonbayite cpeacTsa Ans nomno-
CKaHUsi, YTOGbI candeTky XOpoLUo BNUTLIBaNM 3a-
rpsisHeHns. CandeTkn NPUrogHbl AN CyLUKW B CY-
LIMNBbHON MaLUnHe.
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Momouwb B cny4dae Henonapok

HeuncnpaBHOCTM 4acTo UMEIOT MPOCTbIE NMPUYKHBI U MO-
ryT YCTPaHSITLCS CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO Creay-
IOLLEro pyKoBOACTBA. B cryyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 3AECh HEUCMPaBHOCTEN creay-
eT o6paLLaTbCs B YNONTHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHO-
ro obcnyxuBaHusi.

YMeHblUeHHOe KONn4ecTBo napa

B npubope o6pasoBanacb Hakunb
= YpanuTtb Hakunb 13 npubopa.

Bo Bpems pa6oTbl nogava napa
yMeHbluaeTcA / nogaya napa npekpalyaeTcs

B pe3sepByape Ansi Bogbl OTCYTCTBYeT BOAA.
= [Jonwutb BOOY
HeBO3MOXHO HaXaTb KHOMKY OTNapuBaHUs.

KHonka oTnapuBaHusi 3abrnokupoBaHa yCTpONCTBOM 3a-

LMTBI OT BKITIOYEHWS AeTbMU.

= HaxaTb BBEpX YCTPONCTBO 3aLLUUTbI OT BKITHOYEHNS
AeTbMU (KHOMKa OTnapuBaHns pa3brnokupoBaHa).

MapoBas Hacagka 3acopunacb

= M3Bneyb NpvHaAnexHoOCTn U3 NapoBomn popPCyHKM.

= O4MCTWTb y3en NOAKMIYEHNS Hacadok.

= CHoBa BKIOUYNTb NPMBOP Ha HeMPOAOMKUTENBHOE
Bpemsi.

= CHoBa NOAKMIYUTL NPUHAANEXHOCTU K NapoBOn
dopcyHkKe.

Bblcokui Bbixon BoAbl

= Bo Bpems npoBeaeHus paboT No o4nCTKe He cre-
OyeT CUINbHO HaKIMOHATb YCTPOMUCTBO HAaboK (Makc.
yron HaknoHa 30°).

TexHu4yeckue aaHHble

AnekTpuyeckue napameTpbi

HanpsbkeHue 220-240 V
1~50/60 Hz
CTeneHb 3aunThbI IP X4

Knacc sawutbl |

[aHHble 0 NPOM3BOAUTENLHOCTN

MowHocTb Harpesa 1200 Bt
Makc. paboyee faBneHuve 0,3 MMa
Bpewms HarpeBaHus 3 MuHyTbI

KonunuyectBo napa

lMpoaonxu1tensHOCTL OTNapuea- 35 r/muH
HUs1

Makc. cTpyst napa 80 r/muH
Pa3mepbl

MapoBoi koTen 250 mn
OnuHa 321 mMm
LLinprHa 127 mm
BbICOTA 186 mMm
Bec 6e3 (npvHagnexHocTen) 1,5 kr

HN32omoeumens ocmaesisiem 3a co6oli npaso eHe-
CeHusi mexHU4YecKux uameHeHul!
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Tisztelt Vasarlo,
A készllék elsé hasznalata el6tt olvassa
,IJ el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A goztisztitot kizarélag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gb6zzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati Utmutatoban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs sziikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

vy A csomagoldanyagok ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoldéanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készllékek értékes Ujrahasznosithatd
E anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
BN arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkonyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sérllés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlik, fordul-

Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltéré
(lasd a csomagolason).

= Az abrakat lasd a kihajthato olda-
lon!

N
G
A1 Biztonsagi zar
A2 Viz betoltényilasa
A3  Goézgomb
A4 Gyermekbiztositék
A5 Fogantyu
A6 Haldzati csatlakozdvezeték haldzati csatlakozéval
A7 Kabel tartd
A8 Jelz6lampa (z6ld) - van halozati fesziiltség
A9  Gézfejlesztd / viztartaly
A10 Gézfuvoka
A11 Kibiztosité gomb
B1 Go&zpisztoly
B2 Kibiztosité gomb
B3 Goztomld
B4 Go6zdugasz
C1 Pontszorofej
C2 Korkefe
C3 Power széréfej
D1 Kézi szorofej
D2 Frottirhuzat
E1 Hosszabbitocsévek (2 db.)

E2 Kibiztosité gomb
F1 Padlé szérofej
F2 Tartokapocs

F3  Térléruha

G1 Tartozék taska

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon
Abra [

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készulékrdl.
= Legfeljebb 250 ml friss csapvizet t6ltson a tartaly-
ba.

Abra A

= Csavarja be a biztonsagi zarat.

Abra K1
2 Csatlakoztassa a haldzati csatlakozét egy aljzatba.
Az ellenérzé lampa zoélden vilagit.

jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskeddjéhez Abra i
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez. = Kb. 3 perc elteltével a g6z0s takaritégép tizem-
(A cimet lasd a hatoldalon) kész.
Abra H
= Csatlakoztassa a tartozékot a gézfuvokaralill. a
g6zpisztolyra.
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Abra @

= A gyermekvédelem gombjat nyomja fel (a géz-
gomb kioldva).

= Nyomja meg a gézgombot.
A gbztisztitd hasznalatra kész.

A tartozékok felszerelése
Abrak X -

= Szlkség esetén csatlakoztassa a szlikséges tarto-
zékot (lasd ,A tartozékok hasznalata“ fejezetet) a
g6zfuvokahoz ill. a gézpisztolyhoz.

= Ehhez a tartozék nyitott végét a gézfuvokaraill. a
g6zpisztolyra kell nyomni, és annyira fel kell tolni,
hogy a gézfuvdka ill. a gézpisztoly biztositégombja
bekattanjon.

Abra @

= Szlikség esetén hasznalja a hosszabbitéd csovet.
Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csovet kds-
se Ossze a gézpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbit6 csé szabad végére.

A tartozékok leszerelése
= A gyermekvédelem gombjat nyomja lefelé (a g6z-

omb lezarva).
AbragE]

= Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosité-
gombot, majd huzza szét az elemeket.

Viz betoltése

Meg]egyzesek

A kereskedelemben kaphato desztillalt viz folya-
matos hasznalata esetén nem kell a tartalyt vizké-
mentesiteni.

Meleg vizzel leréviditheti a fltési id6t.

Csavarja le a biztonsagi zarat a készilékrdl.
Legfeljebb 250 ml friss csapvizet téltson a tartaly-
ba.

Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat a ké-
szllékre.

A késziilék bekapcsolasa

= Akésziléket helyezze szilard feluletre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozét egy aljzatba.
Az ellen6rzé lampanak vilagitania kell.

Megjegyzés

Kb. 3 perc elteltével a géztisztité lzemkész.

= A gyermekvédelem gombjat nyomja fel.

= Nyomja meg a gbzkart, a g6z kidramlasahoz.

Megjegyzesek
Elsé Gzembevétel esetén a gézfuvokabal kis fiist-
felh6 johet ki. A készlléknek rovid bemelegedési
idére van sziksége. Kezdetben a gézkiaramlas na-
gyon rendszertelen és nedves, vizcseppek is kilép-
hetnek. A kiaraml6é gézmennyiség folyamatosan
ndvekszik, mig kb. egy perc elteltével eléri a maxi-
malis mennyiséget.

B Atisztitasi munka alatt a késziiléket ne tartsa na-
gyon oldalra dontve (max.szdg: 30°).
A gobztisztitd kiilonben vizet ,kop*“.

v oy n

Viz utantoltése

Viz utantoltése sziikséges a tartalyba, ha munka kéz-
ben a g6z mennyisége csokken és végil nem jon ki géz.
Megjegyzés

A biztonsagi zarat addig nem lehet kinyitni, amig a tar-
taly nyomas alatt all.

Nyomija le a gé6zgombot, amig a késziilékbdl mar
nem aramlik ki g6z. Ekkor megsziinik a nyomas a
tartalyban.

A gyermekvédelem gombjat nyomja le.

Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.
Csavarja le a biztonsagi zarat a készulékrél.
Legfeljebb 250 ml friss csapvizet téltsdn a tartalyba.
Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat a ké-
szulékre.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy aljzatba.
A gyermekvédelem gombjat nyomja fel.

A gbéztisztité hasznalatra kész.

A gép kikapcsolasa

A gyermekvédelem gombjat nyomja le.
Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbdl.

v

Y bbby

vV

A késziilék tarolasa

Abra [€@

> Ontse ki a vizet.

Abra [l

= A haldzati csatlakozovezetéket tekerje a viztartaly-
ra és rogzitse kabelké6to6z6 segitségével.

= Hagyja megszaradni a tartozékokat és ezutan te-
gye el a tartozék taskaba.

= Akésziiléket szaraz és fagymentes helyen tarolja.

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo6 fontos tudnivalok

Padléfeliilet tisztitasa

A géztisztitéd hasznalata el6tt ajanlott a padlét felseper-
ni vagy felporszivézni. igy a padiét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitja a szennyez6déstol/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textilidk ellenallé képességét egy nem fel-
tlind helyen: El&sz6r begézdlni, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, batorpolitur, miianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen fellletek tisztitasakor egy
rongyot g6zoljon rovid ideig és ezzel tisztitsa le a fellile-
teket.

FIGYELEM

A g6zt ne iranyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldodhat. A késziiléket ne hasznéalja keze-
letlen fa- vagy parkett padlén.
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Uvegtisztitas

Alacsony kiilsé hémérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablaklveget azaltal, hogy a teljes tivegfeli-
letet enyhén beg6zdli. Igy elkerllheti a feszlltséget a
fellleteken, amely az Uveg téréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfelliletet a kézi szoréfejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehlizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy torolje szarazra a felliletet.

FIGYELEM

A g6zt ne irényitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongalja meg.

Gézfavoka / gozpisztoly

A gozfuvokat ill. a gézpisztolyt tartozék nélkdl is lehet

hasznalni, pl.:

— szagok és gylrédések eltavolitasara 16go ruhada-
rabokrél azaltal, hogy ezeket 10-20 cm tavolsagbdl
g6zoli.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden beg6zdl és ezzel torli le a butorokat.

Pontszorofej

Minél kdzelebb van a pontszéréfej a szennyezett hely-
hez, anndl nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szorofej kimenetnél a legerésebb. K-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférheté helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redénydk
vagy flt6testek tisztitdsara. Erés vizkélerakodasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.

Korkefe

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavékara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyezédé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitaséhoz nem alkalmas.

Abra

= Akorkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Power szorofej

A Power szérofejet kiegészitésként a pontszérofejre le-

het szerelni.

A Power fuvoka hasznalata a gézkiaramlas sebességét

noveli. Ezért kilondsen alkalmas makacs szennyez6-

désekhez, sarkok és fugak kifujasara, stb.

Abra

= A Power szoréfejet a korkefének megfeleléen a
pontszéréfejre rogziteni.

Kézi szorofej
Kérem, huizza a frottir huzatot a kézi széréfejre. Kilono-

sen alkalmas kis lemoshat¢ felliletekre, zuhanykabinok-
ra, tiikorre.

Padl6 szoréfej

Alkalmas minden lemoshato fal- és padlébevonatra, pl.
ké padld, csempe és PVC padlok. Erésen szennyezett
fellileteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-
szabb ideig érvényesiiljon!
Megjegyzés
A tisztitdszer maradékok vagy apolé folyadékok, ame-
lyek még a tisztitando fellileten talalhatok, a géztiszti-
taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-
sz0r0s hasznalat esetén eltiinnek.
Abra [@
= A padl6 rongyot a padléfejre rogziteni.
A padl6 rongyot hosszaba félbe hajtani és a padlé
szordfejet raallitani.
A tarté kapcsokat kinyitni.
A rongy végeit a nyilasokba helyezni.
4 A tarté kapcsokat bezarni.

Apolas és karbantartas

A tartaly kioblitése

A gdéztisztitd tartalyat a munka utan ki kell ébliteni.

= Toltse fel a tartalyt vizzel, majd er6sen rdazza meg
azt. Ezaltal feloldddik a tartaly fenekére rakédott
mésztartalmu vizké.

> Ontse ki a vizet.

A tartaly vizkémentesitése

Mivel a késziilékben vizké rakodik le, ajanljuk, hogy
rendszeres id6k6zonként vizkétlenitse (TF=tartalyfeltol-
tés):

Megjegyzés

A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nem kell a tartalyt vizkémentesiteni.

Keménységi tartomany °dH mmol/l TF
I |puha 0-7 0-1,3 35
Il |kdzepes 7-14 1,3-2,5 |30
Il |kemény 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |nagyon kemény >21 >3,8 15

Megjegyzés

A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-

dalkodasi hivataltol vagy a vizmivektél tudhatja meg.

= Huzza ki a hal6zati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehiini a késziiléket.

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készulékrdl.

Abra [€@

= Az Osszes vizet ki kell 6nteni a tartalybdl.

> Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-
lenité radjait. A vizk&telenité oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagoldson megadott ada-
golasi tanacsokat.

FIGYELEM

A g6ztisztito feltoltésénél és lirité sénél legyen bvatos. A

vizk6mentesit6 oldat az érzékeny feliileteket megta-

madhatja.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8
6ran ét hatni.

= 8 dra id6tartam elteltével teljesen ki kell 6nteni a
vizk6oldé oldatot. Mivel ilyenkor a késziilék tarta-
lyaban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-
szer-haromszor at kell 6bliteni hideg vizzel, hogy a
vizk6oldét teljesen eltavolitsa a késziilékbol.

Abra [€@

= Az dsszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.
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Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A tisztité kend6t és a frottirhuzatot elémosva szallitjuk,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitoval vég-

zendd munkahoz.

= A szennyezddott tisztitd kend6t és frottirhuzatot
mosogépben 60°-on moshatja. Ezek a jobb szen-
nyfelvevé képesség megdrzése érdekében ne
hasznaljon oblitészert! A kendék ruhaszaritéban
szarithatok.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kovetkezd attekintéssel a felhasz-
nalé is megszintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé lgyfélszolgalathoz.

Csokkent gézmennyiség

A késziilék vizkoves.
= Vizkételenitse a késziléket.

A g6z csokken a munka soran / nincs g6z

Nincsen viz a tartalyban.
= Viz utantéltése
A gézgombot nem lehet lenyomni.

A g6zgomb gyermekvédelemmel van biztositva.

= A gyermekvédelem gombjat nyomja fel (a géz-
gomb kioldva).

A gézfavoka el van zarédva

= Vegye le a tartozékot a gézfuvokarol.

= Tisztitsa meg a fuvokabetétet.

= Akésziléket rovid ideig helyezze lizembe.

= A tartozékot helyezze fel ismét a gézfuvokara.

Sok viz jon ki

= Aftisztitasi munka alatt a késziiléket ne tartsa na-
gyon oldalra déntve (max.sz6g: 30°).

Mliszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszlltség 220-240 V
1~50/60 Hz
Védelmi fokozat IP X4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

Fit6teljesitmény 1200 W
Max. (izemi nyomas 0,3 MPa
Felftitési id6 3 Perc
G6z mennyiség

Tartds gézolés 35 g/min
Goézfuvas max. 80 g/min
Méretek

Géztartaly 250 mi
Hossz 321 mm
Szélesség 127 mm
Magassag 186 mm
Tartozékok nélkiili suly 1,5 kg

A miiszaki adatok médositasanak jogat fenntartjuk!
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Vazeny zakazniku,
Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A prectéte tento pdvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dal$iho majitele.

Pouzivani v souladu s uré¢enim

Tento parni Cisti¢ pouZivejte vyhradné v domacnostech.
PFistroj je ur€en k CiSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfislusenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostre-
dek.Predevsim dbejte na bezpec€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Pfehled nahradnich dilt najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfislusenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribuéni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zatizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud byl je-

jich pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Popis zafizeni

V provozni pfiru€ce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se li$i obsah dodavky (viz obal).

= llustrace najdete na rozkladaci o%'\
strance!

0.

A1 Bezpecnostni uzavér

A2  Plnici otvor na vodu

A3 Tlagitko pary

A4 Détska pojistka

A5 Drzadlo

A6 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

A7  Drzak kabelu

A8 Kontrolni Zarovka (zelend) — sit'ové napéti k dis-
pozici

A9 Parni kotel / vodni nadrz

A10 Parni tryska

A11 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

B1 Pistole na paru

B2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)
B3 Hadice na vedeni pary

B4 Parni nastrcka

C1 Hubice na bodovy paprsek pary
C2 Kotoucovy kartac
C3 Vykonna tryska

D1 Ruéni hubice
D2 Potah z froté

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)
E2 Tlacitko na odjisténi (odblokovani)

F1  Hubice na ¢isténi podlah
F2 Spony (svorky) na uchyceni
F3 Hadr na vytirani

G1 Bra$na na pfislu$enstvi

Struény navod

= ilustrace viz stranka 2

ilustrace Kl

= OdSroubujte ze zafizeni bezpe€nostni uzaveér.

= Naplite do kotle maximalné 250 ml ¢isté vody z vo-
dovodu.

ilustrace A
= Nasroubujte bezpec€nostni uzavér.

ilustrace K1
= Zapojte sit'ovou zastr¢ku do zasuvky.
Svételna kontrolka sviti zelené.

ilustrace 1
= Po cca 15 minutach je mozné s parnim gisti¢em
pracovat.

ilustrace H
= Pfipojte pfisluSenstvi k parni trysce resp. parni pis-
toli.
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ilustrace A

= Nahore stisknéte détskou pojistkou (odemknuti
parniho tlacitka).

= Stisknéte parni tlacitko.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Provoz

Montaz prislusenstvi

llustrace EY -

= V pfipadé potfeby pfipojte pfislusenstvi (viz kapito-
lu "Pouziti pfisluSenstvi") k parni trysce resp. pisto-
li.

= Zatimto Géelem nasadte otevieny konec pfislu-
Senstvi na parni trysku resp. pistoli a zasurite tak
dlouho, az zapadne odjiSt'ovaci tlacitko parni
trysky resp. pistole.

ilustrace

= V piipadé potfeby pouzijte prodiuzovaci trubku. V
pripadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluzovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasunte na volny konec prodluzovaci trub-
ky.

Odpojeni prislusenstvi

= Dole stisknéte détskou pojistkou (zamknuti parniho
tlacitka).

ilustrace

= Zaucelem oddéleni dilli pfisluSenstvi stisknéte od-
jistovaci tla¢itko a dily tahem oddélte.

Napliovani vodou

Pokyny
B Pouzivate-li pfi provozu pfistroje vzdy vyhradné
obvyklou destilovanou vodu, neni nutné nadrz od-
vapnovat.

Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.

OdSroubujte ze zafizeni bezpe¢nostni uzaver.
Naplnite do kotle maximalné 250 ml Cisté vody z vo-
dovodu.

Bezpecénostni uzavér nasroubujte znovu pevné na
zafizeni.

v ovyne

Zapnuti pristroje

= Pristroj pokladejte na pevny povrch.

= Zapojte sit'ovou zastrcku do zasuvky.
Kontrolka musi svitit.

Upozornéni

Po cca 3 minutach je mozné s parnim EistiCem praco-

vat.

= Nahore stisknéte détskou pojistkou.

= Stisknéte pakovy spinac pary, aby zac¢ala vystupo-
vat para.

Pokyny

B Pfi prvnim uvadéni zafizeni do provozu muaze dojit
k vystupu malého oblaku pary z parni trysky. Pfi
spousténi zafizeni je nezbytné vyckat ukonceni
kratké spoustéci doby. Zpocatku je vystup pary ve-
lice nepravidelny a vlhky, mdze dojit k vytékani jed-
notlivych kapek vody. MnoZstvi vystupujici pary se
postupné zvySuje a po pfiblizné jedné minuté do-
sahne maximum.

B Béhem Cisténi nenaklanéjte pristroj pfilis do strany
(max. uhel 30°).
Parni ¢isti¢ jinak "chrli" vodu.

Dopliiovani vody

Je nezbytné doplfiovat vodu do kotliku, kdyz pfi praci
ubyva mnozstvi pary a ke konci nevychazi para vibec.
Upozornéni
Dokud je v kotliku byt jen nepatrny tlak, neda se otevrit
bezpecénostni uzaveér.
Tisknéte tlacitko pary, dokud nepfestane para vy-
chazet. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.
Dole stisknéte détskou pojistkou.
Vytahnéte zastrcku ze sité.
OdSroubujte ze zafizeni bezpe&nostni uzavér.
Naplite do kotle maximalné 250 ml €isté vody z vo-
dovodu.
Bezpecnostni uzavér nasroubujte znovu pevné na
zafizeni.
Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Nahofe stisknéte détskou pojistkou.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Vypnuti pristroje

Dole stisknéte détskou pojistkou.
Vytahnéte zastrcku ze sité.

Ulozeni pristroje

v

L7 N A A A

vV

ilustrace [€

= Vodu vylijte.

ilustrace

= Privodni sitové vedeni obtoéte kolem vodni nadrze
a upevnéte pomoci drzaku na kabel.

= PrisluSenstvi nechte vyschnout a nasledné je uloz-
te v kapse pro pfisluSenstvim.

= Pristroj skladujte na suchém misté chranéném
pred mrazem.

Pouzivani prislusenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

Pted pouzivanim parniho ¢isti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha o¢isténa pfed vih-
kym ¢isténim od necistot/volnych ¢astic.

Cisténi textilii

Pted oSetfovanim parnim Cisti¢em vyzkouSejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napaifit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedos$lo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchii
Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrchu jako napf.
kuchyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlize rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf. mohou vznikat
skvrny. Pfi €iSténi takovych povrchi kratce naparte
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl néklizek uvolnit. NepouZivejte zarizeni k Cisténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavienych la-
kem.

CS-6 67



68

Cisténi skla

PFi nizkych venkovnich teplotach, predevsim pak v zi-
mé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, Zze celou
jeji plochu lehce napafite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouZzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
ramu, abyste je neposkodili.

Parni tryska / parni pistole

Parni tryska resp. parni pistole mdze byt pouzivana
také bez pfislusenstvi, napfiklad:
— kodstranéni pachll a zahyb z visicich kust odévu
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.
—  k vlhkému utirani prachu napafenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.
Bodova postrikovaci hubice
Cim blize je hubice ke znegisténému mistu, tim vyssi je
ucinek cisténi, jelikoz je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi drovni. Zvlasté praktické k cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred ¢isténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pUsobit, a poté vycistit parou.

Kulaty kartac

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Kartaovanim Ize snadnéji ¢istit téZzce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

ilustrace

= Pripevnéte kulaty karta€ na hubici bodového pa-
prsku.

Vykonna tryska

Vykonnou trysku Ize nasadit na hubici bodového pa-

prsku.

Vykonna tryska zvySuje rychlost vystupu pary. Proto je

velmi vhodna na Cisténi zvlast Spatné omyvatelnych ne-

Cistot, rohu, spart atd.

ilustrace

= Upevnéte vykonnou trysku na bodovou postfikova-
ci hubici s pfihlédnutim na tvar kulatého kartace.

Ruéni hubice

Natahnéte prosim pres ruéni hubici froté naviek. Je
zvlasté dobfe vhodny na malé omyvatelné plochy, spr-
chovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-

pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-

né znecisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla

para déle pusobit.

Upozornéni

Zbytky cisticich prostfedkd nebo o$etfovacich emulzi,

které se nachazeji na plochach uréenych k ¢isténi, by

mobhly pfi parnim ¢isténi zpusobovat pruhy, které vak

pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.

ilustrace @

= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.

1 Podlahovou utérku podélné pfehnéte a podlaho-
vou hubici postavte na ni.

2 Otevrete pfidrzné svorky.

3 Polozte konce utérky do otvort.

4 PFidrzné svorky zavrete.

Osetfovani a udrzba
Vyplachovani kotliku

Po ukonéeni prace vyplachnéte kotel parniho Cistice.

= Kotlik naplrite vodou a silné zatfepejte. Tim se
uvolni zbytky vapennych usazenin, které se usadily
na dné kotliku.

= Vodu vylijte.

Odvapnovani kotliku

JelikoZ se na sténach kotliku usazuje vodni kamen, do-
poru€ujeme provadét odvapnéni zafizeni v nasleduji-
cich intervalech (TF=pInéni nadrze):

Upozornéni

Pouzivate-li pfi provozu pfistroje vzdy vyhradné ob-
vyklou destilovanou vodu, neni nutné nadrz odvaprio-
vat.

Oblast tvrdosti °dH mmol/l TF
| mékka 0-7 0-1,3 35
Il |stfedni 7-14 1,325 |30
Il |tvrda 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |velmi tvrda >21 >3,8 15

Upozornéni

Tvrdost vody z vodovodu mUiZete zjistit na vodohospo-

darském uradé nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte pfistroj vychladnout.

= OdSsroubujte ze zafizeni bezpe€nostni uzaveér.

ilustrace [€

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= K odvapnéni pouzijte odvapnovaci tycky
KARCHER. Pii pouziti odvapiovaciho roztoku se
fidte davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

POZOR

Pozor pfi pInéni a vyprazdriovani parniho cisti¢e. Roz-

tok odvapriovaciho pfipravku muzZe napadat citlivé po-

vrchy.

= Naplite kotlik odvapniovacim roztokem a roztok
nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek zcela vylij-
te. V kotliku zafizeni zGstane jesté zbytkové mnoz-
stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky odvapriovaciho prostfedku.

ilustrace

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.
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Osetrovani prislusenstvi
Upozornéni
Hadr na vytirani a potah z froté byly jiz pfedem prede-
prany a mohou se ihned pouzit k praci s pfistrojem.
= Znecisténé hadry na vytirani a potahy z froté perte
v pracce pfi 60°C . Nepouzivejte zadny zmékcova-
ci prostfedek, aby mohl hadr a potah dobfe zachy-
covat necistoty. Hadry jsou vhodné do susicky.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaji. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Kércher.
Snizené mnozstvi pary
Pristroj je zaneseny vodnim kamenem.
= Zafizeni odvapnéte.
Mnozstvi pary se pri praci s pristrojem
snizuje / para chybi zcela
Ve vodni nadrzi neni voda.
= Dopliite vodu
Neni mozné stisknout parni tlacitko.

Parni tlagitko je blokovano détskou pojistkou.

= Nahore stisknéte détskou pojistkou (odemknuti
parniho tlagitka).

Parni tryska je ucpana.

= Sejméte pfisluSenstvi z parni trysky.

= Vycistéte parni vlozku.

= Zafizeni uvedte na chvili do provozu.

= PrisluSenstvi opét nasadte na parni trysku.

Vychazi pfili§ mnoho vody

= Béhem c¢isténi nenaklanéjte pfistroj pfili§ do strany
(max. uhel 30°).

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti 220-240 V
1~50/60 Hz

Stupen kryti IP X4

Trida kryti |

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1200 W

Maximalni provozni tlak 0,3 MPa

Doba ohfevu 3 minut

Mnozstvi pary

Trvalé naparovani 35 g/min

Max. proud pary 80 g/min

Rozméry

Parni kotel 250 ml

Délka 321 mm

Sitka 127 mm

Vyska 186 mm

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 1,5 kg

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Opisnaprave. .. .........c.covuenien.. SL 5
Kratkonavodilo . ...................... SL 5
Obratovanje. ............ ... ... .. .... SL 6
Uporaba pribora ...................... SL 6
Negainvzdrzevanje ................... SL 7
Pomo€ primotnjah .................... SL 8
Tehniéni podatki. .. .................... SL 8

Spostovani kupec,

2 Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-

te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnej$o uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i$¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.

Varstvo okolja

vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
% balaZe ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE g|nih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajoem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v Gasu garancije brezplaéno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna
oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave (glejte embalazo).

= Slike glejte na razklopni strani! :,‘

A1 Varnostno zapiralo

A2 Polnilna odprtina za vodo
A3 Tipka za paro

A4  Zasgita za otroke

A5 Nosilni ro¢aj

A6  Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vtiCem
A7 Nosilec kabla

A8 Kontrolna lu¢ (zelena) — omrezna napetost je pri-
sotna

A9  Parni kotli¢ek / rezervoar za vodo
A10 Parna Soba

A11 Tipka za deblokado

B1 Parna pistola

B2 Tipka za deblokado

B3 Parna gibljiva cev

B4 Parni vti¢

C1 Tockovna razprsilna $oba
C2 Okrogla krtaca

C3 Mocna Soba

D1 Roc¢na Soba

D2 Prevleka iz frotirja

E1 Podalj$evalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za pranje tal

G1 Torba za pribor

Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2
Slika Il

= Odvijte varnostno zapiralo z naprave.
= V kotli¢ek napolnite maksimalno 250 ml sveZe vo-
dovodne vode.

Slika HA

= Privijte varnostno zapiralo.

Slika
= Vtaknite omrezni vti€ v vti¢nico.
Kontrolna lucka sveti zeleno.

Slika 4

= Po priblizno 3 minutah je parni €istilnik pripravljen
za delovanje.

slika ©

= Pribor priklju¢ite na parno $obo oz. parno pistolo.
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Slika @

= Pritisnite za$¢ito za otroke zgoraj (tipka za paro de-
blokirana).

= Pritisnite tipko za paro.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Obratovanje

Montaza pribora

Slike X -

= Po potrebi potreben pribor (glejte poglavje ,Upora-
ba pribora“) povezite s parno $obo oz. parno pisto-
lo.

= Vtanamen nataknite odprti konec pribora na parno
Sobo oz. parno pistolo in ga potisnite tako dale¢ na-
njo, dokler se tipka za deblokado parne Sobe oz.
parne pistole ne zaskodi.

Slika @

= Po potrebi uporabite podaljSevalni cevi. V ta namen
eno oz. obe podalj$evalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= Pritisnite za$cito za otroke spodaj (tipka za paro
blokirana).

Slika

= Zalogevanije pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje z vodo

Napotki
B Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne destilirane vode
odstranjevanje vodnega kamna iz kotli¢ka ni po-
trebno.

Topla voda zmanjSuje €as segrevanja.

Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

V kotli¢ek napolnite maksimalno 250 ml sveZe vo-
dovodne vode.

Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na na-
pravo.

v obynm

Vklop naprave

= Napravo postavite na trdno podlago.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti€nico.
Kontrolna lu¢ka mora svetiti.

Napotek

Po priblizno 3 minutah je parni €istilnik pripravljen za de-

lovanje.

= Pritisnite zascito za otroke zgoraj.

= Aktivirajte parno rocico, da para izteka.

Napotki

B Priprvi uporabi lahko iz parne Sobe izstopajo majh-
ni oblacki dima! Naprava potrebuje kratek zagonski
Cas. Na zacetku je izstop pare zelo nereden in via-
Zen, izstopajo lahko tudi posamezne kapljice vode.
Iztekajoca koli¢ina pare stalno nara$c¢a dokler po
priblizno eni minuti ne doseze maksimalne koli¢ine.

B Med ¢is€enjem naprave ne nagibajte preve¢ na
stran (max. kot 30°).
Parni Cistilnik sicer ,pljuva“ vodo.

Dolivanje vode

Vodo je potrebno v kotel doliti, e se koli¢ina pare pri
delu zmanj$a in na koncu para ne izstopa vec.
Napotek

Varnostno zapiralo se ne more odpreti, dokler v kotlu Se
obstaja majhen tlak

Pritisnite tipko za paro, dokler para ne preneha iz-
stopati. Kotlicek naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.
Pritisnite zascito za otroke spodaj.

Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

V kotlicek napolnite maksimalno 250 ml sveze vo-
dovodne vode.

Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na na-
pravo.

Vtaknite omrezni vti¢ v vtiénico.

Pritisnite zas¢ito za otroke zgoraj.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

v
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Izklop naprave

Pritisnite zascito za otroke spodaj.
Izvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

vV

Shranjevanje naprave

Slika [€

= COdlijte vodo.

Slika [l

= Omrezni prikljuéni kabel ovijte okoli rezervoarja za
vodo in pritrdite s kabelskim nosilcem.

= Pustite, da se pribor posusi in ga nato pospravite v
torbo za pribor.

= Napravo shranite na suhem mestu, kjer ni zmrzali.

Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporoca se, da pred uporabo parnega Cistilnika tla po-

metete ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim ¢i-
§¢enjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim Eistilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.

Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin

Pri ¢is€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS€enju teh povr-
§in naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

POZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za ¢i-
Sc¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske Sipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ocistite z roéno $obo in previeko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.
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POZOR
Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
Ja, da jih ne poskodujete.

Parna Soba / parna pistola

Parno Sobo oz. parno pistolo se lahko uporablja tudi

brez pribora, na primer:

—  zaodstranjevanje vonjev in gub na visecih oblagilih
tako, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tocékovna razprsilna Soba

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je uinek ¢i-
$¢enja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvi§ja. Se posebej prakti¢no za &is&enje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred Ci§€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.

Okrogla krtaca

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na

to€kovno razprsilno Sobo. S krtadenjem je mogoce tako

laZje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢&i$¢enje obcutljivih povrsin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilino $o-
bo.

Mocna Soba

Soba velike mogi se kot dopolnitev montira direktno na

to€kovno razprsilno Sobo.

Soba velike mogi poveduje hitrost izhajanja pare. Zato

je zelo primerna za ¢i$¢enje posebej trdovratne umaza-

nije, izpihovanje kotov, fug itd.

Slika

> Sobo velike moéi pritrdite na togkovno razprsilno
Sobo ustrezno okrogli krtaéi.

Rocéna Soba

Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne Sobe. Posebej
primerna za majhne perljive povrSine, kabine za prhanje
in ogledala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.

kamnita tla, plo$¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-

vrSinah delajte pocasi, da para lahko deluje dalj ¢asa.

Napotek

Ostanki Cistilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se

Se nahajajo na povrsinah za ¢is¢enje, bi lahko pri par-

nem ¢iSéenju povzrodili trakaste maroge, ki pa pri vec-

kratni uporabi izginejo.

Slika

= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.

1 Krpo za tla vzdolZno preganite in nanjo poloZite tal-
no Sobo.

2 Odprite sponke.

3 Konce krpe polozite v odprtine in trdno napnite.

4 Zaprite sponke.

Nega in vzdrzevanje

Spiranje kotla

Kotliek parnega Cistilnika po koncu dela izplaknite.

= Kotel napolnite z vodo in ga mo¢no pretresite. S
tem se loCijo ostanki vodnega kamna, ki so se use-
dli na dno kotla.

= COdlijte vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla

Ker se v napravi prijema vodni kamen, priporo¢amo od-
stranjevanje vodnega kamna iz naprave v sledecih in-
tervalih (PR = polnjenja rezervoarja):

Napotek

Pri kontinuirani uporabi obi€ajne destilirane vode od-
stranjevanje vodnega kamna iz kotli¢ka ni potrebno.

Podrocgje trdote °dH mmol/l PR
| |mehka 0-7 0-1,3 35
Il |srednja 7-14 1,3-2,5 |30
Il |trdo 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |zelo trdo >21 >3,8 15
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu

podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem

podjetju.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

= Pustite, da se naprava ohladi.

= Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

Slika [€

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

= Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite pal¢-
ke za odstranjevanje vodnega kamna podjetja
KARCHER. Pri pripravljanju raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.

POZOR

Ob polnjenju in praznjenju parnega Cistilca bodite previ-

dni. Raztopina odstranjevalca vodnega kamna lahko

poskoduje obCutljive povrsine.

= Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v
kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.

= Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se Se nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin
odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Slika [€

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotli¢ka.

Ciséenje pribora

Napotek

Krpa za pranje tal in prevleka iz frotirja sta Ze oprani in

se lahko takoj uporabita za delo s parnim Cistilcem.

= Umazane krpe za pranje tal in prevleke iz frotirja
perite v pralnem stroju pri temperaturi do 60°C. Ne
uporabljate mehcalca, da krpam omogocite dobro
pobiranje umazanije. Krpe so primerne za susenje
v susilniku.
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Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Zmanjsana koli¢ina pare

Naprava je poapnena.
= |z naprave odstranite vodni kamen.
Moc¢ pare se pri delu zmanjsuje / ni pare

V rezervoarju za vodo ni vode.

= Dolijte vodo

Tipke za paro ni mogoce pritisniti.

Tipka za paro je zavarovana z za$¢ito za otroke.

= Pritisnite za$¢ito za otroke zgoraj (tipka za paro de-
blokirana).

Parna Soba je zamasena

= Pribor odstranite s parne Sobe.

= Odistite nastavek Sobe.

= Napravo na hitro zaZenite.

= Pribor ponovno nataknite na parno $obo.

Visok iznos vode

= Med ¢is€enjem naprave ne nagibajte preve¢ na
stran (max. kot 30°).

Tehnié€ni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost 220-240 V
1~50/60 Hz
Stopnja zascite IP X4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1200 W
Maks. delovni tlak 0,3 MPa
Cas ogrevanja 3 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 35 g/min
Sunek pare max. 80 g/min
Mere
Parni kotlicek 250 ml
Dolzina 321 mm
Sirina 127 mm
Visina 186 mm
Teza (brez pribora) 1,5 kg

PridrZana pravica do tehnicnih sprememb!
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Szanowny Kliencie!

I Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-

J lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pézniejszego wykorzystania lub dla na-

stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wylgcznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzadzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszcza-
cego. Przestrzega¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

{yYy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
%@ cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
;g wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwaé zuzyte urza-
EEEE jzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajduja sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista czesci zamiennych znajduje sie na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne
wyposazenie. W zaleznosci od modelu istniejg réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

= llustracje, patrz strony rozktadane! :,‘

A1 Zawodr bezpieczenstwa

A2  Otwor wlewowy na wode

A3 Przycisk pary

A4 Zabezpieczenie przed dzieémi
A5  Uchwyt do noszenia

A6 Przewdd zasilajacy z wtyczkg
A7 Klips na kabel

A8 Kontrolka (zielona) — wtgczone zasilanie
A9  Kociot parowy / zbiornik na wode

A10 Dysza parowa

A11 przycisk odblokowujgcy

B1 pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujacy

B3 waz pary

B4 wtyczka przewodu parowego

C1 dysza ze strumieniem punktowym
C2 szczotka okragta

C3 Dysza Power

D1 dyszareczna
D2 nakfadka frotte

E1 Rury przediuzajgce (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujacy

F1 Ssawka podtogowa
F2 klamry mocujace
F3 $cierka do podtdg

G1 Torba akcesoriéw

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek [ 1]

= Odkreci¢ od urzagdzenia zamkniecie bezpieczen-
stwa.

= WIlac¢ do kotta maks. 250 ml $wiezej wody wodociag-
gowej.

Rysunek 2]
= Wkreci¢ zamknigcie bezpieczenstwa.

Rysunek
= Wtyczke sieciowg witozy¢ do gniazdka.
Lampka kontrolna $wieci sie na zielono.

Rysunek 4]
= Po uplywie ok. 3 minut oczyszczacz parowy jest
gotowy do pracy.

Rysunek A
= Podigczy¢ akcesoria do dyszy parowej wzgl. pisto-
letu parowego.

PL -5



Rysunek 6|

= Nacisnagé zabezpieczenie przed dzie¢mi u gory
(przycisk pary odblokowany).

= Nacisnagé przycisk pary.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Montaz akcesoriow

Rysunki EX -

= W razie potrzeby, potgczy¢ akcesoria (patrz roz-
dziat ,Zastosowanie wyposazenia“) przy uzyciu dy-
szy parowe;j lub pistoletu parowego.

= W tym celu otwartg koncéwke wyposazenia nasa-
dzi¢ na dysze parowa lub pistolet parowy i nasunag¢
tak daleko, az przycisk odblokowujacy dyszy paro-
wej wzgl. pistoletu parowego sig zaczepi.

Rysunek Eg

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajacych. W
tym celu potaczy¢ jedng lub obydwie rurki przedtu-
Zajace z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajgcej nasungé zgdany element wyposa-
zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi u dotu
(przycisk pary zablokowany).

Rysunek

= W celu odtgczenia elementdéw wyposazenia nalezy
nacisngé przycisk odblokowujacy i pociagnac ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napetnianie woda

Wskazoéwki

B W przypadku statego stosowania dostepnej na ryn-
ku wody destylowanej odkamienianie kotta nie jest
konieczne.

Ciepta woda skraca czas nagrzewania.

Odkreci¢ od urzgdzenia zamknigcie bezpieczen-
stwa.

Wia¢ do kotta maks. 250 ml $wiezej wody wodocia-
gowej.

Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie bezpie-
czenstwa do urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia

= Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.

= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
Kontrolka musi sig $wieci¢.

Wskazéwka

Po uptywie ok. 3 minut oczyszczacz parowy jest gotowy

do pracy.

= Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi u gory.

= Nacisnagé dzwignie parowania, aby uruchomié stru-
mien pary.

Wskazoéwki

B Przy pierwszym uruchomieniu z dyszy parowej
moze wydosta¢ si¢ mata chmura dyma. Urzadze-
nie wymaga krétkiego czasu rozruchu. Na poczat-
ku strumien pary jest bardzo nieregularny i mokry,
pojawi¢ si¢ mogg tez pojedyncze krople wody. In-
tensywnos$¢ wydobywajacego sig strumienia pary
stale rosnie, osiagajac po ok. jednej minucie war-
to$¢ maksymaing.

B W trakcie czyszczenia nie przechyla¢ urzadzenia
za bardzo na bok (maks. kat 30°).
W przeciwnym wypadku oczyszczacz parowy ,plu-
je“ wode.

L2 2

Uzupetnianie wody

W zbiorniku nalezy uzupetni¢ ilo$¢ wody, gdy przy pracy
zmniejsza sie przeptyw pary, a na koicu para nie wydo-
bywa sie wcale.

Wskazéwka

Zamkniecia bezpieczenstwa nie mozna otworzy¢, do-
poki w zbiorniku panuje jeszcze chocby niewielkie cis-
nienie.

= Nacisnac¢ i przytrzymac przycisk pary, az przesta-
nie wydobywac sig¢ para. Kociot jest teraz pozba-
wiony ci$nienia.

Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi u dotu.
Wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

Odkreci¢ od urzadzenia zamknigcie bezpieczen-
stwa.

Wila¢ do kotta maks. 250 ml $wiezej wody wodocig-
gowej.

Ponownie mocno przykreci¢ zamknigcie bezpie-
czenstwa do urzgdzenia.

Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi u gory.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wytaczanie urzadzenia

Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi u dotu.
Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

L 2 2 2 A

vV

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [€

=2 Wylaé wode.

Rysunek [H]

= Owing¢ przewdd sieciowy wokét zbiornika na wode
i zamocowac uchwytem kabla.

=2 Wysuszy¢ wyposazenie, a nastepnie schowaé tor-
be akcesoridw.

= Przechowywac urzgdzenie w suchym i chronionym
przed mrozem miejscu.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podiég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies$¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podtoze od kurzu wzgl. luznych czasteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia
tekstyliow nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odpornos¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ para, nastgpnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztalcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym moga sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. moga powstac plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac Scier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.
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UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sie odkleic. Nie uzywac urzgdzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkta

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrzaé szybe okienng, lekko
zwilzajgc parg powierzchnie szyby. W ten sposéb unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
peknigcia szyby.

Nastgpnie nalezy wyczys$ci¢ powierzchnie okna za po-
mocg dyszy recznej i powtoki. Do usuniecia wody nale-
zy uzy¢ $ciggaczki do okien lub wytrzeé powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzié.

Dysza parowa / pistolet parowy

Dysze parowa wzgl. pistolet parowy mozna uzywaé

réwniez bez akcesoriéw, np.

— dousuwania zapachéw i fatdow z wiszgcych ubran,
kierujac na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, $ciereczke lekko
zwilzajac parg, a nastgpnie wycierajgc nig meble.

Dysza ze strumieniem punktowym

Im blizej znajduje sie ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wieksza skutecznos$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczyscic parg.

Szczotka okragta

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wacé na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w tatwiejszy sposoéb usung¢ silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza Power

Dysze Power mozna jako uzupetnienie zamontowaé na

dysze ze strumieniem punktowym.

Dysza Power zwigksza predko$¢ wydobywania sie pa-

ry. Z tego wzgledu dobrze nadaje si¢ do czyszczenia

szczegodlnie mocnych zanieczyszczen, przedmuchiwa-

nia rogéw, fug itd.

Rysunek

= Zamocowac¢ dyszg Power odpowiednio do szczotki
okragtej na dyszy ze strumieniem punktowym.

Dysza reczna

Naktadke z frotte naciggna¢ na dysze reczng. Nadaje
sie szczegolnie do matych powierzchni zmywalnych,
kabin prysznicowych i luster.

Ssawka podiogowa

Nadaje sig do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-

gowych i $ciennych, np. podtég kamiennych, ptytek

poditogowych i podtég z PCW. Na silnie zabrudzonych

powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-

fa¢ przez dtuzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po srodkach czyszczacych lub emulsjach

pielegnacyjnych, ktore znajduja sie jeszcze na czysz-

czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-

wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-

krotnym zastosowaniu znikajg.

Rysunek (F |

> Scierke do podtég zamocowaé na dyszy podtogo-
wej.

1  Tkanine zlozy¢ wzdtuz i ustawié na niej dysze pod-
togowa.

2 Otworzy¢ klamry mocujace.

3 Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach.

4 Zamkna¢ klamry mocujgce.

Czyszczenie i konserwacja

Ptukanie zbiornika

Wyptukac kociot oczyszczacza parowego po zakoncze-

niu pracy.

= Napetic zbiornik wodg i mocno wstrzasac. W ten
sposéb oddzielajg sie pozostatosci kamienia, ktére
osadzity sie na dnie kotta.

=2 Wylaé wode.

Odkamienianie zbiornika

Poniewaz w urzadzeniu osadza si¢ kamien, dlatego za-
leca sig, by kociot byt odkamieniany nastepujgco (NZ =
napetnienia zbiornika):

Wskazéwka

W przypadku statego stosowania dostepnej na rynku
wody destylowanej odkamienianie kotta nie jest ko-
nieczne.

Zakres twardosci °dH mmol/l Nz
I |migkka 0-7 0-1,3 35
Il |$redni 7-14 1,3-2,5 |30
Il |twarda 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |bardzo twarda >21 >3,8 15
Wskazéwka

Informaciji o stopniu twardos$ci wody wodociggowej

udzielajg lokalne przedsiebiorstwa wodociggowe.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekaé, az urzgdzenie ostygnie.

= Odkreci¢ od urzagdzenia zamknigcie bezpieczen-
stwa.

Rysunek [€

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

= Do odkamieniania uzywa¢ pateczek do odkamie-
niania KARCHER. Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych
dozowania na opakowaniu.

UWAGA

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-

nia parowego urzgdzenia czyszczgcego. Roztwor odka-

mieniacza moze uszkodzi¢ wrazliwe powierzchnie.

= Roztwér odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
niost ok. 8 godzin.
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= Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢ roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng wodg, aby usungé wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Rysunek [€

= Caltkowicie wyla¢ wode z kotta.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka

Scierka i naktadka z frotté sg uprane i moga by¢ od razu

uzyte do pracy z parowym urzadzeniem czyszczacym.

= Brudne Scierki i naktadki z frotté pra¢ w pralce w
temperaturze 60°C. Nie uzywaé ptynéw zmigkcza-
jacych, aby scierki byly w stanie dobrze wchtong¢
brud. Scierki mozna suszy¢ w suszarkach.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Staby strumien pary

Urzadzenie jest pokryte kamieniem.
= Pozbawi¢ urzgdzenie kamienia.

Podczas pracy strumien pary stabnie lub
brak pary

Brak wody w zbiorniku.

= Uzupetni¢ poziom wody

Nie mozna nacisna¢ przycisku pary.

Przycisk pary jest zablokowany zabezpieczeniem przed

dzieémi.

= Nacisnagé zabezpieczenie przed dzie¢mi u gory
(przycisk pary odblokowany).

Dysza parowa jest zapchana

= Usung¢ wyposazenie z dyszy parowej.

=2  Wyczysci¢ wkiad dyszy.

= Na krétko uruchomi¢ urzadzenie.

= Ponownie natozy¢ wyposazenie na dysze parowa.
Duze zuzycie wody

= W trakcie czyszczenia nie przechylaé urzadzenia
za bardzo na bok (maks. kat 30°).

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50/60 Hz

Stopien zabezpieczenia IP X4

Klasa ochrony |

Parametry robocze

Moc grzewcza 1200 W

Maks. ci$nienie robocze 0,3 MPa

Czas nagrzewania 3 minut

llo$¢ pary

Parowanie state 35 g/min

Uderzenie pary maks. 80 g/min

Wymiary

Kociot parowy 250 ml

Dtugosé 321 mm

Szeroko$¢ 127 mm

Wysokos¢ 186 mm

Ciezar (bez akcesoriéw) 1,5 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Mult stimate glient,

2 Inainte de prima utilizare a aparatului dvs.

cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-

torii posesori.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

E Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-

&

roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE ccntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute
(REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Descrierea aparatului

in acest manual este descrisa dotarea maxima. in func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).

= Pentru imagini vezi pagina interi- LD
oara! '

A1 Capac de siguranta

A2  Orificiu de umplere pentru apa

A3 Buton de aburi

A4 Protectie pentru copii

A5 Maner pentru transport

A6 Cablu de retea cu stecher

A7  Suport pentru cablu

A8 Bec de control (verde) - tensiune retea prezenta

A9 Cazan de aburi / rezervor de apa

A10 Duza de abur

A11 Buton de deblocare

B1 Pistol cu abur

B2 Buton de deblocare

B3 Furtun de aburi

B4 Fisa de conectare abur
C1 Duza punctiforma

C2 Perie cilindrica

C3 Duza de putere

D1 Duza manuala

D2 Husa din frotir

E1 Tevi de prelungire (2 bucati)
E2 Buton de deblocare

F1  Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Carpa pentru podea

G1 Buzunar accesorii

Instructiuni pe scurt

= Pentru imagini vezi pagina 2

Figura 1]

= Desfaceti capacul de siguranta.

= Introduceti in cazan maxim 250 ml de apa proaspa-
ta de la robinet.

Figura H
= Insurubati capacul de siguranta.

Figura H
= Se introduce stecherul in priza.
Lampa de control lumineaza cu verde.

Figura n
= Dupa aproximativ 3 minute curatatorul cu aburi
este gata de functionare.

Figura 5 ]
= Conectati accesoriile la duza sau pistolul de aburi.
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Figura 6]

= Apasati siguranta pentru copii in sus (buton de
aburi deblocat).

= Apasati butonul de aburi.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Functionarea

Montarea accesoriilor
Imagini I -

= Daca este nevoie cuplati accesoriile necesare (vezi
capitolul "Utilizarea accesoriilor") cu duza de abur.

= Pentru aceasta introduceti capatul deschis al acce-
soriului pe duza sau pistolul de aburi si impingeti-I
pe acesta pana cand butonul de deblocare a duzei
de aburi sau a pistolului de aburi se fixeaza.

Figura E]

= Daca este necesar utilizati teava de prelungire.
Pentru acesta conectati feava sau tevile de prelun-
gire de pistolul de abur. Impingeti accesoriul nece-
sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

Desprinderea accesoriilor

= Apasati siguranta pentru copii in jos (buton de aburi
blocat).

Figura D]

= Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul
de deblocare si trageti piesele una din alta.

Umplerea cu apa

Indicatii

®  Tncazul utilizérii continue a apei distilate din comert

nu este necesara decalcifierea rezervorului.

Apa calda contribuie la reducerea timpului de incal-

zire.

Desfaceti capacul de siguranta.

Introduceti in cazan maxim 250 ml de apa proaspa-

ta de la robinet.

nsurubatj capacul de sigurant la loc.

Porniti aparatul

Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

Se introduce stecherul in priza.

Lampa de control trebuie sa lumineze.

Indicatie

Dupa circa 3 minute curatatorul cu aburi este gata de

functionare.

> Impingeti in sus siguranta pentru copii.

= Actionati maneta de abur, ca sa iasa aburul.

Indicatii

B La prima punere in functiune din duza de aburi
poate sa se degajeze o mica cantitate de fum. Apa-
ratul necesita o scurta perioada de rodaj. La ince-
put aburul iese neuniform si este foarte umed, este
posibil sa iasa chiar stropi de apa. Cantitatea de
aburi care iese este in continua crestere, si in cca.
1 minut se atinge cantitatea maxima.

®  In timpul lucrérilor de curatare nu inclinati aparatul

prea mult (max. la 30°).

Curatitorul de aburi "scuipa”

vy

>
>

altfel apa.

Umplerea cu apa

Trebuie sa completati apa din rezervor, daca se reduce
cantitatea de aburi in timpul lucrarii apoi nu se mai de-
gaja aburi.

Indicatie

Capacul de siguranta nu poate fi deschis atata timp cat
n rezervor mai exista presiune.

Apasati butonul de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

Impingeti in jos siguranta pentru copii.

Trageti fisa din priza.

Desfaceti capacul de siguranta.

Introduceti in cazan maxim 250 ml de apa proaspa-
ta de la robinet.

Tnsurubati capacul de sigurants la loc.

Se introduce stecherul in priza.

impingeti in sus siguranta pentru copii.
Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Oprirea aparatului

Tmpingeti in jos siguranta pentru copii.
Trageti fisa din priza.

Depozitarea aparatului

v

Yy VY

vV

Figura [€

> Go&;li apa.

Figura

> Infagurati cablul de alimentare pe rezervorul de ap&
si fixati-l in suportul pentru cablu.

= Lasati accesoriile sa se usuce si depozitati-le in bu-
zunarul pentru accesorii.

= Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca inainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatatd de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

Tnainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasati-| sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat sa se desfacd. Nu utilizati
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.
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Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, nainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etansare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

Duza de aburi / pistol de aburi

Puteti sa utilizati duza sau pistolul cu aburi chiar si fara

accesorii, de exemplu:

—  Pentru indepartarea mirosului neplacut si a cutelor
din articolele de imbracaminte, prin aburirea aces-
tora de la o distanta de 10-20 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

Duza punctiforma

Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-
rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-
sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-
aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate Tnainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,
apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai
usor depunerile de murdarie mai rezistente.

ATENTIE

Nu este potrivita pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza de putere

Duza de putere se poate monta direct ca o completare

pe duza punctiforma.

Duza de forta mareste viteza de iegire a aburului. Astfel

se potriveste indeosebi pentru indepartarea murdariilor

deosebit de rezistente, suflarea colfurilor si a rosturilor

etc.

Figura

= Fixati duza de putere in functie de peria cilindrica
pe duza punctiforma.

Duza manuala

Va rugam sa trageti husa din frotir peste duza manuala.
Ideal pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spa-
late, cabine de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de

pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,

gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-

dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.

Indicatie

Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se

afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-

punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare

dupa mai multe aplicatii.

Figura [d

= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.

1 Impéturiti carpa pentru podea pe lungime si asezati
duza pentru podea pe acesta.

2  Deschideti clemele de fixare.

3 Introduceti capetele carpei in deschideri.

4 Inchideti clemele de fixare.

ingrijirea si intretinerea

Spalarea rezervorului

Spalati cazanul curatitorul de aburi dupa terminarea lu-

crului.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel
se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
dul rezervorului.

2 Golitj apa.

Decalcifierea rezervorului

Deoarece calcarul se depune si pe aparat, va recoman-
dam sa decalcifiati aparatul la urmatoarele intervale (TF
= umpleri ale rezervorului):

Indicatie

Tn cazul utilizarii continue a apei distilate din comert nu
este necesara decalcifierea rezervorului.

Domeniul de duritate °dH mmol/l TF
| duritate mica 0-7 0-1,3 35
Il |duritate medie 7-14 1,3-2,5 30
Il |duritate mare 14-21  |2,5-3,8 20
IV |duritate foarte mare >21 >3,8 15

Indicatie

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de

gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Desfaceti capacul de siguranta.

Figura G}

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Pentru decalcifiere utilizati batoanele de decalcifie-
re KARCHER. Cand preparati solutia de decalcifie-
re, respectati indicatiile de dozare de pe ambalaj.

ATENTIE

Atentie la umplerea si golirea curéatatorului cu abur. So-

lutia de decalcifiere poate ataca suprafetele sensibile.

= Turnatj solutia de decalcifiere in incalzitor si Iasati-
0 sa actioneze timp de aprox. 8 ore.

= Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai ramane o
cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-
titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-
ere.

Figura €

= Goliti complet apa ramasa din cazan.
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Ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa din frotir sunt deja prespalate si

pot fi utilizate direct pentru lucrul cu curatatorul cu abur.

= Dupa ce s-au murdarit, spalati carpele pentru po-
dele si husele din frotir in masina de spalat, la o
temperatura de 60°C. La limpezire, nu utilizati bal-
sam de rufe, deoarece carpele trebuie sa ramana
cu o capacitate ridicata de antrenare a murdariei.
Carpele pot fi introduse n uscatorul de rufe.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. in caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Cantitate redusa de abur

Aparatul este calcifiat.
= Decalcifiati aparatul.

Cantitatea de abur se diminueaza in timpul
lucrului / nu mai este abur

Nu este apa in rezervorul de apa.
= Adaugati apa
Butonul de aburi nu poate fi actionat.

Butonul de aburi este asigurat prin inchizator / protectia

pentru copii.

= Apasati siguranta pentru copii in sus (buton de
aburi deblocat).

Duza de abur este infundata

> Tndepérta;i accesoriile de pe duza de abuiri.

= Curatati acul duzei.

= Porniti scurt aparatul.

= Apoi conectati accesoriul din nou la duza de aburi.
Debit de apa ridicat

> In timpul lucrérilor de curatare nu inclinati aparatul
prea mult (max. la 30°).

RO-8

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50/60 Hz

Grad de protectie IP X4

Clasa de protectie |

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1200 W

Presiunea maxima in timpul functio- 0,3 MPa
narii

Timp de incalzire 3 Minute
Cantitate de abur

Aburire continua 35 g/min
Jet de abur max. 80 g/min

Dimensiunile

Cazan de aburi 250 ml
Lungime 321 mm
Latime 127 mm
Tnaltime 186 mm
Masa (fara accesorii) 1,5 kg

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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Vazeny zakaznik,

2 Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si

precitajte tento pévodny navod na pouzi-
tie, konajte podla neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitela zaria-

denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Gistenie pomocou pary a moze sa
pouzivat s vhodnym prislu§enstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-

Ay,
GO
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebia od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).

= Obrazky najdete na vyklapajucej N
sa strane! '

A1 Bezpecnostny uzaver

A2  Plniaci otvor na vodu

A3 Parné tlacidlo

A4  Detska poistka

A5 Rukovat' na prenasanie

A6 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A7 Drziak kablov

A8 Kontrolka (zelend) - pripojené siet'ové napétie

A9 Parny kotol / Vodna nadrz

A10 Parna dyza

A11 Tlacidlo na odblokovanie

B1 Parna pistol

B2 Tlacidlo na odblokovanie

B3 Parna hadica

B4 Parné zastrcka

C1 Bodova dyza

C2 Okruhla kefa

C3 Elektricka dyza

D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

E1 PredlZovacia rura (2 kusy)
E2 Tlacidlo na odblokovanie
F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Handra na podlahu

G1 Taska na prislusenstvo

Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

Obrazok Il

= Zo zariadenia vyskrutkujte bezpeénostny uzaver.

= Do kotla napliite maximalne 250 ml ¢erstvej vody z
vodovodu.

Obrazok HA
= Naskrutkujte bezpecnostny uzaver.

Obrazok
= Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.
Kontrolka svieti zelenou farbou.

Obrazok A
= Po cca 3 minatach je parny &isti€ pripraveny k pre-
vadzke.

Obrazok H
= Pripojte prisluSenstvo na parnu dyzu alebo parnu
pistor.
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Obrazok @

= Zatlacte detsku poistku smerom hore (tlac¢idlo pary
odblokované).

= Stlacte tlacidlo pary.
Parny ¢isti€ je pripraveny na pouzitie.

Montaz prisluSenstva

Obrazkyﬂ C|
Potrebné prislusenstvo (pozri kapitola ,Pouzitie
prislusenstva“) spojte s parnou dyzou alebo par-
nou pistolou.

= Zatymto ucelom nasurite otvoreny koniec prislu-
Senstva na parnu dyzu alebo parnu pistol a nasuri-
te ho na ne tak hlboko, az kym tla¢idlo na odbloko-
vanie parnej dyzy alebo pistole nezaskogi do za-
padky.

Obrazok

= V pripade potreby pouzivajte predizovaciu rurku.
Za tymto GU€elom namontujte jednu resp. obidve
predlZovacie rarky na parnu pistol. Potrebné prislu-
Senstvo nasurite na volny koniec predizovacej rar-
ky.

Rozoberanie prisluSenstva

= Zatladte detsku poistku smerom dole (tlacidlo pary
zablokované).

Obrazok

= Ak chcete odpojit €asti prislusenstva, stladte
uvolfiovacie tlacidlo a diely odtiahnite od seba.

Naplnenie vody

Pokyny

Ak budete stale pouzivat bezne beznu obchodnu
destilovanu vodu, nie je potrebné z kotla odstrario-
vat vodny kamen.

Tepla voda skracuje ¢as ohrevu.

Zo zariadenia vyskrutkujte bezpeénostny uzaver.
Do kotla naplfite maximalne 250 ml Eerstvej vody z
vodovodu.

Bezpecénostny uzaver opat pevne naskrutkujte na
zariadenie.

vobynm

Zapnutie pristroja

= Postavte pristroj na pevny podklad.

= Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.
Kontrolna lampa musi svietit.

Upozornenie

Po cca 3 minatach je parny Cisti¢ pripraveny k prevadz-

ke.

= Vytlaéte detsku poistku smerom hore.

= Stlacte parnu packu, aby zac¢ala prudit para.

Pokyny
Pri prvom spusteni méze z parnej dyzy uniknuz
maly oblak dymu. Pristroj potrebuje kratku dobu
spustenia. Na zaciatku je unik pary velmi nepravi-
delny a vihky, méze dojst tiez k iniku po kvapkach.
Mnozstvo unikajucej pary postupne rastie, az kym
nedosiahne po cca jednej mindte maximalne
mnozstvo.

B Pocas Cistenia nesmiete pristroj prevratit nabok
(max. uhol 30°).
Parny ¢isti¢ bude inak "chflit" vodu.

Doplnenie vody

Doplnenie vody v kotli je potrebné, ak je pri praci mensie
mnozstvo pary a na zaver uz nevystupuje ziadna para.
Upozornenie

Bezpecnostny uzaver sa neda otvorit, pokial este v kotli
zostal nejaky tlak.

Drzte stladené tlacidlo pary dovtedy, kym nepresta-
ne unikat para. Kotol zariadenia je teraz bez tlaku.
Zatlacte detsku poistku smerom dole.

Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
Do kotla napliite maximalne 250 ml Cerstvej vody z
vodovodu.

Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrutkujte na
zariadenie.

Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.

Vytladte detsku poistku smerom hore.

Parny Cisti¢€ je pripraveny na pouZzitie.

Vypnutie pristroja

ZatlaCte detsku poistku smerom dole.
Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Uskladnenie pristroja

v

L2 N A A A A

vV

Obrazok [€

= Vodu vyliat.

Obrazok [

= Navite sietovu $nuru okolo vodnej nadrze a upev-
nite pomocou drziaka na $nuru.

= Nechajte vyschnut prisluSenstvo a potom ho uloZte
do tasky na prislusenstvo.

= Uskladnite pristroj na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Pouzitie prislusenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouZitim parného Cisti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych &astic.
Regeneracia textilii

Pred zac¢atim prac s parnym ¢isti¢om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, Ci prislusné textilie odolavaju p6-
sobeniu Cisti¢a. Najprv silne naparte, potom nechajte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych ploch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri Cisteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa méze uvolnit
vosk, politura nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknat Skvrny. Pri €isteni tychto povrchov na-
parte kratko handri¢ku a poutierajte fiou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podiahy.

SK -6

83



84

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné
tabule nahrejte tak, Ze cely skleneny povrch jemne na-
parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spésobit’ porusenie skla.

Potom vycgistite plochu okien pomocou ruénej hubice a
potahu. PouzZivajte na stieranie vody stierku na okna
alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,
aby sa neposkodili.

Parna dyza / Parna pistol

Parnu dyzu alebo parnu pistol mézete pouzivat bez

prisluSenstva, napriklad:

— naodstranenie zapachu a zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska

Cim je tato blizSie k znegistenému miestu, tym vyssi je

Cistiaci ucinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky

suU najvysSie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko

pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,

WG, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny

vodného kameria sa mézu pred parnym Cistenim pok-

vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat péso-
bit' 5 minat a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa moéze namontovat’ ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief méZete fahko odstranit silne
prifnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na Cistenie citlivych povrchov.

Obrazok

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Elektricka dyza

Vykonna hubica sa méze namontovat ako doplnok na

bodovu hubicu.

Tlakova tryska zvySuje rychlost vystupovania pary. Pre-

to sa dobre hodi na Gistenie zvlast silne prilnutej necis-

toty, vyfukovanie rohov, $par atd.

Obrazok

= Upevnite vykonnu hubicu podla okruhlej hubice na
bodovu hubicu.

Rucna tryska

Cez ruénu trysku natiahnite prosim froté potah. Zvlast
sa dobre hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch
a zrkadla.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,

napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne znediste-

nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dihSie

posobit.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich emul-

zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by

mohli pri parnom Cisteni spésobit’ vytvorenie Smuh, kto-

ré ale pri viacnasobnom pouZziti zmiznu.

Obrazok @

= Na trysku na podlahu upevnite handru na podlahu.

1 Handru na podlahu pozdiZ zahnite a na fiu postavte
trysku na podlahu.

2 Otvorte upevriovacie spony.

3 Konce handry vlozte do otvorov.

4 Upevriovacie spony uzavrite.

Starostlivost’ a idrzba

Preplachnutie kotla

Po ukonéeni ¢innosti oplachnite kotol parného dEistica.

= Kotol s vodou napliite a silno potraste. Tym sa
uvolnia zvysky vapnika, ktoré sa usadili na dne kot-
la.

= Vodu vyliat.

Odvapnenie kotla

Ak sa usadza v pristroji vodny kameri, odpori¢ame pri-
stroj zbavovat vodného kamena v nasledujucich inter-

valoch (TF=plnenia nadrze):

Upozornenie

Ak budete stale pouzivat bezne beznu obchodnu desti-
lovanu vodu, nie je potrebné z kotla odstrafiovat vodny
kamen.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l TF
| makka 0-7 0-1,3 35
Il |stredné 7-14 1,325 |30
Il |tvrdy 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |velmi tvrdy >21 >3,8 15

Upozornenie

Tvrdost vasej vody z vodovodu moZzete zistit' u vasej vo-

darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodarnach.

= Vytiahnite zastré¢ku zo zasuvky.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe€nostny uzaver.

Obrazok [€

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Pouzivajte na odstranenie vodného kameria tycin-
ky na odstranenie vodného kameria KARCHER.
Pri pouziti odvapriovacieho roztoku dodrzujte dav-
kovacie pokyny uvedené na obale.

POZOR

Pri plneni a vypustani parného Cisti¢a si davajte pozor.

Roztok na odstrariovanie vodného kameria mézZe za-

siahnut citlivé miesta Vasej pokoZky.

= Nalejte roztok na odstranenie vodného kameria do
nadrzky a nechajte pdsobit asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach uplne vylejte odvapriovaci roztok. V
kotle ostane eSte zvySok roztoku, preto kotol dva
az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvysky odvaprovaca.

Obrazok [€

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.
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Osetrovanie prislusenstva

Upozornenie
Handru na podlahu a froté potah su uz predpraté a
moZzu sa ihned pouzit na pracu s parnym gisticom.
= Znedistené handry na podlahu a froté pot'ahy perte
v pracke pri 60°C. Nepouzivajte avivazne pros-
triedky, aby handry dobre zachytavali necistoty.
Handry je mozné susit' v susicke.
Pomoc pri poruchach
Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-

dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Znizené mnozstvo pary

Pristroj je zaneseny vodnym kamenom.
= Zbavte pristroj vodného kamena.

Pri praci klesa mnozstvo pary / ziadna para

Ziadna voda vo vodnej nadrzi.

= Doplrite vodu.

Tlac¢idlo pary sa neda stlacit'.

Tlac¢idlo pary je zaistené detskou poistkou.

= Zatlacte detsku poistku smerom hore (tlacidlo pary
odblokované).

Parna dyza je upchata

= Odstrarite prisluSenstvo z parnej dyzy.

= Vydistite nadstavec dyzy.

= Spustite kratko pristroj do prevadzky.

= Namontujte prislu§enstvo spat na parnu dyzu.

Vysokym tlakom vody

= Podas Cistenia nesmiete pristroj prevratit nabok
(max. uhol 30°).

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napéatie 220-240 V
1~50/60 Hz

Stupen ochrany IP X4

Krytie |

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1200 W

max. prevadzkovy tlak 0,3 MPa

Doba ohrevu 3 minut

Mnozstvo pary

Trvaly privod pary 35 g/min

Naraz pary max. 80 g/min

Rozmery

Parny kotol 250 ml

Dizka 321 mm

Sirka 127 mm

Vyska 186 mm

Hmotnost' (bez prisluSenstva) 1,5 kg

Technické zmeny vyhradené!

SK -8
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Pregled sadrzaja

Opisuredaja ...........ccovvieion.. HR 5
Kratkeupute . ........... ... .. ... ..... HR 5
Uradu............. ... i HR 6
Uporaba pribora ...................... HR 6
Njegaiodrzavanje. .................... HR 7
Otklanjanje smetnji .................... HR 8
TehniCkipodaci .. ..................... HR 8

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

Namjensko koriStenje

Parogistac je prikladan isklju¢ivo za kuéansku uporabu.
Uredaj je predviden za €iS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

vy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo

Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-

EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Pri¢uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove priguv-

ne dijelove. Pregled pricuvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, VaSem prodavadu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di ambalazu).

2 Slike pogledajte na preklopnoj LD
stranici! S
Y 55

A1 Sigurnosni zatvara¢

A2 Otvor za punjenje vode

A3 Tipka za paru

A4 Zastita za djecu

A5 Rukohvat

A6  Strujni prikljuéni kabel s utikacem

A7 Drzac kabela

A8 Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne mreze
postoji

A9  Parni kotao / spremnik za vodu

A10 Sapnica za paru

A11 Tipka za deblokiranje

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Parno crijevo

B4 Parni utika¢

C1 Uskomlazna sapnica

C2 Okrugla ¢etka

C3 Visokoucinska sapnica

D1 Ruéna sapnica

D2 Presvlaka od frotira

E1 Produzne cijevi (2 komada)

E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica

F2  Stezaljka

F3 Krpa za pranje poda

G1 Torba za pribor

Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2
Slika [l

= Odvijte sigurnosni zatvarac¢ s uredaja.
= U kotao ulijte maksimalno 250 ml obi¢ne svjeze vo-
de.

slika HA

= Zavijte sigurnosni zatvarac.

Slika

= Strujni utika€ utaknite u utiénicu.
Indikator svijetli zeleno.

slika 1

= Nakon oko 3 minute je parni ¢ista¢ spreman za rad.

slika H

= Prikljugite pribor na mlaznicu za paru odnosno par-
ni pistolj.

HR-5



Slika @

= Pritisnite zastitu za djecu gore (tipka za paru deblo-
kirana).

= Pritisnite tipku za paru.
Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Montaza pribora

Slike X -

= Prema potrebi potreban pribor (vidi poglavlje "Upo-
raba pribora") spojite s mlaznicom za paru odno-
sno parnim pistoljem.

= U tu svrhu otvoreni kraj pribora nataknite na mla-
znicu za paru odnosno parni pistolj i potiskujte ga
na njega sve dok tipka za deblokiranje mlaznice
odnosno parnog pistolja ne dosjedne.

Slika @

= Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Pritisnite zastitu za djecu dolje (tipka za paru bloki-
rana).

Slika 21

= Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje vodom

Napomene

B Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilirane vode uklanja-
nje kamenca iz kotla nije potrebno.

Topla voda skraéuje vrijeme zagrijavanja.

QOdvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

U kotao ulijte maksimalno 250 ml obi¢ne svjeZe vode.
Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na ureda;.

Ukljucivanje uredaja

Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Indikator mora svijetliti.

Napomena

Parni gistac je spreman za rad nakon priblizno 3 minute.

= Pritisnite zastitu za djecu gore.

= Aktivirajte polugu za paru kako bi para pocela izlaziti.

Napomene

B Prilikom prvog pustanja uredaja u rad iz mlaznice
za paru moze izi¢i mali oblak dima. Uredaju je po-
trebno kratko vrijeme za zagrijavanje. Na pocetku
para izlazi neravnomjerno i s dosta vlage, a moze
izi¢i i poneka kap vode. Koli¢ina pare koja izlazi
stalno se povecava i nakon priblizno jedne minute
dostiZze svoj maksimum.

B Tijekom ¢iSéenja nemojte uredaj previse naginjati u

stranu (najviSe pod kutom od 30°).

Parni ¢€ista¢ u suprotnom ,pljuje” vodu.

vy s

>
>

Dopunjavanje vode

Preporu¢a se nadopunjavati vodu u kotlu ako se prili-
kom rada smaniji koli¢ina pare te je na kraju potpuno ne-
stane.

Napomena

Sigurnosni zatvara¢ se ne moze otvoriti dok je kotao
pod tlakom.

v

Drzite tipku za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
tlakom.

Pritisnite zastitu za djecu dolje.

Strujni utikaé izvucite iz uti¢nice.

Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

U kotao ulijte maksimalno 250 ml obi¢ne svjeze vode.
Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢&vrsto zavijte na uredaj.
Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.

Pritisnite zastitu za djecu gore.

Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Iskljucivanje uredaja

Pritisnite zastitu za djecu dolje.
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

(222X X A7

Cuvanje uredaja

Slika [€

= Prospite vodu.

Slika

= Priklju¢ni strujni kabel obmotajte oko spremnika za
vodu i pri€vrstite ga drzacem kabela.

= Ostavite pribor neka se osusi pa ga potom spremite
u odgovarajucu torbu.

= Uredaj treba Cuvati na mjestu koje je suho i zasti-
¢eno od mraza.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu
Ciséenje podnih povrsina
Prije primjene parnog Cistaca preporuéamo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda ve¢ prije vlaz-
nog ¢is¢enja uklanjaju nedistoce i Cestice neucvrscene
prijavstine.
Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistatem uvijek na pokrive-
nom mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provijerite je li doSlo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢iS¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze doéi do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
sti€ne obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
§¢enja tih povrsina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za &i$ce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrsinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ru¢nim nastavkom i pamuénom presvlakom
ocistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode Koristite
gumu za brisanje prozora ili povr$ine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.
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Mlaznica za paru / parni pistolj

Mlaznica za paru odnosno parni pistolj mozZete upotre-

bljavati i bez pribora, primjerice:

—  za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz objese-
nih odjevnih predmeta na nacin da ih naparite s
udaljenosti od 10-20 cm.

—  zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom cete brisati namjesta;.

Uskomlazna sapnica

Sto je ona bliZe prljavom mjestu, to je bolji uginak &isée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti¢na za ¢iSc¢enje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Okrugla cetka

Cigéenje uskomlaznom sapnicom mozZete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lakse uklanja
tvrdokorna prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢is¢enje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu &etku na uskomlaznu sapnicu.

Visokoucinska mlaznica

Cigcéenje uskomlaznom sapnicom mozete poboljati

ugradnjom visokoucinske sapnice.

Visokoucinska mlaznica povec¢ava brzinu izlaska pare.

Stoga je pogodna za ¢i§¢enje iznimno tvrdokornih pr-

ljavstina, za ispuhavanje kutova, fuga itd.

Slika

= Na uskomlaznu sapnicu pri€vrstite visokoucinsku
sapnicu umjesto okrugle Cetke.

Rucéni nastavak

Preko ru¢nog nastavka prevucite presviaku od frotira.
Osobito je prikladan za male perive povrsine, kabine za
tuSiranje i zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-

mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecis¢e-

nim povrSinama radite polako kako bi para mogla dulje

djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu zao-

stali na povrsini koju Zelite o€istiti mogu prilikom ¢is¢e-

nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak ne-

stati nakon viSestruke primjene.

Slika

= Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa na nju
postavite podni nastavak.

2 Otvorite stezaljke.

3 Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Njega i odrzavanje

Ispiranje kotla

Po zavr$etku radova isperite kotao parnog Cistaca.

= Kotao napunite vodom i snazno protresite. Time ¢e
doci do odvajanja ostataka kamenca, koji se nata-
loZio na dnu kotla.

= Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Buduéi da se u uredaju talozi kamenac, preporu¢amo
da ga odstranjujete u sljede¢im razmacima (PS = punje-
nja spremnika):

Napomena

Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilirane vode uklanjanje
kamenca iz kotla nije potrebno.

Podrugje tvrdoée vode °dH mmol/l PS
| mekani 0-7 0-1,3 35
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 30
Il |tvrda 14-21  |2,5-3,8 |20
IV [jako tvrda >21 >3,8 15
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozZete dobiti kod Vase sluz-

be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzecu.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Odvijte sigurnosni zatvarac s uredaja.

Slika [€

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Za uklanjanje kamenca koristite Stapice za uklanja-
nje kamenca kompanije KARCHER. Prilikom pri-
pravljanja otopine sredstva za uklanjanje kamenca
pridrzavajte se naputaka za doziranje navedenih
na ambalazi.

PAZNJA

Oprez pri punjenju i praZznjenju parnog Cistaca. Otopina

za odstranjivanje kamenca moZe nagristi osjetljive povr-

Sine.

= Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-
mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

= Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva
za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-
znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika [€
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.
Ciséenje pribora
Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka od frotira su ve¢ oprane i

mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim Cistacem.

= OneciSéene krpe za pranje poda i presvlake od fro-
tira perite u perilici rublja pri temperaturi od 60°C.
Ne upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadr-
Zale sposobnost dobrog skupljanja prijavstine.
Krpe se mogu susiti u susilici.
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Otklanjanje smetnji Tehnicki podaci

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete

samostalno ukloniti uz pomo¢ sliedeéeg pregleda. Uko- Elektri€ni priklju¢ak

liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena Napon 220-240 V

ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi. 1~50/60 Hz
Smanjena kolic¢ina pare Stupanj zastite IP X4

U uredaju se nataloZio kamenac. Klasa zastite '

= Uklonite kamenac iz uredaja.

Tijekom rada se koli¢ina pare smanjuje / -
nema pare Snaga grijanja 1200 W

Maks. radni tlak 0,3 MPa
Vrijeme zagrijavanja 3 minuta

Podaci o snazi

Spremnik za vodu je prazan.
= Dopunite vodu.
Tipka za paru se ne moze pritisnuti.

koli¢ina pare

Tipka za paru je osigurana zastitom za djecu. trajno parenje 35 g/min

= Pritisnite zastitu za djecu gore (tipka za paru deblo- maksimalan mlaz pare 80 g/min
kirana).

Sapnica za paru je zacepljena Dimenzije

> Skinite pribor s mlaznice za paru. Parni kotao 250 ml

= Ocistite umetak sapnice. =

> Nakratko pokrenite uredaj. Duljina 321 mm

= Opet nataknite pribor na mlaznicu za paru. Sirina 127 mm

Obilno praznjenje vode Visina 186 mm

= Tijekom ¢iSéenja nemojte uredaj previse naginjati u Tezina (bez pribora) 1,5 kg

stranu (najviSe pod kutom od 30°).

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opisuredaja ...........ccovvieion.. SR 5
Kratkouputstvo . . ......... ... ... ..., SR 5
Rad ...... ... ... . SR 6
Upotreba pribora .. .................... SR 6
Negaiodrzavanje .. ................... SR 7
Otklanjanje smetnji .................... SR 8
Tehni¢kipodaci . ...................... SR 8

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvaijte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg vlasnika.

Namensko kori§éenje

Parocista¢ upotrebljavajte isklju¢ivo u privatnom
domacinstvu.

Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdZente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

Zastita covekove okoline

{yy AmbalaZza se mozZe ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

;g sposobnoscu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do oste¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§éenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna
oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u
sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

2 Slike pogledajte na preklopnoj LD
stranici! S
Y 55

A1 Sigurnosni zatvara¢

A2 Otvor za punjenje vode

A3 Taster za paru

A4  Zastita za decu

A5 Rucka za noSenje

A6  Strujni prikljuéni kabl sa utikacem
A7 Drzac kabla

A8 Indikator (zeleni) - napon strujne mreze postoji
A9  Parni kotao / rezervoar za vodu
A10 Mlaznica za paru

A11 Tipka za deblokiranje

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Parno crevo

B4 Parni utikac

C1 Uska mlaznica

C2 Okrugla ¢etka

C3 Visokoucinska mlaznica
D1 Ruéna mlaznica

D2 Fortirska presvlaka

E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica

F2 Stezalika

F3 Krpa za pranje poda

G1 Torba za pribor

Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2

Slika [l

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.
= U kotao sipajte najviSe 250 ml obi¢ne sveze vode.

slika A

= Zavijte sigurnosni zatvarac.

Slika

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Indikator svetli zeleno.

Slika I3

= Parodistac je spreman za upotrebu nakon oko 3
minuta.

slika &

= Prikljucite pribor na mlaznicu za paru odnosno
parni pistolj.
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Slika @

= Pritisnite zastitu za decu gore (taster za paru
deblokiran).

= Pritisnite taster za paru.
Parogistsac je spreman za upotrebu.

Montaza pribora

Slike X -

= Prema potrebi potreban pribor (vidi poglavlje
"Upotreba pribora") spojite sa mlaznicom za paru
odnosno parnim pistoljem.

= U tu svrhu otvoreni kraj pribora nataknite na
mlaznicu za paru odnosno parni pistolj i potiskujte
ga na njega sve dok se taster za deblokiranje
mlaznice odnosno parnog pistolja ne uglavi.

Slika @

= Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu
jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

= Pritisnite zastitu za decu dole (taster za paru
blokiran).

Slika

= Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje vodom

Napomene

B Pri stalnoj upotrebi obi¢ne destilovane vode
uklanjanje kamenca iz kotla nije potrebno.

Topla voda skraéuje vreme zagrejavanja.

Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

U kotao sipajte najvise 250 ml obi¢ne sveze vode.
Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na
uredaj.

vy

Ukljucivanje uredaja

Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Indikator mora da svetli.

Napomena

Parogista¢ je nakon oko 3 minuta spreman za rad.

= Pritisnite zastitu za decu gore.

= Aktivirajte polugu za paru kako bi para pocela da
izlazi.

Napomene

B Prilikom prvog pustanja uredaja u rad iz mlaznice
za paru moze iza¢i mali oblak dima. Uredaju je
potrebno kratko vreme za uhodavanje. Na pocetku
para izlazi isprekidano i s dosta vlage, a moguce je
da izade i poneka kap vode. Koli¢ina pare koja
izlazi stalno se povecava i nakon oko jednog
minuta dostize maksimum.

B Tokom radova ¢iS¢enja nemojte previse da

naginjete uredaj u stranu (najvise pod uglom od

30°).

Parocista¢ inace moze da ,pljuje” vodu.

>
>

Dopunjavanje vode

Preporucuje se nadopunjavati vodu u kotlu ako se
prilikom rada smaniji koli¢ina pare i na kraju potpuno
nestane.

Napomena

Sigurnosni zatvara¢ se ne moze otvoriti dok je kotao
pod pritiskom.

Drzite taster za paru pritisnutim sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
pritiskom.

Pritisnite zastitu za decu dole.

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

U kotao sipajte najvise 250 ml obi¢ne sveze vode.
Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na
uredaj.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Pritisnite zastitu za decu gore.

Parocistsac je spreman za upotrebu.

Iskljucivanje uredaja

Pritisnite zastitu za decu dole.
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Skladistenje uredaja

v

Y vy

vV

Slika [€

= Prospite vodu.

Slika

= Priklju¢ni kabl obmotajte oko rezervoara za vodu i
pricvrstite pomoc¢u drzaca kabla.

= Ostavite pribor da se osusi pa ga onda odlozite u
odgovarajucu torbu.

= Uredaj treba drzati na suvom mestu zastiéenom od
smrzavanja.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporugljivo je da pre primene parocistaca pometete ili
usisate pod. Na taj nacin se pre vlaznog ¢iS¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neu¢vrSéene Cestice prljavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistaem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doslo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
doci do otapanja voska, politure za namestaj, plasti¢ne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom ¢iSéenja
ovih povrSina nakratko naparite krpu kojom ¢ete ih
prebrisati.

PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
¢iscenje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.
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Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevajte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presviakom
ocistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste oStetili.

Mlaznica za paru / parni pistolj

Mlaznica za paru odnosno parni pistolj moZete koristiti i

bez pribora, na primer:

—  za uklanjanje neugodnih mirisa i nabora iz
obesenih odevnih predmeta na nacin da ih naparite
sa udaljenosti od 10-20 cm.

—  zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Sto je ona blize mestu koje se &isti, to je bolji uginak
¢iS¢enja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ¢iS¢enje teSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢i§¢enja mogu poprskati
sircetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ogistiti parom.

Okrugla cetka

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
mlaznicu. Cetkanjem se lak$e uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢isc¢enje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu &etku na usku mlaznicu.

Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica se moze namestiti kao dodatak

na usku mlaznicu.

Visokou¢inska mlaznica povecava izlaznu brzinu pare.

Stoga je posebno dobra za ¢iSc¢enje tvrdokornih

zaprljanja, za izduvavanje uglova, fuga itd.

Slika d

= Na usku mlaznicu pri¢vrstite visokouc¢insku
mlaznicu umesto okrugle Cetke.

Ruéna mlaznica

Preko ru¢ne mlaznice prevucite presviaku od frotira.
Posebno je prikladno za male perive povrsine, kabine
za tusiranje i ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.
kamene podove, plocice i PVC podove. Na jako
zaprljanim povr§inama radite polako kako bi para mogla
duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ciSc¢enje ili emulzija za negu
zaostali na povrsini koju Zelite oistiti mogu prilikom
¢iSéenja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primene.

Slika [d
= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

1 Krpu za pranje poda presavijte po duzini pa na nju
postavite podni usisni nastavak.

2  Otvorite stezaljke.

3  Polozite krajeve krpe u otvore.

4 Zatvorite stezaljke.

Nega i odrzavanje

Ispiranje kotla

Po zavr$etku radova isperite kotao parocistaca.

= Kotao napunite vodom i snazno protresite. Time ¢e
doci do odvajanja ostataka kamenca, koji se
natalozZio na dnu kotla.

= Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Budu¢i da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporu¢ujemo da ga Cistite u sledec¢im intervalima (PR
= punjenja rezervoara):

Napomena

Pri stalnoj upotrebi obi¢ne destilovane vode uklanjanje
kamenca iz kotla nije potrebno.

Podrucje tvrdo¢e vode °dH mmol/l PR
| mekani 0-7 0-1,3 35
Il |srednje tvrdoce 7-14 1,3-2,5 30
Il |tvrda 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |jako tvrda >21 >3,8 15
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode moZzete dobiti kod Vaseg

zavoda za vodosnabdebanije ili u mesnom komunalnom

poduzecu.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

Slika [€

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Za uklanjanje kamenca koristite $tapice za
uklanjanje kamenca proizvodaéa KARCHER. Za
pripremanije rastvora sredstva za uklanjanje
kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje
navedenih na pakovanju.
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PAZNJA

Oprez prilikom punjenja i praZnjenja parocistaca.

Rastvor za odstranjivanje kamenca moZe da nagrize

osetljive povrsine.

=> Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite
da deluje oko 8 sati.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri
puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili
ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika [€

= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
vec nalazi.

Ciscéenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i frotirska presvlaka su ve¢ oprane i

mogu se odmah Koristiti za rad sa parogistacem.

= Zaprljane krpe za pranje poda i frotirske presvlake
perite u masini za pranje vesa na temperaturi od
60°C. Ne upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe
zadrZale sposobnost dobrog skupljanja prljavstine.
Krpe se mogu susiti u masini za susenje.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovlas§¢enoj servisnoj sluzbi.

Smanjena koli¢ina pare

U uredaju se natalozio kamenac.
= Uklonite kamenac iz uredaja.

U toku rada se koli¢ina pare smanjuje / nema
pare

U rezervoaru za vodu nema vode.
= Dopunite vodu.
Taster za paru ne moze da se pritisne.

Taster za paru je osiguran zastitom za decu.

= Pritisnite zastitu za decu gore (taster za paru
deblokiran).

Mlaznica za paru je zacepljena

= Skinite pribor sa mlaznice za paru.

= Odistite umetak mlaznice.

= Nakratko pokrenite uredaj.

= Opet nataknite pribor na mlaznicu za paru.
Visoko raznosenje vode

= Tokom radova ¢iS¢enja nemojte previse da
naginjete uredaj u stranu (najvie pod uglom od
30°).

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 220-240 V
1~50/60 Hz

Stepen zastite IP X4

Klasa zastite I

Podaci o snazi

Snaga grejanja 1200 W

Maks. radni pritisak 0,3 MPa

Vreme zagrevanja 3 minuta

koli¢ina pare

trajno parenje 35 g/min

maksimalan mlaz pare 80 g/min

Dimenzije

Parni kotao 250 ml

DuZina 321 mm

Sirina 127 mm

Visina 186 mm

Tezina (bez pribora) 1,5 kg

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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YBaxaemu KIiueHTH,
2 Mpeay NbpBOTO M3NOn3BaHe Ha Balwwws

ypen npoyeTeTe TOBA OPUIMHAIHO WH-
CTpyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AeicT-

BaunTe Cropes Hero 1 ro 3anasete 3a no-KbCHO U3Mon3-

BaHe WM 3a criedBallms npuTexaren.

Ynotpe6a no npegHa3HaveHue

V3nonasante napocTpynHUst ypea caMo B YaCTHU [0~
MaKVHCTBa.

YpeasT e npeAHa3HayeH 3a NoYMCTBaHe C napa v Moxe
[a ce 13nonaea ¢ NoaxoaAsiLy NPUHAANEXKHOCTH, KaKTO
€ onuncaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He e Heobxo-
AMM nouuncTealy npenapar. MNpu ToBa cnasgaiiTe cne-
uManHo ykasaHusita 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
uvknvpart. Monsi He XBbpIATE ONakoBKUTE Mpu
[oMalLHUTE oTnaabuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PWYHK CYpPOBMHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam CbabpxaT LieHHU maTtepuany,
noanexatum Ha peumknmpaHe, KouTo Morat Aa
6baaT ynotpebeHu nostopHo. MNopagu ToBa
MOnsi OTCTPaHsiBanTe cTapute ypeau, U3nons-
BaViku NOAXOAALLM 3a LienTa CUCTEMU 3a CboU-
paHe.

Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)

AKTyanHa uHgopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLie HaMepUTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

Pe3epBHM YacTu

M3nonasante caMo OpurmHanHu pesepBHuN YacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE YacTy e Hamepu-
Te B Kpasi Ha HaCTOSILLOTO YNbTBaHe 3a paboTa.

14 &8

Ob6em Ha focTaBKaTa

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpu pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu Cbabp-
KaHWETO € MbIIHO.

Mpwv nunceaLm NPUHAANEXHOCT UMW NPU TPaHCNopPT-
HU LWeTW Monsi yBefomMeTe Bawms Tbproseu.

FapaHums

BbB BCsika cTpaHa Baxar rapaHLMOHHUTE YCnoBus,
ny6nunkyBaHu oT oTopuaMpaHarta oT Hac AUCTpuByTop-
cka dvpma. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWNM B paMKUTE Ha rapaHLMOHHKS Cpok 6eannat-
HO, ako ce kacae 3a AedekT B Matepuanute unv npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHUMOHeH cnyyain ce obbpHeTe
KbM OMCTpUBYTOpa UnK Hai-bnmnskus oTopusnpaH cep-
BU3, kaTo NpeacTaBuTe kacoBata Genexka.

(AnpecuTe Lie HamepuTe Ha 3aHaTa CTpaH1La)

OnucaHue Ha ypeaa

B Tasu MHCTpykums 3a ynotpeba e onucaHo Makcuman-
HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha gocTaBka MMa pasnuku
B 3@BMCVMOCT OT MOA€Na (BUXTE OMakoBKaTa).

= BwuxTe cxemuTe Ha pasrbHaTaTa
cTpaHuual

A1 lpepnasHa 3anyLwwarnka

A2 OTBOp 3a NbIIHEHE Ha Boda

A3 byToH 3a napa

A4 3awmTa 3a geua

A5 [pbxka 3a HoceHe

A6 MpexoBu 3axpaHBaLl kaben c wencen
A7 [Obpxaten 3a kabena

A8 KoHTpornHa namna (3eneHa) — Mima HanpexeHue
OT MpexaTa

A9 TMapeH koTen / pesepBoap 3a Boga
A10 [ia3a 3a napa
A11 ByToH 3a gebnokvupaHe

B1 TapoctpyeH nuctonet
B2 ByToH 3a gebnokupaHe
B3 MapocTtpyeH mapkyy
B4 TMapocTpyeH wencen

C1 CrpyiHa grosa
C2 Kpwbrna yetka
C3 Cwunosa glo3a

D1 PwbyHa gtos3a
D2 XaenueHo nokpusano

E1 Yabmkasawwm Tpbbu (2 6post)
E2 ByToH 3a gebnokupaHe

F1 TlMopoea ato3a
F2 3agbpxawa ckoba
F3 Toposa kbpna

G1 YaHTa 3a NnpuHaanexHoCcTn

Kpatko ynbTBaHe

= Bwx nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa 1]

= T[pepnasHaTa 3anywanka aa ce passue oT ypeaa.

= HanenTe B koTENa makcumym 250 Mn npsicHa Boga
OT BoAonpoBsoza.

durypa A
= [la ce 3aBVHTM NpeAnasHarta 3anyLuanka.

durypa
= BknioveTe Wencena B KOHTakTa.
KoHTponHaTta namna cBeTu 3efeHo.

durypa n
= Cnep ok. 3 MMHYTW NapoOCTPYNHUAT ypen, e roTos
3a paborTa.

durypa H
= CsbpXeTe NpMHAANEexXHOCTTa KbM Alo3aTa 3a napa
pecn. NapocTpyiiHWsi NUCcToneT.
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Purypa 6]

= HatncHete 3awumTara 3a geua rope (6yToH 3a
napa gebnokupan).

= HatucHete GyToHa 3a napa.
MapocTpyitHUAT ypen e rotos 3a paboTa.

Ekcnnoarauus

MOHTVIpaHe Ha NnpuHagnexHocTute

Ddurypu IN-

= [pu Hyxaa cBbpXeTe HeobxoaMMUTe NpUHaANexX-
HOCTW (BWX rmasa ,/3nonssaHe Ha NpUHaANEXHO-
cTuTe") ¢ ato3ara 3a napa pecn. NapocTpynHus
nucroner.

= 3a uenTta oTBOpEHWs Kpall Ha NpUHaANEexXHoCTTa
ce nocTaBsi BbpXyY Alo3aTa 3a napa pecrn. napoc-
TPYWHWS NUCTONET 1 ce n3byTBa, AoKaTO ce MK-
cupa gebnokupalmsaT 6yToH Ha Ato3aTa 3a napa
pecn. napocTpyiHUsi nucToner.

odurypa @

= [pn He0BXOAMMOCT U3MON3BANTE YOBIIKUTENHUTE
Tpbbu. 3a LenTta cBbpXKeTe C NAPOCTPYMHNUS NUC-
ToneT egHaTa pecn. ABeTe YAbIKUTENHN TPBOM.
Heobxoammara npMHaanexHocT Aa ce NocTaBu Ha
cBobOAHUS Kpal Ha yabIkuTenHata Tpbba.

[eMOHTUpaHe Ha NPUHAANEXHOCTUTE

= HatncHete 3awumTara 3a geua gony (6yToH 3a
napa 6nokupa).

durypa D}

= 3a jga gemMoHTVpaTe NpUHaANeXHOCTUTe, HaTuW-
cHeTe Aebnokvpalumsa 6yToH 1 oTaeneTe Yactute
eflHa oT Apyra.

HanbnBaHe Ha Boga

YkasaHusa

B [lpu noctosiHHa ynotpeba Ha AecTunupaHa Boga
OT ThPr. Mpexa He e Heobxoanmo noyncTeaHe Ha
KOTNEHNS KaMbK B KoTena.

Tonnara Boga ckbCsiBa BPEMETO 3a noarpsisaHe.
MpennasHaTa 3anywanka Aa ce passue oT ypeaa.
Haneiite B koTena makcmym 250 mn npsicHa Boga
OT BOAOMNpPOBOAA.

MpennasHaTa 3anyLwarnka OTHOBO Aa ce 3aBue
34paBo Ha ypeaa.

BkniouBaHe Ha ypeaa

= VYpenbT Aa ce NOCTaBU BbpXy TBbpAA OCHOBA.

= BknloyeTe Wwencena B KOHTaKTa.
KoHTponHaTta namna Tpsi6Ba Aa cBeTw.

YkasaHue

Cnep okono 3 MUHYTV NapoCTPYMHUSIT ypes, e roToB 3a

paborta.

= HatncHeTe 3awuTara 3a geua rope.

= 3apencTtBaiiTe nocTta 3a napa, 3a Aa 3anoyHe Aa
n3nu3a napa.

YkasaHus

B [pu nbpBOHAYanHo nyckaHe B ekcnioartauus ot
[ro3aTta 3a napa Moxe Ja usnese obnak aum. Ype-
[ObT Ce Hyxaae OT KpaTko BpeMe 3a cpaboTeaHe. B
Ha4anoTo U3NM3aHeTo Ha napa e MHOro HepaBHO-
MEPHO 1 BMaXHO, MoraT fja u3Tekat v oTAeNHn
Kanku Boga. M13nm3aloTo Konm4ecTBo napa nocre-
NeHHO ce yBenu4asa W crieq OKono eHa MUHyTa
ce NocTMra MakCUMarnHOTO KONUYECTBO.

vy nm

B [lo Bpeme Ha noyncTBaHe ypeawbT He 6uBa aa ce
obpbLua npekaneHo HacTpaHu (Makc. brbn 30°).
B npoTtvBeH cnyyaii napoCTpyiHUAT ypea ,nnoe”
BoJa.

MbnHeHe ¢ Boaa

Heobxoaumo e gonbneaHe Ha Bofda B koTena, ako no
Bpeme Ha paboTa KonM4yecTBOTO Ha naparta Hamanee u
Hakpas cnpe Aa u3nusa napa.

Yka3saHue

MpepnasHaTa 3anyLuarnka He MoXe fa ce 0TBOpW, JoKa-
TO B KOTENna uma BCce OLLe Marnko HansraHe.
HaTuckaiite 6yToHa 3a napa, AokaTo cripe Aa u3-
nusa napa. KotensT Ha ypefa cera e 6e3 Hansira-
He.

HaTucHeTe 3awmTata 3a geua gony.

M3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.

MpennasHata 3anywanka Aa ce pa3sue oT ypeaa.
HanenTe B koTena makcumym 250 mn npsicHa Boga
OT BoAonpoBsoza.

MpennasHata 3anyLwanka OTHOBO Aa ce 3aBue
34paBo Ha ypeaa.

BknitoyeTe Liencena B KOHTakTa.

HaTtucHeTte 3awmrtara 3a geua rope.
MapocTpyiHuAT ypen e rotos 3a paboTa.

UsknioyeTe ypeaa

HaTtucHeTe 3awumTaTa 3a geua gony.
M3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

CbxpaHeHue Ha ypega

v

L2 N A A A

vV

durypa G

= WanewnTte Bopara.

durypa [

= HaBsuiiTe 3axpaHBaLLus kaben okono pesepBoapa
3a BOAa M ro 3akpeneTe C AbpxaTens 3a kabena.

= OcTaBeTe NpuHaAIeXHOCTTa Aa U3CbXHe U crnej
ToBa s NpubepeTe B YaHTaTa 3a NPUHAANEXHOCTU.

= CobxpaHsaBaiiTe ypea Ha Cyxo 1 3aLUMTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSACTO.

U3snon3BaHe Ha n puyuHaanexHocTuTte

BaxHu ykasaHus 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha NnoaoBMU NOBBPXHOCTU

MpenopbyBa ce npeamn nsnonssaHe Ha nNa-pocTpyMHUS
ypea noabT Aa ce usmeTe unumnscmy4e. Taka olle npe-
OV BNaXHOTO NOYMUCTBaHe NoabT ce ocBoboXaaBa oT
MpbCOTUS/CBOGOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

lMpeaun TpeTnpaHe ¢ NapoCTPYNHUS ypea MOns BUHaru
[a npoBepsiBaTe YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE ThbKa-
HW Ha ckpuTO MecTo: MbpBO obneiiTe ¢ napa, cneq
TOBa OCTaBeTe a U3CbXHe U Hakpasi NpoBepeTe 3a 13-
MEHeHWs Ha LBeTa u dopmara.

MouncTBaHe Ha NMOBBPXHOCTU C MOKPUTUE UMK NaK

lMpyv nouncTBaHe Ha NakupaHu UK NOKPUTH ¢ NNacTma-
ca NMOBbPXHOCTM, KATo HaMNp. KyXHEHCKM U CTaiiHn meGe-
v, BpaTu, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensiT BOCbK, Mebe-
NeH Nnak, N3KyCTBEHU NokpuTust unu 6ou 1 aa ce obpa-
3yBart neTHa. MNpy NOYNCTBAHETO Ha TE3U MOBLPXHOCTU
HarfoeTe efHa kbpra C napa v n3obpLueTe NOBbPXHO-

CTUTe C Hesl.
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BHUMAHWE

He Hacousalime napama KbM 3aneneHu pbbose, mbl
Kkamo nenunomo moxe 0a ce omdenu. He u3nonsead-
me ypeda 3a noyucmeaHe Ha He 3arneyamaHu ObpeeHuU
rnodoee unu napkem.

MNMouncTBaHe Ha CTHLKNO

Mpw HUCKN BBHLUHM TemnepaTypwu 3aTonneTe cTbknaTta
Ha npo3opuuTe, NPEAU BCUYKO Npe3 3umaTa, KaTo Neko
HanpbckaTe ¢ napa usnata CTbKiieHa noBbpxHOcT. Mo
TO3U HaYUH ce n3bsrBaT HanpPexeHNs Ha NOBBbPXHOCT-
Ta, KOUTO MoraT Aa AoBeJaT A0 CHYNBaHE Ha CTHLKMOTO.
Hakpas nouncreTe NOBbPXHOCTTa Ha Npo3opeLia C pby-
HaTa [lo3a 1 nokpmeanoTo. 3a usrernsHe Ha BogaTta
13nonseainTe NpucTaBska 3a Npo3opuy unu n3bbpLueTe
NOBBPXHOCTTA A0 CyXO.

BHUMAHWE

He Hacouysalime napama KbM 3arne4yamaHume mecma
Ha paMKkama Ha nposopeuya, 3a 0a He au nospedume.

[io3a 3a napa / napocTpyeH nucroneTt

[io3aTa 3a napa pecn. napocTpyiHUAT MUCTONET MOXe

fa ce n3nonsea v 6e3 NpMHaanexHoOCTU, Hanpumep:

— 33 OTCTpaHsiBaHe Ha MUPU3MU U MbHKM OT OKaYeH!
Opexu, KaTo r'm HanpbckaTe ¢ Napa oT pascTosiHue
T0 10-20 CM™.

—  3a BMaxHO NOYMCTBAHE Ha Npax, kaTo HafnouTe
KbprnaTa 3a KpaTko C napa 1 cnej ToBa usbbpLueTe
mebenuTe c Hesl.

CTtpyvHa Aro3a

KonkoTo no-6nunso e T8 Aa 3aMbpCceHOTO MSICTO, TOSKO-
Ba NO-BMCOK € e(PeKTbT OT MOYUCTBAHETO, Thbii KaTo
TemnepaTypaTta 1 napaTa ca Hai-BUCOKM Ha n3xoaa Ha
Arosata. OcobeHo NpakTUYHO 3a NoYMCTBaHE Ha TPYA-
HO JOCTBMHU MecTa, yrv, apMaTypu, KaHanu, ymvean-
HWULK, TOaneTHW, Wopu unu paguatopw. MNpean noyncTt-
BaHe C napa CUIHWTe BapOBWKOBW OTnaraHus Mmorat Aa
6baaT HanpbCkaHW C OLET, ocTaBeTe Aa nogencresa 5
MUWHYTW, crieq ToBa obnenTe ¢ napa.

Kpbrna yetka

Kpbrnata 4eTka Moxe fa ce MOHTMpa KaTo AOMbIIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka 6narogapeHve

Ha YeTkWTe MoraTt fiecHo Aa 6bdaTt oTCTpaHeHue 1 yno-

pUTUTE 3aMBbpPCABAHNS.

BHUMAHUWE

He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumersnHu

M08BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe kpbrrata YeTka KbM TOYKOBaTa CTpyn-
Ha Ato3a.

CwunoBa grosa

CunoBarta At03a MoXe [ia Ce MOHTUpa KaTo AOMbIIHe-

HMe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa At3a.

CunoBarta Alo3a yBenmyaBa CKOpocTTa Ha U3nusaHe Ha

naparta. MNopaau ToBa Ts € noaxoasiLla 3a NnoYncTeaHe

Ha 0co6eHO ynopuTu 3aMbpcsaBaHuUsi, NPOAyXBaHe Ha

BN, Yrv 1 T.H.

durypa

= 3akpeneTe cunosarta Ai03a KbM TOYKOBaTa CTPyW-
Ha [lo3a B CbOTBETCTBME C KpbraTa YeTka.

PbyHa glo3a

Monsi noctaBeTe Ha pbyHaTa A4t03a XaBIMEHOTO NOKPU-
sano. OcobeHo nogxoasila 3a Marnku MueLLn ce no-
BbPXHOCTH, AylwKabuHM 1 ornegana.

MopoBa Aro3a

Moaxoasiia 3a MUELLM Ce CTEHHM U NMOL0BU NMOKPUTUS,

Hanp. kKaMeHHu NofoBe, Nnoyku 1 nogose ot PVC. Cun-

HO 3aMbpCeHUTe NOBBLPXHOCTU ob6paboTaaiiTe GaBHO,

3a oa Bb3aeiicTBa napaTa no-4bnro Bpeme.

Yka3saHue

OcTaTtbUuTe OT NOYMCTBALLM NpenapaTh Unu Noaabp-

»Kally eMyricuM, KOUTO OLLie Ce HaMUpaT Ha NoYNUCTBa-

HaTa NOBBPXHOCT, NpY NOYNCTBaHE C nNapa MoraTt Aa

[oBefat 4o HepaBHOMEPHU MecTa, kouTo obaye n3yes-

BaT Npy MHOTOKPATHO NPUMOXEHNME.

durypa [@

= 3akpeneTe nogosaTa Kbpna Ha A3aTa 3a nog.

1 HarbHeTe nofgoBaTa kbpna Mo AbJHKUHA U NocTa-
BeTe Jlo3aTa 3a nof Bbpxy Hes.

2 OtBopeTe 3aabpxalumTe ckobu.

3 TocTaBeTe kpauvLyaTa Ha KbprnaTa B OTBOPUTE.

4 3aTtBopeTe 3agbpxalumTe ckobu.

Fpuvxu n nogapbLKKa

M3nnakBaHe Ha KoTena

M3nnakHeTe napocTpyiHusi ypen cnes npuknioyBaHe

Ha paborTa.

= Kotena fa ce HanbnHW ¢ Boda U a ce pa3Tbpcu
curHo. Mo To3n HauuH ce pa3TBapsT ocTaTbUuTe
OT BapOBUK, OCTaHanu no noga Ha kotena.

= Wanente Bogarta.

MNMouuncTBaHe Ha BapoBMUKa Ha KoTena

TbiA KaTo MO CTEHWTE Ha ypeaa ce oTrnara BapoBuK, HUe
npenopbyBamMe ypeabT Aa ce NoYncTBa OT BApOBUK Ha
cnegHute nHTepeanu (MP=nbnHeHns Ha pesepBoapa):
YkasaHue

Mpu nocTosiHHa ynoTpeba Ha AecTunvpaHa Boga ot
Tbpr. Mpexa He € He06X0AMMO NoYMCTBaHE Ha KoTre-
HKS KaMbK B KoTena.

HuBo Ha TBBpAOCT °dH mmol/l ne
| MeKO 0-7 0-1,3 35
Il |cpeaHo 7-14 1,3-2,5 30
Il |TBBPAO 14-21  |2,5-3,8 20
IV [MHOro TBBbpPAO >21 >3,8 15

YkasaHue

TBbpAOCTTA Ha BogaTta OT BOAOMNPOBOAa MOXETE Aa

HayuuTe oT cnyxba BogocHabasiBaHe unm ot o6LwmHa-

Ta.

= 3BageTe wiencena oT KOHTakTa.

= Ypepna ga ce ocTaBuv Aa ce oxnaau.

= [lpegnasHaTa 3anyLwarnka Aa ce passue oT ypeaa.

Purypa

= MasnpasHeTe HanuuyHaTa BOAA HaMbMHO OT KOTena.

= 3anpemaxsaHe Ha BapoBWKa U3NON3BawTe CTUKO-
BeTe 3a NpemaxeaHe Ha Baposuka Ha KARCHER.
Mpwn npuroTesiHe Ha pa3TBOpa 3a MpemMaxsaHe Ha
BapoOBWKa U3Mon3BalTe ykasaHusaTa 3a Jo3upaHe
Ha onakoBkaTa.

BG-7



BHUMAHWE

BHumasalime npu nbHeHemo u u3npaseaHemo Ha

ypeda 3a napHo rnoyucmeaHe. Paameopbm cpeuwly Ko-

mirieH KaMbK MOxe 0a pa3side 4yecmeumesiHu MoebpX-

HUHU.

= HanbnHeTe pasTBOp CpeLly KOTNEH KaMbK B pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pasTBopa [a AelcTBa 3a
okono 8 yaca.

= Cnep 8 Yaca nouncTBaLLMsA Npenapat 3a BapoBUK
ce n3nuea HanbnHO. Tbii KaTo UMa ocTaTbLM OT
pa3TBopa, KOTeNbT Aa Ce U3nnakHe ABa-Tpu MbTn
CbC CTyAeHa BoAa, 3a a Ce OTCTPaHAT BCUYKM OC-
TaTbUM OT NpenapaTa 3a No4YMCTBaHE Ha KOTNEHWS!
KaMbK.

durypa [€

= l3npasHeTe HanuyHaTa BoAa HambHO OT KoTena.

rpVI)KVI 3a npuHaanexHocTute

YkasaHue

KbpnaTa 3a nog 1 xaBnMeHOTO NOKpUBAro ca npeaBa-

PUTENHO U3NpaHu 1 MoraT AMPEKTHO Aa ce U3nonaeat

3a paboTa ¢ napocTpyiHus ypen.

= [lepeTe 3aMbpceHUTE NOAOBMU KbPMU U XaBNUEHN
nokpvBana B nepanHs npu Temnepatypa 60°C. He
13ron3BanTe OMeKoTUTEN, 3a 4a MOXe Kbprnute
nobpe na noemat mpbcotuaTa. Kbpnute ca noa-
XOASALLYM 3@ CyLUEHE B CYLUMUITHS.

MomoL npu HemsnpaBHOCTU

MHoOro 4yecTo NpuYNHUTE 3a NoBpeaa ca enemMeHTapHu
M C NOMOLUTA Ha CnefHUTe yKkasaHua MoXke camu a rm
OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUrypHu nnu noBpeaunTe He ca
onuncaHun Tyk, OG'I:pHeTe Ce KbM OTOpU3NpaHnsa cepeua.

HamaneHo konu4yecTBO napa

Mo ypena nma BapoBUK.
= T[ouucTeTe BapoBuKa OT ypeaa.

Maparta HamansBa npu pa6oTta / HAMa napa

Jlunca Ha Boga B pe3epBoapa 3a BoAa.

= [onbneaHe c Boaa

ByTOHBT 3a napaTta He MoXe Aa ce HaTUCHe.

ByTOHBLT 3a MapaTa e OcurypeH ChC 3alyuTaTa 3a geua.

= HatncHete 3awmTara 3a geua rope (6yToH 3a
napa aebnokupan).

[io3ara 3a napa e 3anylieHa

= OrtcTpaHeTe NpyYHaAIeX)HOCTTa OT Alo3aTa 3a na-
pa.

= [loyncTBaHe Ha Ato3aTa 3a napa.

= BknioyeTe ypeaa aa pabotu 3a manko.

= [locTaBeTe OTHOBO NpVHAANEXHOCTTa Ha Ato3aTa
3a napa.

Bucoko nsnyckaHe Ha Boaa

= [lo Bpeme Ha noyncTBaHe ypeabT He 6uBa aa ce
obpblua npekaneHo HacTpaHu (Makc. brbn 30°).

TexHU4YecKku AaHHU

EnekTtpuyecko 3axpaHBaHe

Hanpexexune 220-240 V
1~50/60 Hz

papgyc Ha 3awuTa IP X4

Knac 3awura |

[aHHM 3a MOWHOCTTA

HarpesaTtenHa moLiHocT 1200 W

PaboTHo HansraHe makc. 0,3 MPa

Bpewme 3a nogrpsiaHe 3 MUHYTK

Konuyectso napa

MpoabmkuTenHoO nyckaHe Ha napa 35 r/muH

EpnHokpaTHO n3nyckaHe Ha napa 80 r/mMuH

Makc.

Pasmepu

MapeH koTten 250 mn

ObmkuHa 321 mMm

LLinpounHa 127 mm

BucounHa 186 mMm

Terno (6e3 npMHaanexHocTn) 1,5 kr

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKu u3mMeHe-
Hus!

BG-8
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Vaga austatud klient,

2 Enne sesadme esmakordset kasutusele-

véttu lugege labi algupérane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
voib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetéttu vasta-
EEEE \5te kogumissiisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kdesoleva kasutusjuhendi I6pus.

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja véi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

= Jooniseid vt volditaval lehekiiljel! ‘\
S S

A1 Turvalukk v

A2 Vee taiteava

A3 Auruklahv

A4 Lapsekaitse

A5 Kandekéaepide

A6 Toitepistikuga toitekaabel

A7  Kaablihoidik

A8 Margutuli (roheline) — vérgupinge on olemas

A9  Aurukatel / veepaak

A10 Aurudiis

A11 Luku vabastusklahv

B1 Aurupustol

B2 Luku vabastusklahv

B3  Auruvoolik

B4  Aurupistik

C1  Punktduus

C2 Umar hari
C3 Power-dils
D1 Kasiduls

D2 Froteekate

E1 Pikendustorud (2 tlikki)
E2 Luku vabastusklahv

F1 Pd&randadiis

F2 Kinnitusklamber

F3 Pdrandalapp

G1 Tarvikute kott

Liihijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis Kl

= Kruvige turvalukk seadme kdljest maha.

= Valage katlasse maksimaalselt 250 ml varsket
kraanivett.

Joonis A

= Kruvige turvalukk kohale.

Joonis K1

= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Pd&leb roheline margutuli.

Joonis 4
= U. 3 minuti parast on aurupuhasti tdoks valmis.

Joonis 5]
= Uhendage tarvikud aurudiisi véi aurupustoliga.

ET -5



Joonis [@

= Suruge lapselukk Ulespoole (auruklahv vabaneb
lukustusest).

= Vajutage auruklahvile.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Lisavarustuse monteerimine

Joonised [N -

= Vajadusel ihendage vajalik tarvik (vt ptk , Tarvikute
kasutamine®) auruduiisi véi aurupistoliga.

= Selleks torgake tarvikuu lahtine ots aurudiiusile véi
aurupustolile ning likake nii kaugele peale, kuni
aurudlisi voi aurupstoli lukustusklahv fikseerub
asendisse.

Joonis

= Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage ks véi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavotmine

= Suruge lapselukku allapoole (auruklahv lukustub).

Joonis

= Lisaseadmete aravétmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tbmmake lisaseade ara.

Vee sissevalamine

Markused

B Kui kasutate pidevalt kaubanduses saadaolevat
destilleeritud vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.
Soe vesi lihendab kiutmisaega.

Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

Valage katlasse maksimaalselt 250 ml varsket
kraanivett.

Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.

v obynm

Seadme sisseliilitamine

= Seade asetada kdvale pinnale.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Margutuli peab pdlema.

Markus

U. 3 minuti parast on aurupuhasti t6oks valmis.

= Suruge lapselukku Ulespoole.

= Vajutage auruhoovale, et auru valja tuleks.

Markused

B Esmakordsel kasutuselevétul voib aurudidsist val-
juda vaike suitsupilv! Seade vajab lihikest kaivitu-
misaega. Alguses valjub auru vaga ebalhtlaselt ja
aur on marg, esineda voib ka Uksikuid veetilkasid.
Jarkjargult tuleb Gha rohkem auru, kuni u. Ghe mi-
nuti parast saavutatakse maksimaalne kogus.

B Hoiduge puhastamise kaigus seadet liigselt kiljele
kallutamast (maks. nurk 30°).
Aurupuhasti ,silitab“ muidu vett.

Vee lisamine

Vee lisamine katlasse on vajalik, kui t66 kdigus auruko-
gus vaheneb, kuni I6puks ei tule enam Uldse auru.
Markus

Turvalukku ei saa avada, kui katlas on veel natuke roh-
ku.

= Vajutage auruklahvile, kuni auru enam ei eraldu.
Seadme katlas ei olen niitd réhku.

Suruge lapselukku allapoole.

Témmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

(XX

Valage katlasse maksimaalselt 250 ml varsket
kraanivett.

Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.
Torgake vorgupistik seinakontakti.

Suruge lapselukku Ulespoole.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

Seadme valjaliilitamine

Suruge lapselukku allapoole.
Tdmmake vorgupistik seinakontaktist valja.

L X

vV

Seadme ladustamine

Joonis [€

= Vesi vélja valada.

Joonis [

= Kerige toitekaabel imber veepaagi ja kinnitage
kaablihoidikuga.

= Laske tarvikul kuivada ja paigutage seejarel tarvi-
kute kotti.

= Hoidke seadet kuivas ja kilmakindlas kohas.

Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Porandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pérand puh-
taks puhkida v6i tommata. Nii ei ole pérandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.

Tekstiilmaterjalide virskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mdnes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja 16puks kont-
rollida varvi v&i vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud voi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm moo-
bel, uksed, parkett, véivad eralduda vaha, m&dblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja puhki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv véib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- v6i
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui valistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis véivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduisi. Tdmmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha vd&i piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurudiius / aurupustol

Aurudlsi voi aurupustolit voib kasutada ka ilma tarvi-

kuta:

— I6hna ja kortsude eemaldamiseks rippuvatest riide-
esemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— niiskeks tolmupuhkimiseks, aurutades lappi lhi-
dalt ja puhkides siis sellega mooblit.

ET -6
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Punktdiiiis

Mida lahemal on see maardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest dlusi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,

aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib

enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit mdjuda ja seejarel aurustuda.

Umar hari

Ummarguse harja véib paigaldada taiendavalt punkt-
diusile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Gmmargune hari punktdusile.

Power-diiiis

Power-dilsi vib paigaldada taiendavalt punktdiisile.

Power-dlius suurendab auru valjavoolamiskiirust. See-

tottu sobib see hasti eriti raske mustuse eemaldami-

seks, nurkade, vuukide jne puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage power-diilis sarnaselt immarguse harja-
ga punktdidsile.

Kasidiilus
Palume tdmmata kasiotsakule froteekate. Eriti sobiv

vaikeste pestavate pindade, dusikabiinide ja peeglite
jaoks.

Poérandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja porandakatetele, nt

kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdrandatele. Té6tage

tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks

kauem méjuda.

Markus

Puhastusvahendite vdi hooldusvedelike jaagid, mis on

veel puhastataval pinnal, voivad auruga puhastamisel

pohjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-

sitlemise jarel kaovad.

Joonis

= Kinnitage pdrandalapp pdrandadiilsi otsa.

1 Voltige pérandalapp pikuti kokku ja asetage péran-
dadudus sellele.

2 Avage kinnitusklambrid.

3 Pange lapi otsad avadesse.

4 Sulgege kinnitusklambrid.

Korrashoid ja tehnohooldus

Katla loputamine

Parast t60 I6petamist loputage aurupuhasti katelt.

= Taitke katel veega ja raputage tugevasti. Seelabi
tuleb lahti katla pdhja kogunenud lubi.

= Vesivélja valada.

Katla dekaltsifitseerimine

Kuna katlakivi ladestub ka seadmesse, soovitame sea-
det jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katlatais):

Markus

Kui kasutate pidevalt kaubanduses saadaolevat destil-
leeritud vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.

Karedusvahemik °dH mmol/l KT
I |pehme 0-7 0-1,3 35
Il |keskmine 7-14 1,3-25 |30
Il |kdva 14-21  |2,5-38 |20
IV |véga kdva >21 >3,8 15
Markus

Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist

voi linna veevargist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Kruvige turvalukk seadme kiljest maha.

Joonis [€

= Tuhjendage katel taielikult veet.

2 Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARCHERI
katlakivi eemaldamise pulki. Katlakivi eemaldusva-
hendi lahust valmistades jalgige pakendil olevaid
doseerimisandmeid.

TAHELEPANU

Ettevaatust aurupuhasti taitmisel ja tiihjendamisel. Lub-

Jjaeemaldusvahend véib rikkuda érnu pindu.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
sel umbes 8 tundi mdjuda.

= 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seetdttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.

Joonis

= Tihjendage katel taielikult veet.

Tarvikute hooldamine

Markus

Pérandalapp ja froteekate on juba eelnevalt pestud ning

neid vdib kohe aurupuhastiga té6tades kasutada.

= Peske maardunud pdrandalappe ja froteekatteid
pesumasinas 60°C juures. Arge kasutage loputus-
vahendit, et mustus haakuks lappidega paremini.
Lappe voib kuivatis kuivatada.

ET -7



Abi hairete korral

Hairetel on tihti lintsad pdhjused, mille te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Vahenenud aurukogus

Seade on lupjunud.
= Eemaldage katlakivi.

Auru kogus vaheneb t66 kadigus / auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.
= Lisage vett.
Auruklhvi ei saa alla vajutada.

Auruklahv on kaitstud lapselukuga.

= Suruge lapselukk Ulespoole (auruklahv vabaneb
lukustusest).

Aurudiiiis ummistunud

= Eemaldage aurudidsilt tarvik.
= Puhastage aurusisendit.

= Lulitage seade korraks tédle.
= Torgake tarvik jalle aurudiisile.
Vabaneb palju vett

= Hoiduge puhastamise kaigus seadet liigselt kiiljele
kallutamast (maks. nurk 30°).

ET -8

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50/60 Hz
Kaitseaste IP X4
Elektriohutusklass I
Joudluse andmed
Kuttevéimsus 1200 W
To66rohk, maks. 0,3 MPa
Kuumenemisaeg 3 minutit
Aurukogus
Pisiaur 35 g/min
Aurupahvak max. 80 g/min
Mootmed
Aurukatel 250 ml
Pikkus 321 mm
Laius 127 mm
Kérgus 186 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 1,5 kg

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-
skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.
Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemérotiem piederumiem. Tiri§anas l1dzeklis nav
nepiecie$ams. Tpasi ievérojiet drosibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
ﬁ kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadé| ludzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEN 3, savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jus varat atrast $Ts lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.

Garantija

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jusu iekartas darbibas trau-
Céjumus més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmugure)

Aparata apraksts

Saja lieto$anas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-
plekta ir at8kiribas (skatit iepakojumu).

= Attélus skatit atlokamaja lapa! :,‘
Y

A1 Drosibas aizslégs

A2 Udens iepildes atvere

A3 Tvaika padeves poga

A4 Bérnu aizsardzibas mehanisms

A5 Rokturis aparata parnésasanai

A6 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu

A7 Kabela turétajs

A8 Kontrollampa (zala) - ierice pieslégta stravas pa-
devei

A9 Tvaika katls / Gdens tvertne

A10 Tvaika sprausla

A11 AtblokéSanas poga

B1 Tvaika pistole

B2 AtblokéSanas poga

B3 Tvaika padeves $|atene

B4 Tvaika pierices kontaktspraudnis
C1 Reaktiva punktsprausla

C2 Aplojosa suka

C3 Power sprausla

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma parvalks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tiri$anai

F2 Turétajskavas

F3 Drana gridas mazgasanai

G1 Piederumu soma

Isa lieto$anas instrukcija

= Attélus skatiet 2. lapa

Attels Il

= Noskravét no aparata droSibas aizslégu.

= lepildiet katla maksimali 250 ml tira Gdens no
ddensvada.

Attels A
= leskrhvéjiet droSibas aizslégu.

Attals
= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
Deg zala kontrollampina.

Attels I3
= Péc apm. 3 minatém tvaika tiritajs ir gatavs dar-
bam.

Attels H
= Pievienojiet piederumus tvaika sprauslai jeb tvaika
pistolei.
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Attels @

= Nospiediet bérnu droSibas slédza augsdalu (atblo-
kéta tvaika padeves poga).

= Nospiediet tvaika padeves pogu.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Piederumu montaza
Atteli I -

= Vajadzibas gadijuma savienojiet nepiecieSamos
piederumus (skatit nodalu "Piederumu lieto$ana")
ar tvaika sprauslu jeb tvaika pistoli.

= Lai to izdaritu, piederuma val&jo galu uzspraudiet
uz tvaika sprauslas jeb tvaika pistoles un bidiet to
tik talu, ITdz nofikséjas tvaika sprauslas jeb tvaika
pistoles atblokéSanas poga.

Attels @

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jcauruli. Sim noliikam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Nospiediet bérnu drosibas slédza lejasdalu (bloke-
ta tvaika padeves poga).

Attéls

= Lai atvienotu pieriu detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens uzpilde

Noradijumi

B Pastavigi izmantojot tirdznieciba pieejamo destilé-

to tdeni, katla atkalko$ana nav nepiecieSama.

Silts Gdens satsina uzsildisanas laiku.

Noskrivét no aparata drosibas aizslégu.

lepildiet katla maksimali 250 ml tira Gdens no

Odensvada.

DroSibas aizslégu atkal stingri uzskravéjiet uz ierices.

lerices ieslégSana

vobyn

= Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

= lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.
Jadeg kontrollampinai.

Norade

Péc apm. 3 minatém tvaika tiritjs ir gatavs darbam.

= Nospiediet bérnu droSibas slédza augSdalu.

= Nospiediet tvaika padeves sviru, lai no tas izplastu
tvaiks.

Noradijumi

B Pirmaja lietoSanas reizé no tvaika sprauslas var iz-
plUst neliels dimu mutulis. Aparatam ir nepiecie-
Sams Tss iestrades laiks. Sakuma tvaiks izplust |oti
nevienmérigi un tas ir mitrs, var izpilét arf dazas
Gdens piles. IzplUstosais tvaika daudzums pakape-
niski palielinas, Iidz apm. péc 1 mindtes ir sa-
sniegts maksimalais daudzums.

B Tiri$anas darbu laika nesagaziet aparatu par
daudz uz saniem (maks. 30° lenk).
Citadi tvaika tiritajs "splaus" tdeni.
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Atkartota udens uzpilde

Katla nepiecieSams papildinat Gdens daudzumu, ja dar-
ba laika tvaika daudzums samazinas un visbeidzot tvai-
ka vairs nav vispar.

Norade

DroSibas aizslégu nevar atvért tik ilgi, kamér katla vél ir
neliels spiediens.

Spiediet tvaika padeves pogu, I1dz vairs neizplast
tvaiks. Tagad aparata tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

Nospiediet bérnu droSibas slédza lejasdalu.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.
Noskravét no aparata dro$ibas aizslégu.

lepildiet katlda maksimali 250 ml tira Gdens no
Gdensvada.

Drosibas aizslégu atkal stingri uzskraveéjiet uz ierices.
lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Nospiediet bérnu drosibas slédza augsdalu.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

v

Yy VY

Izslédziet ierici

Nospiediet bérnu drosibas slédza lejasdalu.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Aparata uzglabasana

vV

Attels [€

= lzlejiet Gdeni.

Attéls

= Aptiniet elektribas vadu ap Gdens tvertni un nostip-
riniet ar kabelu turétaju.

= Laujiet piederumiem nozit un péc tam noglabajiet
piederumu soma.

= Glabajiet ierici sausa un no sala dro$a vieta.

Piericu lietoSana

Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Gridas virsmu tirisana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izsdkt. Tadéjadi grida pirms mitras tiriSanas
bds jau attiritd no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunosSana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmeér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kdda neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izzat un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tiriSana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas mé-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébe|u po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot 81s virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet striklu pret limétam Skautném, pretéja gadi-
Jjuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.
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Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, 1pasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla plisanu.

P&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivo$anai no Gdens izmantojiet logu tir-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
jam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklajums.

Tvaika sprausla / tvaika pistole

Tvaika sprauslu jeb tvaika pistoli var izmantot ar bez

piederumiem, pieméram:

— lai neitralizétu nepatikamas smakas un izlidzinatu
locTjumu vietas piekarinatos apgérbu gabalos, tos
apstradajot ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

—  puteklu notiri$anai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.

Reaktiva punktsprausla

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriS8anas
efektivitate, un tas ir tadé|, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatdra un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, ZalGziju vai radiatoru tiriSanai. Stip-
rus kalka nogulsnéjumus pirms tirisanas ar tvaiku var
apslactt ar etiki vai citronskabi, |aut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.

Aplojosa suka
Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.
IEVERIBAI
Nav piemérota jutigu virsmu tiri$anai.
Attels [9
= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Power-sprausla

Power sprauslu var uzmontét ka punktsprauslas papil-

dinajumu.

Power sprausla palielina tvaika izplides atrumu. Tadée|

ta ir labi piemérota Tpasi noturigu netirumu tiri$anai, sta-

ru, salaidumvietu izpas$anai utt.

Attels [

= Nostipriniet Power sprauslu atbilstosi apalajai su-
kai uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Ladzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas spraus-
lai. Ipasi tas ir piemérots mazam, nomazgajamam virs-
mam, duskabiném un spoguliem.

Sprausla gridas tiriSanai

Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-

gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.

Loti netiras virsmas apstradajiet I1€ni, lai tvaiks var ilgak

uz tam iedarboties.

Norade

Tir$anas Iidzek|a paliekas vai kop$anas emulsijas, ku-

ras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var ra-

dit svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas iz-

zad.

Attels [

= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.

1  Salokiet gridas mazgasanas dranu garenvirzierna
un uz tas uzlieciet sprauslu gridas mazgasanai.

2 Atveriet turétajskavas.

3 Dranas galus ielieciet atvérumos.

4 Aizveriet turétajskavas.

Kopsana un tehniska apkope

Tvaika katla skalosana

Tvaika tiritaja katlu péc darba beigdm izskalojiet.

= Uzpildiet katlu ar Gdeni un spécigi kratiet to. Tade-
jadi no katla pamatnes atdalas kalka nogulsn&jumi.

= Izlejiet Gdeni.

Tvaika katla atkalkoSana

Ta ka aparata nogulsnéjas kalkis, més iesakam veikt
aparata atkalkoSanu, ievérojot zemak minétos interva-
lus (TU=tvertnes uzpildes reizes):

Norade

Pastavigi izmantojot tirdznieciba pieejamo destiléto
udeni, katla atkalko$ana nav nepiecieSama.

Cietibas pakape °dH mmol/l TU
I |miksts 0-7 0-1,3 35
Il |vidgjs 7-14 1,3-2,5 |30
Il |ciets 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |loti ciets >21 >3,8 15
Norade

Informaciju par majsaimnieciba lietota krana tdens cie-

tibas pakapi jus varat iegat vietéja ddenssaimniecibas

parvaldé vai pasvaldiba.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Laut aparatam atdzist.

= Noskravét no aparata droSibas aizslégu.

Attels [€

= Atliku$o tdeni pilniba izlejiet no katla.

> Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalkoSanas
stienTSus. Izmantojot atkalko$anas $kidumu, ieve-
rojiet uz iepakojuma dotos dozésanas noradiju-
mus.

IEVERIBAI

Uzpildot vai iztukSojot tvaika tiritaju, ievérojiet piesardzi-

bu. AtkalkoSanas lidzek|a $kidums var sabojat sensiti-

vas virsmas.

2 lepildiet atkalkoSanas I1dzek|a Skidumu katla un at-
stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalko$anas $kidumu
no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-
daudz $kiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.

Attals [€

= AtlikuSo Gdeni pilniba izlejiet no katla.
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Piericu kopsana

Norade

Gridas tiriSanas drana un froté auduma parvalks jau ir

ieprieks izmazgati, un tapéc tos darbam ar tvaika tiritaju

var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas tiriS8anas dranas un froté parvalkus
mazgajiet velas masina 60°C temperatdra. Nelieto-
jiet velas mikstinataju, lai dranas nezaudétu labo
netirumu savakSanas spéju. Dranas ir piemérotas
zavésanai velas zavétaja.

Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma

Kladmiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par k|imes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpoSa-
nas centra.

Samazinats tvaika daudzums

Aizkalkojies aparats.
= Atkalkojiet aparatu.
Stradajot samazinas tvaiks / nav tvaika

Udens tvertné nav tidens.

= Uzpildiet Gdeni.

Nevar nospiest tvaika padeves pogu.

Tvaika padeves pogu bloké bérnu drosibas slédzis.

= Nospiediet bérnu droSibas slédza augsdalu (atblo-
kéta tvaika padeves poga).

Aizsprostota tvaika sprausla

= Nonemiet no tvaika sprauslas piederumus.

= |ztiriet sprauslas uzgali.

= Uz Tsu bridi iedarbiniet aparatu.

= Uzspraudiet piederumus atpaka| uz tvaika spraus-
las.

Izplast liels daudzums tdens

= Tir8anas darbu laika nesagaziet aparatu par
daudz uz saniem (maks. 30° lenk).
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Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 220-240 V
1~50/60 Hz
Aizsardzibas Tmenis IP X4

Aizsardzibas klase |

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

KarséSanas jauda 1200 W
Maksimalais darba spiediens 0,3 MPa
Uzkar$anas laiks 3 Mindtes
Tvaika daudzums

Pastaviga tvaika padeve 35 g/min
Maks. tvaika plisma 80 g/min
Izmeéri

Tvaika generators 250 ml
Garums 321 mm
Platums 127 mm
Augstums 186 mm
Svars (bez piericém) 1,5 kg

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Prietaiso apraSymas . .................. LT 5
Trumpa instrukcija. .................... LT 5
Naudojimas .. ....... ... .. ... ... .. ... LT 6
Priedy naudojimas. . ................... LT 6
PrieziGra ir aptarnavimas. .. ............. LT 7
Pagalba gedimy atveju .. ............... LT 8
Techniniaiduomenys. . ................. LT 8

Gerbiamas kliente,

I Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Bdtinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
BN Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacija apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Komplektacija

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei trksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Prietaiso apraSymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali
jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo
komplekto turinys (Zr. pakuote).

= Paveikslus rasite iSlankstomame ‘\
uslapyje! N =
puslapyj @%.@

A1 Apsauginis uzZraktas

A2 Vandens jpylimo anga

A3 Garo mygtukas

A4 Apsauga nuo vaiky

A5 Rankena

A6  Maitinimo laidas su kiStuku
A7 Kabelio laikiklis

A8 Apie prijungima prie elektros tinklo praneSanti
kontroliné lemputé (zalia)

A9 Garo katilas / vandens talpykla
A10 Gary purkstukas
A11 Atblokavimo mygtukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas
B3 Garo tiekimo Zarna

B4 Garintuvo antgalis

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis
C3 Galingas antgalis
D1 Rankinis antgalis
D2 Frotiné jmauté

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1  Antgalis grindims
F2 Fiksatorius
F3 Sluosté

G1 Priedy krepsys

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslas [l

= Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

= | katilg jpilkite 250 ml Svaraus vandentiekio van-
dens.

Paveikslas F
= |sukite apsauginj uzrakta.

Paveikslas Kl
= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.
Kontroliné lemputé Ziba zZaliai.

Paveikslas E1
= Mazdaug po 3 min. garo katilas yra paruostas nau-
doti.

Paveikslas [H
=> Prijunkite priedus prie garo purkstuko ar garo pisto-
leto.
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Paveikslas [@

= Paspauskite apsauga nuo vaiky virSuje (garo myg-
tukui atblokuoti).

= Paspauskite garo mygtuka.
Garintuvas paruostas darbui.

Sumontuokite priedus

Paveikslail -

= Jeireikia, prie garo purks$tuko ar garo pistoleto pri-
junkite norimus priedus (Zr. skyriy ,,Priedy naudoji-
mas"“).

= Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo purkStuko ar
garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo
purkstuko ar garo pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslas @

= Jeigu bitina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdzius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Paspauskite apsaugg nuo vaiky apacioje (garo
mygtukui uzblokuoti).

Paveikslas

= Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens pylimas

Pastabos

B Jeinuolat naudojate parduodama distiliuotg vande-
nj, katilo nukalkinti nereikés.

Ipylus $ilto vandens, sutrumpés Sildymo laikas.
Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzraktg.

| katilg jpilkite 250 ml Svaraus vandentiekio vandens.
Vel tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uzrakta.

vy

Prietaiso jjungimas

= Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

= |kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.
Kontroliné leputé turi zibéti.

Pastaba

Mazdaug po 3 minuéiy garintuvas yra parengtas naudoti.

= Paspauskite apsaugg nuo vaiky virSuje.

= Paspauskite gary srauto reguliatoriy ir pradékite
purksti gara.

Pastabos

B Pirmg karta naudojant jrenginj, i$ garo purkstuko
gali pasirodyti Siek tiek dimuy. Jrenginiui reikalingas
neilgas jsibégéjimo laikas. Pradzioje garas purskia-
mas labai netolygiai ir yra drégnas, gali pasirodyti
net pavieniy vandens lasy. Purskiamo garo kiekis
pastoviai didéja ir mazdaug po minutés pasiekia-
mas maksimalus garo kiekis.

B Valydami nepaverskite jrenginio per stipriai ant
Sono (ne daugiau nei 30L1 °).
Kitu atveju garintuvas ,iSspjauna“ vanden;.

Vandens lygio pildymas

Katilg batina papildyti vandeniu, jeigu darbo metu gary
kiekis sumazéja, o darbo pabaigoje gary nebelieka.
Pastaba

Apsauginio uzrakto neatidarysite tol, kol katile bus nors
kiek slégio.

Palaikykite paspaustg garo mygtuka tol, kol nebus
purSkiamas garas. Dabar rezervuare slégio nebéra.
Paspauskite apsauga nuo vaiky apacioje.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kitukinio lizdo.
Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

| katilg jpilkite 250 ml Svaraus vandentiekio van-
dens.

Veél tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uzrakta.
|kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizdg.
Paspauskite apsauga nuo vaiky virSuje.
Garintuvas paruostas darbui.

Prietaiso iSjungimas

Paspauskite apsauga nuo vaiky apacioje.
IStraukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio lizdo.

Prietaiso laikymas

Yy VY Y

vV

Paveikslas [€

= |3pilkite vanden;.

Paveikslas [l

= Maitinimo kabelj apvyniokite apie vandens baka ir
pritvirtinkite kabelio laikikliu.

= Palaukite, kol priedai iSdzius ir po to jdékite j priedy
krepsj.

= Jrenginj laikykite sausoje ir nuo $al€io apsaugotoje
vietoje.

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuvag nus$luoti
arba nusiurbti grindis. Taip pasalinsite nuo grindy purvg
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie§ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bukite atsargis valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketg, nes gali itirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ja valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.
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Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia ziema, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavir-
$iy. Tokiu badu iSvengsite pavirsiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrkti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui pasalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Garo purkstukas / garo pistoletas

Galite naudoti garo purkstukg / garo pistoleta be priedy,

pavyzdziui:

— norédami pasalinti kvapus ir raukS$les i$ kabanciy
drabuziy, garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite $luos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i$ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatiira yra aukS¢iausia. Ypac¢ puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatadry, nutekamyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima sudrékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Valant $epeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslas

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.
Galingas antgalis

Galingg antgalj galima sumontuoti kaip papildyma ant

taskinio antgalio.

Galingas antgalis didina gary i$éjimo greitj. Todél Sis

galingas antgalis puikiai tinka valyti itin jsisenéjusius ne-

Svarumus, kampus ir sidles ir pan.

Paveikslas

= Atsizvelgiant j apvaly Sepetélj galinga antgalj reikia
tvirtinti prie taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Aptraukite rankinj purkstuka frotine jmaute. Ypac puikiai
tinka nedideliems plaunamiems pavir§iams, duso kabi-
noms ir veidrodziams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,

akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-

biau uzterstus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty

geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy liku€iai arba priezidros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavirSiaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslas

= Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

1 ISilgai perlenkite grindy Sluoste ir ant jos pastatykite
grindy antgalj.

2 Atidarykite fiksatorius.

3 Sluostés galus jdékite j angas.

4 Uzdarykite fiksatorius.

Priezidira ir aptarnavimas

Boilerio plovimas

Baige darbg iSskalaukite garintuvo katila.

= Pripildykite boilerj vandeniu ir smarkiai supurtykite.
Taip i$sijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

= |3pilkite vanden;.

Boilerio nukalkinimas

|renginyje nuséda kalkés, todél rekomenduojame Salinti
kalkes tokiais intervalais (BP=vandens bako pildymas):
Pastaba

Jei nuolat naudojate parduodamg distiliuotg vandenj,
katilo nukalkinti nereikeés.

Kietumas °dH mmol/l BP
I |minkstas 0-7 0-1,3 35
Il |vidutinio kietumo 7-14 1,3-2,5 |30
Il |kieta 14-21  |2,5-38 |20
IV |labai kieta >21 >3,8 15
Pastaba

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-

siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

=> |Straukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol prietaisas atveés.

= Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

Paveikslas [€

= [Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

2 Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER"
kalkiy $alinimo lazdele. Salindami kalkes, atkreipki-
te démesj j ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

DEMESIO

Bikite atsargds pildydami ir tustindami garo valytuvag.

Nukalkinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirSius.

= |pilkite nukalkinimo tirpalg | boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

= Po 8 valandy iSpilkite kalkiy Salinimo tirpalg. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku€iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy $alinimo tirpalo liku€ius.

Paveikslas [€

= [$leiskite i$ katilo visg vanden;.
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Priedy priezitura
Pastaba
Grindy $luosté ir frotiné jmauteé jau iSplauti gamykloje,
todél juos galima i$ karto naudoti darbui su garintuvu.
= Nesvarias grindy $luostes ir frotines jmautes plau-
kite skalbimo masinoje, 60°C temperataroje. Ne-
naudokite jokiy minkstikliy, kad Sluostés gerai su-
rinkty purva. Sluostés pritaikytos dZiovintuvui.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalgg. Jei abejojate ar jusy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Sumazéjes gary kiekis

Uzkalkéjes prietaisas.
= Pasalinkite kalkiy nuosédas i$ prietaiso.
Dirbant mazéja gary kiekis / néra gary

Vandens bake néra vandens.
= Papildyti vandens.
Nejmanoma paspausti garo mygtuko.

Aktyvinta garo mygtuko apsauga nuo vaiky.

= Paspauskite apsauga nuo vaiky virSuje (garo myg-
tukui atblokuoti).

UzsikiSo gary purkstukas

= Nuo garo purkstuko nuimkite prieda.

= Pakeisti purk$tuko elementa.

= Trumpam jjungti jrenginj.

= Vél uzmaukite priedg ant garo purkstuko.

Didelis vandens i$pur§kimas

= Valydami nepaverskite jrenginio per stipriai ant
Sono (ne daugiau nei 30(] °).

LT -8

Techniniai duomenys

Elektros jranga

|tampa 220-240 V
1~50/60 Hz

Saugiklio rasis IP X4

Apsaugos klasé |

Galia

Kaitinimo galia 1200 W

Didziausias darbinis slégis 0,3 MPa

|kaitimo laikas 3 Minutés

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 35 g/min

Slégis, maks. 80 g/min

Matmenys

Sildytuvas 250 ml

ligis 321 mm

Plotis 127 mm

Aukstis 186 mm

Svoris (be priedy) 1,5 kg

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!

109



110

3wmicTt

ONUC NMPUCTPORD. . o v e e e e UK 5
CTUCIUA MOCIBHUK . . . . oo oo UK 5
Ekcnnyatauis. .. ... . UK 6
3acToCyBaHHA NPUMAAAS . .. ..o voee . UK 7
[ornsa Ta TexHiYHe o6CnyroByBaHHs! . . . . . . UK 7
[onomora y Bunagky Henonagok. . . ... .. .. UK 8
TexHiYHi XapakTepUCTUKN . .. .. ... v UK 8

LLlaHoBHMI Nokynewb!
Mepen nepLuMm 3acToCyBaHHSIM BaLLIOrO
A NPUCTPOIO NpOYMTaNTE Lo OpUriHanbHy
IHCTPYyKLUIil0 3 ekcnnyaTaduii, nicns uporo

ninTe BiQNOBIAHO Hel Ta 36epexiTb ii ANs NnoganbLoro
KOpUCTyBaHHSA abo ANs HACTYNHOro BriacHWKa.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHsA

BukopuctoBynTe NpUCTpPi ANS OYULLIEHHS Napoto BU-
KMOYHO B JOMALLHBOMY FOCMOAaPCTBI.

MpucTpit NpusHaYeHni Ans NPOBEAEHHS OUULLEHHS
napoto. O4nLLEeHHS MOXHa NPOBOAWTM i3 3aCTOCYBaH-
HSIM BiAMOBIAHOrO AOAATKOBOrO 06NagHaHHsI, onMcaHo-
ro B KepiBHWULTBI Mo ekcnnyatauii. Mutoyi 3acobu He no-
TPi6Hi. Cnia AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLT NO TeXHIUi 6e3-
nekw.

OxopoHa [oBKinns

{yYy Martepianu ynakosku nigaatotbca nepepobui
%@ NS NOBTOPHOIO BUKOpUCTaHHS. byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 4o-
MalLLHiM CMITTSIM, BigAanTe ix Ans NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MicTATb UiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS MOBTOPHO. ToMy,
6yab nacka, yTunisyiTe cTapi npucTpoi 3a Aoro-
EEEE \0rol0 criewianbHUX cucTeM 360py CMITTS.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMNOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3anacHi YacTuHu

BukopucToByiiTe ThiNbki OpUrbIHanbHbI 3anacHi YacTu-
Hu dipmn KARCHER. Onuc 3anacHux Y4acTuH Hanpu-
KiHLi AaHOT iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTaduii.

KomnnekT nocta4yaHHs

KomnnekTauisi npucTpoto 3azHaveHa Ha ynakosui. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTY KOMMNMEKTALLiHO.

Y pasi HecTayi JoaaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
XeHb, OTPUMaHMX Nig Yac TPAHCNOPTYBaHHS, CMiA NOBi-
[OMTE Mpo Lie B TOProBenbHY opraHisalito, sika npoaa-
na anapar.

FapaHTif

Y KOXHIl KpaiHi AitoTe YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BifHoOt0 hipMoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI0 MU ycyBaeMo 6e3nnaTHO NpoTArom TepMiHy aii
rapaHTii, SKLLO BOHW BUKNMKaHi 6pakom maTepiany umn
NOMUIKaMu BUTOTOBMEHHS. Y BMNaAKy YMHHOCTI rapaH-
Til 3BEPTITbCS 4O NpoAaBLS Yv B HANBNMX4nMn aBTopu-
30BaHWIA CEPBICHWNI LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM NigTBep-
[DKEHHAM MOKYMKU.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTI)

Y uboMy NocibHMKY 3 ekcnnyarauii HaBeAeHo onuc npu-
CTPOIO 3 MakcMMarbHOK KoMMnekTauieto. Komnnekra-
Lis BiApi3HAETbCA 3anexHo Big Moaeni (avB. ynakyBaH-
HS1).

= 3o00paxeHHs1 AUB. Ha PO3BOPOTi! N

A1 3anobixHa npobka

A2  3anuBHwin OTBIp AN BOAW

A3 KHonka nogaui napu

A4 3axwucT Big aiten

A5 Pydyka

A6 MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENbHOI BUITKOKO

A7 Tpumau kabento

A8 KoHTpornbHa namna (3eneHa) — HasiBHICTb Hanpy-
'y mepexi

A9 TMaposuit koTen/pesepByap Anst BOAU

A10 Mapoea Hacagka

A11 KHonka po3bnokyBaHHs

B1 Taposwuii nictonet

B2 KHonka po36rokyBaHHst
B3 Maposwit wnaHr

B4 Lrtekep nogadi napu

C1 Conmno TOYKOBOro CTPyMEHS
C2 Kpyrna witka
C3 BwucokonpoaykTneHa opcyHka

D1 PyuHe conno
D2 TlokpuTTs 3 eNOHXy

E1 TopoBxyBanbHi TpyOku (2 LWTyKK)
E2 KHonka po36nokyBaHHs

F1  Conno ansa nony
F2 3atuckay
F3 Tanuipka gns MutTa nignoru

G1 Cywmka 3 npunagaam

CTucnui nociGHUK

= [vB. ManioHKK Ha CTOPIHLi 2

Maniorok Il

= BigreuHTTK 3anobixHy Npobky BiA anaparta.

= 3anuTu B KoTen He BinbLue Hixk 250 mn cBixoT Bo-
[0onpoBigHOI BOAW.

Maniook A
= 3akpyTiTb 3anobixHy Npobky.

Maniook Kl

= BcTaBTe MepexHUii LUTeKep Yy LTencenbHy po3eT-
Ky npunagy.
KoHTposbHa namnoyka ropuTb 3eNeHNM KOnbo-
pom.

Manionok IE1
= [1pubnusHo Yepe3 3 XBUNMHM NapoouncHuk byae
roToBuiA 4o po6oTu.
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ManioHok [
= [ligkniounTy Npunapas anst napoBoi hopCyHKK
abo napoBoro nicroneta.

Mantonox &
= HatucHyTV HaBepx NpPUCTPI 3aXUCTY Bi BMUKaH-
Hs AiTbMM (KHOMKa BignaptoBaHHsS po36nokoBaHa).
= HaTucHyTM KHOMKY BignaploBaHHS.
MapoBuit cenapaTop roToBuii 4O POGOTU.

3MoHTYyBaTH obnagHaHHsA

306paxeHHs L& -

= [Npun HeobXiAHOCTI NPMEAHATY NPUHANEXHOCTI
(auB. rma.y "3acTocyBaHHs npunaaaa”) 4o napo-
BOI chopcyHkun abo napoBoro nicroneTa.

= [ins uboro HagsrHITb BIAKPUTUI Kpal NpuHanex-
HOCTi Ha napoBy ¢dopcyHKy abo napoBuii nicTonet
Ta HacyHbTe HaCTiNbku, Wo6 KHOoMka po36roKyBaH-
Hs NapoBoi dhopcyHkM abo napoBoro nicroneTa 3a-
dikcyBanacs.

MantoHok

= [Npun HeobXiAHOCTI BUKOPUCTOBYWTE NOAOBXYBarb-
Hi Tpy6ku. [ins uboro 3'egHaiTe 3 NapoBUM MiCTO-
netom ogHy abo ABi nogoBxyBanbHi Tpyoku. Ha-
CYHbTe HeobXiaHi NPMHaNEXHOCTi Ha BiNbHWI kpaw
nonoBXyBanbHOi Tpy6Ku.

Bia'eaHaHHA Hacapok

= HaTtucHyTV BHW3 NPUCTPIll 3aXUCTY Bif BMUKaHHSA
ﬂ,inMHKHOI‘IKa BiAnaptoBaHHs 3abrnokoBaHa).
ManioHok
= [Inf 3HATTA NPUHANEXHOCTEN HATUCHITb Ha KHOMKY
po36noKyBaHHs Ta BifokpeMTe AeTarni ogHy Bif
O[HoOI.
3anuBaHHA BOAN

BkasiBku

B Y pasi 6e3nepepBHOro BUKOPUCTAHHS CTaHAAPTHOT
ONCTUNbOBaHOT BOAM He NOTPIOHO BUAansTu Ha-
Kun.

BrikopuctaHHs Tennoi Boan CKOpodye Yac Harpi-
BaHHS.

BiarsuHTMTM 3anobixkHy Npo6ky Big anapaTta.
3anutu B koTen He Ginblue Hixx 250 Mn cBiXOi BO-
0ONpOBiAHOT BOAW.

3anobixHy NpobKy 3HOBY LLINbHO 3aropHiTb y Npu-
CTPilA.

Vo

YBiIMKHEeHHs1 npunagy

v

Mpunag HeobXxigHO BCTAHOBMOBATM Ha MiLHY
OCHOBY.
= BcTaBTe MepexHWii LuTekep y TencenbHy po3eT-
Ky npunagy.
[MoBWHHa CBITUTUCS KOHTPOMNbHA NAMMOYKa.
BkasiBka
MpnbnmnsHo Yepes 3 XBUMMHU NapOOYUCHUK Byae roto-
BWI [0 poboTu.
= HaTtucHyTV HaBepx NPUCTPIN 3axXMUCTy Big BMUKAH-
HSA OiTbMU.
= HatnckyBaTun Ha Baxinb noaadi napu Anst BUXoay
napm.
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BkasiBku

B [Ipu nepliomy BBEAEHHI B eKCnnyaTaLito 3 napoBoi
hopcyHKM MOXe BUAINMTUCA XxMapa napu. Mpu-
CTpi NOBMHEH NPOWTK obkaTky. Ha noyatky po6o-
T CNOCTepiraeTbCst HeperynsipHe BUAiNEHHS! BONO-
roi napu, a TakoX BUAINEHHs1 OKpeMUX Kpanesb BO-
au. KinbkicTb napw, Lo nogaeTbest, NOCTiINHO 36inb-
LIYETbCS, | NPUBNM3HO Yepe3 XBUMMHY nogaya
[ocsArae Makcumymy.

B [ig yac npoBefeHHst pobiT N0 OYMLLIEHHIO He cnif,
CUINbHO HaXUNATW NPUCTPIA Habik (Makc. KyT Haxu-
ny 30°).

IHaKLwe, napooYncHUK "BUNNbLOBYE" BOAY.

OonuBaHHsA BOAU

KoTen cnia HanoBHUTV BOAOIO B TOMY BUNAAKY, SKLLO

nig Yac poboTK KiNbKiCTb Mapu 3HWKYETLCS | HOBa nNapa

He BUpobNseTbCs.

BkasiBka

3anobixxHa npobka He BiAKPMBAETLCSH, MOKM B KOTIi 3a-

NMLIAETLCA HANMEHLLWUIA TUCK.

= HaTuckaTu Ha KHOMKY BignaploBaHHs, NOKV He Npu-
NUHUTBLCA BUXiZ napw. Tenep TUCK Y KOTAi npu-
CTPOIO BiACYTHIM.

= HaTWCHYTW BHWU3 NPUCTPI 3aXUCTY BiA BMUKaHHS
OiTbMU.

=  BUTArHITE MEpeXHWiA LTekep 3i LWTencenbHoi po-
3eTKu.

= BigrsuHTVTH 3anobixHy npobky Big anaparta.

= 3anuTu B KoTen He BinbLue Hix 250 mn cBiXoi BO-
[0NpoBiAHOI BOAW.

= 3anobixHy NpobKy 3HOBY LLiMbHO 3aropHiTb y Npu-
CTpin.

= BcTaBTe MepexHuii LUTeKep Yy LWTencenbHy po3eT-
Ky npunagy.

= HaTucHyTV HaBepx NpUCTPIl 3aXMUCTy Bif BMUKaH-
HS OiITbMU.
MapoBuii cenapaTop rotoBuii 4o poboTu.

BuMkKHeHHs npunany
HaTucHYTM BHM3 NPUCTPIN 3aXUCTY Bif BMUKaHHS
OiTbMU.
BUTArHITL MepexHuii LTekep 3i LUTencenbHol po-
3eTKN.
36epiraTtv npucTpin

MantoHok [€

= Bunuiite Boay.

MantoHok [l

= O6moTaTtu goBKona pesepByapy ANnst BOAW ApiT
ONs NiAK0YeHHs O Mepexi | 3akpinuTu ioro 3a
[Aonomoroto Tpumaya Ans kabernto.

= T[pocywuTtv Nnpunaaas i NoTiM NOMICTUTK iX B CyM-
Ky ANS npunagas.

= 36epiraTv npunag y cyxomy, 3axvLieHomy Bif Mo-
poa3y micui.
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3aCTOCYBaHHﬂ npunagga

Baxnuei BKa3iBKM W00 3aCTOCYBaHHA

MpubupaiTe noBepxHio Nignoru

Mepep 3acTocyBaHHAM NPUCTPOIO AN YULLLEHHS MAporo
pekomeHAyeTbCA nigMecT abo NponunococuTH niaso-
ry. Takum YMHOM MOXHa 3BiNbHUTK Nignory Big rpsasi/
He3akpinneHnx YacTok nepes NPoBeAEeHHSIM BONOroro
npubmpaHHs.

OcCBiXX€HHS TEKCTUNbHUX BUPOGIB

Mepen npoBeaeHHAM 06poGKY 3 ONOMOrO NPUCTPOIO
051 YULLEHHS MapOIo Crif, 3aBXAW NepEBIPSITY CTINKICTb
TeKCTUINbHMX BMpOGiB A0 BNnuBY napu. Hacamnepeq,
cnig 06po6uTty Napoto BUpI6, NOTIM NPOCYLIMTM AOrO Ta,
HapeLuTi, NnepeBipuTyH CTINKICTb hapOyBaHHs Ta HasAB-
HiCcTb Aedpopmaldlii.

OuuLLEHHSA NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM Ta NNakoBaHMX
NoBepPXOHb

Mpw YMLLEHHI NakoBaHMX NOBEPXOHb abo NOBEPXOHb i3
NOKPUTTSIM, HaNpWKnag, KyXoHHUX Mebnis Ta mebnis
ONs KBapTUpW, ABEPEN, NapkeTy, Bick, mebresa nonity-
pa, WTy4He NoKpuUTTa abo papba MOXYTb PO3UUMHUTUCSH
ab0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU NNsaMu. [ins nposeaex-
HS1 YMLLEHHSA cnif 3nerka BianapuTn XycTKy i NOTiM npo-
TEepTU HEKO NepepaxoBaHi NOBEPXHi.

YBArA

He Hanpaenstiime napy Ha npuKneeHi Kpalku, OCKifbKU
obknadka moxe siokneimucs. He sukopucmosytime
npucmpiti Ons YuweHHs1 depes'siHux abo napKkemHux
nidnoe 6e3 nokpumms.

OuuLleHHA ckna

Mpu HM3bKKMX 30BHILLHIX TEMNepaTypax, Hacamnepea,
Y3UMKY, NPOrpiTe BikOHHE CKo. 3aBAsku LbOMY BU
3MoXeTe nerko 06pobuTM Napoto BCIO MOBEPXHIO CKMa.
Y Takui cnocib BAACTbCS YHUKHYTU Hanpyru noBepxHi,
LLIO MOXe MPU3BECTU A0 Po3BUTTS ckna.

MoTiMm NoBepxHIO BikHA CMif OYUCTUTY i3 3aCTOCYBaH-
HAM py4HOT hOPCYHKM Ta cepBeTKW. [N BUAaneHHs
BOAM Crij BUKOPUCTOBYBATU HacaaKy Anst MUTTS BiKOH
abo gocyxa NpoTepTu NOBEPXHIO.

YBArA

lNapy He Hanpasnsaome Ha ywinbHeHi OinsHKU 6ins
8iKOHHOI pamu 0 3anobieaHHs i yUWKOOXKEHHS.

MapoBa chopcyHka/napoBui nicroner

MapoBy chopcyHKy abo NapoBui MiICTONET TaKoX MOXHa

BUKOpUCTOBYBaTWU 6€3 Npunaaas, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHeHHs 3anaxiB Ta Cknafok Ha BUCSHMX Npeame-
Tax ogsary npw obpobui 3 Biactani 10-20 cm.

—  [Onsi 3BOSIOXEHHS NpOTUparnbHoi TkaHuHW. LLiBnako
06po6iTb TKaHWHY Napoto Ta NPOTPITh HEtO MeGNi.

OopcyHKa TOYKOBOro CTPyMeHs

Yum Bnvkye 3abpyaHeHe micue, TUM BULLE edekT uu-
LLEEHHS1, OCKINbKM HaiBULLE TemMnepaTypa Ta BuXif napu
3abe3neyyoTbecs Ha BUXoAi 3 popcyHkn. Ocobnmeo
NiAXoANTb ANS OYULLEHHSI BXKKOAOCTYMHUX MiCLb, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKIB, pakoBUH, TyaneTis, Xanto3i abo
pagiaTopis onaneHHs1. CUnbHWI BanHAHWIA HaNIT nepes
YMLLEHHSIM MAPOI0 MOXIIMBO 36pK3HYTM OLTOM abo nu-
MOHHOI 260 NIMMOHHOIO KUCINOTOLO, 5 XBUIUH AaTh
noaisiTu, a nicns Luporo o6pobuTn napoto.

Kpyrna witka

Kpyrny LWiTKy MOXIMBO BCTAHOBUTM Ha COMJTi KpankoBo-

ro CTPYMEHSI B IKOCTi JONOBHEHHS. 3aBASIKN YULLLEHHIO

LLLITKOK € MOXINMBICTb NErkoro BUaaneHHs CTinknx 3a-

6pyAHEHb.

YBArA

He npusHayeHa Or1si O4YULEHHST YymIiuuUX M08epPXOHb.

MantoHok

= 3acbikcyBaTtu kpyrny LWiTKy Ha CONsi KpankoBoro
CTpyMeHS.

EnekTpuyHuin posnuniosay

BurcokonpoaykTuBHy hOpCYHKY MOXNMBO BCTAHOBUTU

Ha OPCyHLi TOYKOBOrO CTPYMEHIO B IKOCTi JOMOBHEH-

HS.

BucokonpoayKkTmBHa hopcyHka nigsuLLye LBUAKICTb

BMNapoOBYBaHHsi. 3 Liel NnpuynHu BoHa aobpe niaxone

AN YMLLEHHSt 0cCOBNMBO CTiliKOro 3abpyaHEHHSs, BUAY-

BaHHSA KyTiB, CTUKIB, TOLLO.

MantoHok [

= BucokonpoayKTnBHy hOPCYHKY 3rifHO 3 KPYrio
LLiTKOO 3adhikcyBaTV Ha POPCYHLIi TOYKOBOIO CTpPY-
MEHI0.

Py4yHa copcyHka

HapsrHiTe Ha py4Hy popCyHKy 4OX0n 3 MaxpoBoi Tka-
HuHKU. Ocobnmeo fobpe NpucTocoBaHa Ans HEBENMKMX
NOBEPXOHb, L0 MUIOTLCS, AYLLIOBMX KabiHOK Ta a3ep-
Kan.

®dopcyHKa ansa nignoru

lMpucTocoBaHa ANs BCiX MUAHKX CTIHHUX Ta NOMOBUX

NOKPUTTIB, HAaNpuKnaza, kam'sHuxX nignor, NAMTk1 Ta

nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyAHEHNX NOBEPXHSIX

npawuonTe noBinbHO Ans Toro, Wo6 36inbWnTh Tpu-

BanicTb Aii napu.

BkasiBka

Banuuwku 3acoby Ans ymweHHs abo emynbcii Ans fo-

msay, ski 3anuLIaTbCst Ha OYMLLYBaHii NOBEPXHi, MO-

XKYTb NPV YULLEHHI Napoto YTBOPIOBATHN CMYTU, SKi Buaa-

NATbLCA NpU 6araTopa3oBOMY OUULLEHHI.

MantoHok &

= 3akpinuTu TKaHUHY ANS MUATTS NIANOrM Ha opcyH-
ui ans nignoru.

1 CknacTv TKaHWHy Ans MUTTS Nignory B3goBxX Ta
NOMICTUTU Ha Hei POPCYHKY Ans Mianoru.

2  BigkpuTtn 3aTucku.

3 TMoMICTWUTM KiHLi TKaHUHU B OTBOPW.

4 3akpuTu 3aTUCKN.

A0 Ta TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHsA

MpomMuBaHHsA pe3epByapa

MomMuTH KOTen NapooUNCHMKA MICNs 3aBepLUEHHst po6o-

™.

= HanosHiTb pe3epByap BOAOK N iIHTEHCUBHO CTPY-
CiTb 110ro. 3a paxyHOK LibOro BiJOKpeMIIoTbCA 3a-
NULLIKK HaKWMy, Lo OCINn Ha AHi pe3epsyapa.

= Bwunuite Boay.
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BupaneHHA Hakuny 3 pe3epByapa

Ockinbkn B NpUCTPOI OCiAAE HaKWM, MW PEKOMEHIYEMO
BMAANATM NOro 3 HacTynHUMK iHTepBanamu (TF=Ha-
NMOBHEHHS pe3epByapy):

BkasiBka

Y pasi 6e3nepepBHOro BUKOPUCTaHHS CTaHAAPTHOT Aun-
CTUNbOBaHOI BOAW He MOTPIGHO BUAANSATH Hakum.

[iana3oH »opCTKOCTi °dH mmol/Il TF
I |Mska 0-7 0-1,3 35
Il |cepegHs 7-14 1,3-2,5 30
Il xopcTka 14-21  |2,5-3,8 |20
IV |ayxe xopcTka >21 >3,8 15
BkasiBka

>KopcTkicTb Tpy6onpoBigHOi BoAM MOXHa ynisHaTv B

ynpasniHHi BogonocTayaHHs abo KoMyHanbHOMy ro-

cnoaapcrTBi.

=  BUTArHITE MepexHWii LuTekep 3i LWTencensbHOi po-
3eTKu.

= [laviTe anapaTy BUXOMOHYTU.

= BigrsuHtuti 3anobixHy npobky Big anapata.

Mantorok [€

= T[loBHicTio BUAANMTM BOAY 3 KOTMa.

= [InfA BMAaneHHs BarnHsSHOro HanboTy BUKOPUCTaN-
Te 3aci6 Ans BuaanerHs BanHa dipmn KARCHER.
Mpw BUKOpUCTaHHI 3acoby ANst BUAANEHHs BanHa
3BEPHITb yBary Ha BKasiBK/ 3 JO3yBaHHS, HaBeAeHi
Ha ynakosLi.

YBArA

Bydbme obepexHi nid Yac 3arnoeHeHHs ma 8uropoX-

HeHHs1 Napogoeo cenapamopa. BudaneHHs Hakurny

MoxXe eriueamu Ha OernikamHi Mo8epXHi.

= 3anuinTe 3acib ANs BUAANEHHs Hakuny y pesepsy-
ap Ta 3anuwiTe AiaTM NpoTsrom npubnusHo 8 ro-
LVH.

= Yepes 8 roanH BUNUTU 3 pe3epByapy BECb PO3YMH
ANs BUAaneHHs Hakuny. Y KoTni 3anmwaeTbcs 3a-
TNLLKOBA KiMNbKiCTb PO34KHY, TOMY 2-3 pasu npo-
MWITE KOTEN XOJI0AHO BOAOM0, 106 BMAANMTK BCi
3anuLUKWA PO3YMHY AN BUAANEHHS HaKuny.

MantoHok

= [loBHicTi0 BUAANMTK BoAy 3 KOTha.

Dornaa 3a npunagpgsam

BkasiBka

TkaHWHa ANnsa nignory Ta NOKPUTTS nonepeaHbLO Npo-

MUTi, TOMY iX MOXHa Ofpa3y BUKOPUCTOBYBATM Mifg Yac

po6OTU 3 NAPOOYNCHUKOM.

= MwuitTe 3abGpyaHeHi raHdvipku Ans nignoru Ta no-
KpUTTSA 3 enoHxy npu 60°C y npanbHi MaLluyHi.
[insa 36epiraHHa 30aTHOCTI TKAHWHW BOGUpaTH BOMno-
ry He BUKOPUCTOBYITE NPU NpaHHi pe4oBUHN ANS
nornockaHHsi 6invM3Hun. MaHYipkn MOXHa CyLNTH B
anaparti Ans CyLWiHHSA GinnsHu.
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Oonomora Yy BunagkKy Henonaaok

YacTo NOLIKOAXEHHS € AOCUTb NPOCTUMK, TOMY 3a A0-
MOMOTOI0 NPUBEAEHOTO HUXYeE OrNsiAy BU caMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. FKLLO BU MaeTe CyMHiBM abo Npu HasiBHOCTI
NOLLKOMPKEHb, He 3rafaHunx y ornsagi, 3sepTtantecs, byap
nacka, 10 aBTOpM30BaHoi cnyx6u o6cnyroByBaHHs
KMieHTIB.

3MeHLueHa KinbKicTb napu.

Y npucTpoi yTBOpUBCA Hakum.
= Bwupganutu Hakvn i3 NpuUcTpoto.

Mig yac po60TK Nogaya napy 3MeHLyeTLCA /
nogava napu NPUNUHAETHLCA

Y pe3epByapi Hemae Boau.

= [onuTn BOgy

HeMoXnuBo HaTUCHYTU KHOMKY BiAnaploBaHHS.

KHonka BignaptoBaHHsi 3a6rokoBaHa NpUCTPOEM 3axu-

CTY Bif BMUKaHHS QiTbMU.

= HaTuCHyTM HaBepXx NPUCTPIN 3axXMCTy Bif BMUKaH-
HS AiTbMK (KHOMKa BignaptoBaHHsi po36rokoBaHa).

MapoBa Hacaaka 3acmiTunacs

= ButArHyTv npunanasa 3 napoBoi OPCYHKU.

= BiguucTuTy By30n NiAKNOYEHHA Hacadok.

= 3HOBY BMWKHYTM NPUCTPIN Ha HETpVBaNuiA Yac.

= 3HOBY NiAKMIOYMTM NPUHANEXHOCTI 40 NapoBoi
hOopCyHKN.

Bucokui Buxig soam

= [lig Yac npoBeAeHHst pobiT NO OYULLEHHIO He chif
CUIbHO HaxXMNSATW NPUCTPIN HaGik (Makc. KyT Haxu-
ny 30°).

TexHiuyHi XapaKkTepucTUKU

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra 220-240 V
1~50/60 Hz

CTyniHb 3axucty IP X4

Knac 3axucty |

Po6oui xapakrepucTuku

MoTyxHicTb HarpiBy 1200 Bt

Makc. po6ounin Tuck 0,3 MlMa

Yac HarpiBaHHS 3 XBunuHu

KinbkicTb napun

TpwusanicTb BignaproBaHHs 35 r/xB

Makc. cTpymiHb napwu 80 r/xs

Po3mipu

Maposuin pesepsyap 250 mn

LosxuHa 321 mMm

LvpuHa 127 mm

Bucora 186 mMm

Bara (6e3 obrnagHaHHs) 1,5 kr

Mosxnuei 3MiHU y koHCcmMpyKUii npucmpoto!
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KypMeTTi TyThbIHyLWWbI,
ByibiMabl anfaluksl KonaaHy angsiHaa
A navpanaHy HyckayblH MyKUSIT OKbIN
LWbIFbIHBI3, HYCKaynapAp! opblHAanM,

KEeRiHri nanganany yLwiH Hemece OCbl annapaTTbl KENiH
navpanaHaTblH TynFanap ywiH cakran KovbiHbI3.

Bynbimabl MakcaTbiHa COMKeC KonpaHy

By TazanafbllublH yi LWIapyallbinblfblHa FaHa
KonaaHbiHbI3. ByibiMabl 6ymeH Tasanay yLliH
apHanfaH XaHe ocCbl NaiaanaHy HyckayblHAa
KepceTinreH TuicTi xxababikTapmeH kongaHyra 6onagbl.
CoHAbIKTaH epekLue Kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KopluaraH opTaHbl Kopray

{yYy Kanrtay matepuangapbi ekiHwi eHaeyre
%@ *apamabl. KantamaHbl yii KoKbICbIHa
NakTbipMayblHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHAey YLWiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 mMep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aransl,
ﬁ ekiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHpbIKTaH KonaaHbInFaH eHe ecki
EEEN GyiibiMgapabl apHabl ipikTen xuHay xyrnenepi
apKblSbl KanablKTapFa TancblpybiHbI3 NasbiM.
KypambiHaafbl 3aTTap Typanbl aHblKTaManap
(REACH)
ByibIMHBIH KypamblHAAFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
MafFnyMaTTapipl acTblga KepceTinreH UHTEPHeT
6eTTepiMiage oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

Kocankbl 6enwekrtep

Tek kaHa TynHyckanblk KARCHER kocankbl 6enwiekrep
KonaaHblHbI3. Kocankbl 6enwekTepain cypeTremeci
OCbl HyCKaynbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.

(MekeHxaiibl apTKbl >xafblHaa bepinreH)

KanTtama iwiHgere 6enwexkrep

Ci3piH 6yMbIMbIHBI3ABIH KeTKI3iny kenemi kopanwaaa
BeriHeneHreH. byiibiM KopanwiachlH alikaHaa kopanwa
iwiHaeri GynbiM MeH GenLeKTepiHiH ToMbIK XaHe
6y3binmaraH Typae 6onfaHabiFbiH TeKCepin anblHbI3.
Erep keibip xabapikTap ok 6ornca Hemece
TaceiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH hupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Keningpeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge kayanTbl eTiM
CepiKTeCcTepiMi3 TapanblHaH LWbiFapbinaTbiH Keningeme
LwapTTapsbl KywTe 6onaabl. Erep matepvanaapabiy
akaynblfbl Hemece aanbliHaay 6apbicbiHAaFb!
kaTenikrep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynblKTapapl
Kenin Mmepaimi iLiHae akbiCcbI3 xeHaenmis. Kenin mepasimi
iWwinae Hapa3binbiKTapblHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAaFbl eKineTTi

CepBWUCTIK KbI3BMET KepceTy OpHbIHA caTbin any YeriH
kepceTin, xabapnacbiHpi3.

©HAipinreH KyHi KepceTinreH Typ
KecTeciHAe WwndprnaHraH.

XKeke caHOapablH MarFbiHAChI
kenecigen bonagpl:

Mbicanbl: 30190

3 OHAipinreH Xbinbl

0  ©mHaipinreH facblipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anblHbIH, KiHLWI CaHbl

0  O©HaipinreH arblHbIH OipiHLLI
caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH Gingipeai.

Bynbim cunaTtramacsl

Ocbl nanganaHy HyckayblHAA TOMbIK XUbIHTbIK
kepceTinreH. Mogenbre 6annaHbICTbl XeTKi3iny
KenemiHae esretuenik 6onagel (kanTamaHbl kapaHbi3)

= Cypetrep Gyktemeni 6eTre
KapaHbI3!

A1 Kayincisgik kannakwa

A2 Cypapl Kytora apHanfaH MovibIH

A3 by weirapy Tynmeci

A4 BananappaH KopfraHbIC

A5 Tacbimangay TyTKacbl

AB  OnekTp Tokka Kocy kabengep allacbiMeH

A7 Kabenb ycTafbibl

A8 bBakbinay wambl (xacbln TyCTi) - Xeninik kepHey
6ap

A9 by ka3aHbl / Cy pesepByapbl

A10 by wywmeri

A11 AxbIpaTKbIlw Tynme

B1 By nuctoneri

B2 AxblpaTkbll Tynme

B3 by 6epy wnaHri

B4 By wrekepi

C1  Hykteni afblH Wwymeri

C2 [eHrenek Kbinwak

C3 Kyart wymeri

D1 Kon wymeri

D2 Ty«kTi MmaTagaH xacanfaH kan

E1  ¥zapTkbiw TyTiKTEp (2 AaHa)

E2 AxblpaTkbiw Tynme

F1 EpeH xXyyFa apHanfaH wymeri

F2  BekiTkiww

F3 EpeH wybeperi

G1 Kocankbl nopba
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Kbicka HycKaynbIK

= CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3

CypeTt 1]

= bBynbiMHaH Kayincisgik kannakwacbiH Gypan
LUbIFAPbIHbI3.

= Kasanra eH ken gereHge 250 mn Ta3a KyobIp CybiH
KYMbIHbI3.

Cypet A

= Kayincisaik kaknafblH Gypan xabbiHbI3.

Cypet H
= OneKTp alacblH 3MeKTp po3eTKackiHa CarnblHpI3.
Bakbinay Lwambl xacbln TYCMEH xaHaabl.

Cypet 4]
= lWamameH 3 MUHYTTaH KeliiH By TaszanarbiLl
XyMbICKa faiiblH 6onaabl.

Cypet H
= by wymeriHe Hemece By nucToneTiHe kepek-
XapakTtapabl xanfay.

Cypet 6]

= bananappblH KOCyblHaH KopFay CaKTaHAbIPFbILLbIH
Xofapbl kapai 6acbiHbI3 (By LblFapy Tynmeci
KynbinTaH 6ocatbinazbl).

= by TyimeciH 6acbiHpI3.
By TazanafbiLl XyMbICKa AabIH.

ByibIiM Kepek-KapaKTapblH OpHaTy

CypeTTep -

= Kaxet GonfaH xaraanga kaxet xabablkrapabl
(«>KabablkTapablH kongaHy» 6enimiH kapaHbi3) Oy
Lymeri Hemece 6y NUCTONETIMEH XanfaHbI3.

= Ocbl yLWiH %ababIKTbIH alublK yWbIH By WymMeriHe
Hemece Oy nucToneTiHe opHaTbIM, OHbl By LyMmeri
Hemece Oy nNMCToNeTiHiH BrNoKkTaH WeiFapy
6aTblpMacbiHbIH OpHaybiHa AeliH, Byibivra Kapai
XKblDKbITa GEpiHi3.

Cyper @

= Kaxet 6onfaH xaraanaa y3apTKbllL TYTiKTepai
konaaHy kepek. Ocbl ywwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbIW TyTikTEpAi 6y NMCTONETNeH XarfaHpl3.
KaxeT xabablktapabl y3apTKblLL TYTikTiH 60C
yUIblHA OpPHATbIHbI3.

XKababikTapAabl axbipaTy

= bBbananapablH KOCyblHaH KopFay CaKTaHAbIPFbILLbIH
TeMeH kapai 6acbiHbI3 (By LblFapy TyMMeci
KynbinTangpl).

Cypet

= KabablkrapablH 6erLekTepiH axbipaTy YLUiH,
6nokTaH LWeiFapy 6aTbipmacelH 6ackim,
GenLekTepai BipiHiH iLiHeH BipiH CybIpbIn anbliHpI3.
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Cy kyto

HasapbIHbizaa 6oncbiH

B CaTbinbiMAafbl ANCTUNbAEHIEH Cyabl YHEMi
KonpaHfaH keaae, Oy KasaHbIHbIH TaTblH XOKbIH,
KaXXeTi JKOK,.

bICTbIK Cy XbINbIHY yakblTbiH a3anTaabl.
ByvibiMHaH Kayincisgik kannakwacbsiH 6ypan
LbIFapbIHbI3.

KasaHra eH ken aereHae 250 mn Ta3a kybbIp cyblH
KYWbIHbI3.

Byibivra Kayincisgik kannakwacblH Helfbi3 Gypan
*abbIHbI3.

v vove

ByibimAabl ewipy

= ByibiMabl TYPaKTbINbIFbIH KAMTAMachI3 eTeTiH
6eTKke KOMbIHBI3.

= OneKTp allacbliH 3NEeKTP po3eTkacbiHa CanbiHbI3.
Bakbinay wambl xaHagpl.

Hyckay

LlamameH 3 MuHyTTaH keltiH 6y TazanafblLL XXyMblicka

[anblH.

= bananapaaH Kopfay cakTaHAbIPFbILLbIH XOFapbl
kapau 6acbiHpI3.

= by 6epyaiH AeHreniH peTTeriwiH By WbiFraTbiHAaN
KOCbIHbI3.

HasapbIHbizaa 6oncbiH

B ByiibiMabl GipiHWi peT kongaHbIn TypraH keaae, 6y
LYMeEriHeH KillKeHe TYTiH GyNTbl LWbIFybl MYMKIH.
Byibivra XyMbic icTeyre Genimaenyre KillkeHe
yakbIT kaxeT. Bactankelga 6y Gipkenki emec
LbIFaApl XeHe on AbIMKbIN 6onaabl, CyAblH
GipHeLle TamLbInapbl Aa LWbIFybl MYMKiH.
XKibepinin oTbipaTblH 6yAbIH MenLepi yHEMi
)KOFapbinan oTbipagpl, LiamameH 6ip MUHYTTaH
KeniH By xibepyaiH makcumangbl AeHreiHe
xeteqi.

B )Xymbl 6apbicbiHAa OyiibIMAbl ThIM KaTTbl OyiipiHe
eHKeWTNeH|3 (eHKeWTyaiH Makc. Oypbiwbl - 30°).
By TasanarbilwbiHaH ani Ae cy afyaa.

Cy.qbl ecenen Kyt

XKyMbic kesiHae 6y MerLepi a3anbin, xaHe CoHbIHAa By
WbIKNan KonrFaH kesae, 6y kasaHbiHa Cyabl ecenen Kyt
KaxeT.

Hyckay

Kayincisgik kannaklace! 6y kasaHbIHbIH iWiHAe ani a3
na 6onca, KbicbiM Gonca, awbinmanasbl.

= By whbifybl TOKTaMaraHLWwa, 6y Weirapy TyWMeLLiriH
6acbliHbI3. EHAi BylibiMapbiH 6y Ka3aHbIHAA KbICbIM
XKOK.

BananappaH kopray cakTaHObIpPFbILLbIH TOMEH
kapau 6acbiHpI3.

OneKTp alacbiH ANEeKTp po3eTkacblHaH LblFapbIn
anblHpI3.

ByvibiMHaH Kkayincisgik kannakwacbsiH 6ypan
LbIFapbIHbI3.

KasaHra eH ken aereHae 250 mn Tas3a kybbip cyblH
KYWbIHbI3.

ByiibiMra kayincisaik kannaklwacblH HbiFbi3 bypan
abbIHbI3.

OneKTp awachlH 3MeKTP PO3eTKACbIHA CarnblHbI3.
BananappaH Kopfay cakTaHAbIPFbILLbIH XXOFapbl
kapau 6acbiHpl3.

By TazanarfbiL XyMbiCka AavibiH.
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BynbiMAbl icTeH WbiFapy

= bananappaH Kopray cakTaHAbIPFbILLbIH TOMEH
Kapai 6acblHpbI3.
=  OrneKTp awacblH 3MEKTP PO3ETKACLIHAH LbIFapbIn

anbiHbI3.
Bynbimabl cakray

Cypet [

= CypgaH 6ocaTbin anblHpI3.

CypeTt

= Keninik 6ayabl cy caybiTbiHa aliHanabipa opaHbi3
[a, oHbl Bay ycTafbILbIMEH GEKITIH3.

= ByMbIMHbIH KypFayblHa MyMKiHAIK 6epiHi3 ae, keliH
OHbI Kocankpl ByiibiMaap gopbackiHa canbiHbI3.

= bByNMbiMabl KypFaK XaHe Cyblk TUMENTIH xepae
CaKTaHbI3.

XababikTapabl kongaaHy

MaHbI3abI KonpgaHy Typanbl HyCcKaynapbl

Xep 6eTiH Tazanay

By TasanarbiLbiH KongaH6ac 6ypbiH eaeHai Chinbipy He
LuaHcopFbinay ycbiHbinagbl. Ocbinania e4eH binFangbl
Tasanay anablHaa kip/6oc KoKbICTaH TasanaHagbl.

TokbIMaHbI XaHapTy

TokbiMa ByibIMaapbIH Tazanayabl 6actamac 6ypbiH,
angblMeH kepiHOeNTiH aiMakTa TokbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TeKcepy kaxeT. AngbiMeH BymeH
TasanaHbl3 Aa, KenTipin, MaTtaHblH TYCi, NiLiHi e3repyiH
TEKCepiHi3.

KanTtanfaH, )anaTbinfFaH HeMece nakTanfaH
GeTTeppai Tazanay

Ac 6enmeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSIKTbI MaKTarnfaH Hemece xacaHbl MaTepuanaapmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH kesge, 6anaybls, xuha3
MoNUTYpachl, XacaHibl MaTepuanaapaaH xacanfaH
6eTTep xaHe cbip 6eniHin, Tycin kanybl, 4akTap nanaa
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tasanay kesiHae maTaHb!
KiLLKEHEe KypFaTblHbI3 XaHe B6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY/[JAPbIHbI3

JKaricbipbinFaH xuekmepee 6y0bi 6arbimmamaHbi3,
cebebi xabbiCmbIpFbill MycCin Kanybl MYMKiH.
BylibIMObI nak XarbliMaraH araw Hemece napkem
e0eHOepdi mazanay ywiH natidanaHb6aHbi3.

OWHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya pabl kesiHge, acipece KbicTa, Tepese
aliHeKTepiH, aliHek 6eTiH ByMeH akbipblHAan eHaen,
XbINbITbIHbI3. OCbiNaiila, sNHEKTe XapblKWwakrapablH
naviga 6onyblHa aKenyi MyMKiH aiHeK BeTiHiH,
nedopmaunanaHny kepHeyi Tyceai.

CopaH keitiH Tepe3e 6eTiH kon GypiKKiLLIMEH >XaHe
KanTamameH TasanaHpl3. CyaaH 6ocaTy yLiH pakenbai
KonaaHbIHbI3 HeMece GeTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepese xaKkmayblHbIH NTaKneH KarnmariFaH XepriepiHe
HyKcaH Kenmipin anmac ywiH, 6ydbl oraH kapali
b6arbimmamaHhbI3.

By wywmeri / 6y nuctonerTi

Ci3 by WwymeriH Hemece 6y NUCToNeTIH canTamanapcbi3

[a naiiganaHa anachbi3, Mbicanbi:

—  inyni TypraH knimgeri nictep MmeH 6ypmenepgi
KeTipy ywiH onapapl 10-20 CM KaLUbIKTbIKTaH
GyMeH eHaeHi3.

—  LaHAbl binFangbl KeTipy yLiH, ocbl MakcaTTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHaen, oHbIMeH xuha3sapl
CYPTiHi3.

HykTeni aFblH wymeri

Tasanay canacbl HyKTeni afFblH LUYMETiHiH KipneHreH
Xepre XaKblHObIFbIHA Tayenai xxofapbinaabl, ce6ebi
TemnepaTtypa MeH KbICbIM LUYMETiHiH LWbifa BepiciHae
eH xorapbl 6onbin Tabbinagbl. Kon xeTyre kublH
xeprepai, dhyranapasl, apmatypanapgbl,
cyarapnapapl, WyHfblnwanapAapl, AspeTxaHanapaesl,
Xanosunepai kaHe XbinbITy baTapesnapblH Tasanayfa
acipece Tuimai 6onbin Tabbinabl. OKTiH KaTbin KanfaH
XepnepiH bymeH TasanayablH angblHaa cipke cybIMeH
HeMece NTMMOH KbiLLKbISIbIMEH Cynan, Cipke Cybl 5 MUHYT
ilWiHge acep eTy YLUiH TOChIN, coaaH KeniH 6ymeH
Tasanan, keTipyre 6onagpi.

LwnuHapnik Kbinwak

LinnuHapnik KelnwakTbl KOCbIMLA peTiHae HyKTeni
aFblH WyMeriHe opHaTyFa 6onaapl. KpinwakneH
TasanayablH apkacbiHAa, TypbIn KanFaH Kipnepai
OHaWiblpak keTipyre 6onagpi.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes3 akaynaHambiH 6emmepdi masanayra kenmeloi.
Cypet

= LnnuHapnik KbinwakTbl WyMmeriHe OpHaTbIHbI3.
Kyat wywmeri

KyaT wymeriH KocbiMLIa peTiHAe HyKTeni afbiH

LymeriHe opHaTyra 6onagbl.

KyaT Lwymeri 6y afbIHbIHbIH XblliAaMAbIFbIH apTTbipabl.

CoHpbIKTaH on aca KaTTbl MacTaHyAbl Tasanay,

GypblluTapApl, caHplnaynapAapl xaHe T.6. ypnen

Ta3apTHLUiH Xapamgpl.

CypeTt

= Kyart wymeriH AeHrenek Kbiniiakka cakec HykTeni
aFblH LWyMeriHe GeKiTiHi3.

Kon wymeri

TyKTi MaTagaH >acanfaH TbiCKanTbl KON WyMmeriHe
TapTbIN KUrisiHi3. Ocipece ynkeH emec, Xyyra bonatbiH
aydaHgap YLiH xakcbl kenegi, Mbicanbl, Ayl
kabvHanapbl XeHe aiHanap yLUiH.

EpeH xyyfa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onaTblH 6apnblk kabblpFa Hemece eaenai
Tecemaep YLUiH Xakcbl Kenegi, Mbicansl Tac eaeHaep,
kadbenb nnutanapsl xaHe NBX xacanfaH eaeH
Tecemaepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTtepae by y3arbipak
acep eTy MakcaTblHAa 6asty )KyMbIC iCTEHi3.

Hyckay

Erep TazanaHaTblH TeCEM YCTiHAE XYFbILL 3aTTbIH
Hemece NonupnenTiH aMynbcuanapabiH kanablkrapbl
kanca, oHaa 6ymeH Tasanay kesiHae, efeHae
cbI3blkTap navga 6onybl MyMKiH, onap ageTte 6ymeH
Tazanayfbl 6ipHelle peT KongaHFaHHaH KeuiH
KOWblnaabl.
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Cyper @

= EpeH wybepekTi efeH XyyFa apHanfaH LwymeriHe
BekiTiHj3.

1 EpneH xyyra apHanfaH LybepekTi y3blHbIHaH ekire
OYKTEHi3 Ae, OHbIH YCTIHAE €[IeH XyyFa apHanfaH
LUYMeriH KOMbIHbI3.

2 KplicKblWTapAbl alwblHbI3.

3  LUWyGepek weTTepiH caHbinaynapfa canbin,
Tbifbl3Aan TapTbiHbI3.

4 KbicKbllTapabl *abbiHbI3.

KyTy MeH TexHUKanbIK TeKkcepy
XyMbICTapbl

KasaHgbl watro

MarpanaHbinFaHHaH KeniH Oy TazanarbiluTafbl

KasaHAbl LAk KaxeT.

= by kasaHabl cymMeH TonTbipbin 6enceni Typae
CinkiHi3. OCbIHbIH HOTWXECIHAE Ka3aH TyGiHe werin
KanfaH TaT Tyceai.

= CypgaH 6ocaTbin anbiHbI3.

KasaHpafbl TaTThl Tasanay

Tat 6yrMbimaa ga 6onatbiHAbIKTaH, 6i3 TaTTbl Keneci
MHTepBasIMeH KeTipin OTbIpyAbl YCbIHAMbI3
(TF=caybITTbl TONTHIPY):

Hyckay

CaTbinbiMaarbl AUCTUNBbAEHTEH CyAbl YHEMI KonaaHFaH
ke3ae, 6y KasaHbIHbIH TaTbIH XOKAbIH KaXETi XOK.

Cy KaTTbInbifbl °dH mmol/l TF
| XyMcak 0-7 0-1,3 35
Il |opTa 7-14 1,3-25 |30
Il |kepmek 14-21  |2,5-3,8 20
IV |aca kepmek >21 >3,8 15
Hyckay

Ky6bIpribl CyablH KaTTbINbIFbIH CYMEH KamMTaMachI3 eTy

backapMacbiHaH Hemece KOMMYyHanApbl Wapyallbinbik

BegomcTBonapblHaH 6inyre 6onaabl.

= OneKTp alacblH 3NeKTp po3eTKacblHaH LUblFapbin
anblHpI3.

= bByibIM cybiFaHLLa TOCIHpI3.

= bByibiMHaH Kayinciaaik kannakwacbiH Gypan
LUbIFapbIHbI3.

Cypet [

= KasaHpafbl cyablH 6apnblfblH TOMbIFLIMEH TEriN
TacTaHpl3.

> TarTsl keTipy yiwiH KARCHER komnaHusichl
eHAipreH TaT KeTipyre apHarnfaH TasiKlwanapabl
KonpaHblHbI3. TaT KkeTipyre apHanfaH 3aTTbl
nanpanaHfaH kesge, opayblllblHAA KENTipinreH
Merepney GonbIHLLIA HyckaynapFa Hasap
ayAapbiHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tonmeipy xxeHe 6ocamy kesiHOe abali 60sbIHbI3.

Tammbl kemipyae apHarnraH epimiHOi cesimman

xxepnepdi 6y3ybl MyMKIH.

= TaTTbl KeTipyre apHarnfaH epiTiHAiHi kasaHfa
KYMbIM, OHbI CON xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.

= 8 cafaTTaH KeMiH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAaiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHiH kanablk
MerLiepi kanaapl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHanfaH epiTiHAiHiH 6apnblk KanablkTapbiHaH
apbiny yLWiH, KazaHabl 2-3 peT cyblK CyMeH
KYbIHbI3.
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Cypet €
= KasaHgarbl cyablH 6apnbifbiH TOMNbIFbIMEH Terin
TacTaHbI3.

XababikTapabl KyTy

Hyckay

EpneH xyyra apHanFaH wy6epek neH TykTi MaTagaH

)acarFaH TbicKan angblH ana XyblFaH xaHe onapabl

GipaeH Xymbicka navganaHyra 6onagbl.

= Kip egeH xyyra apHarnfaH wybepekTep MeH TykTi
MaTagaH XacarnfaH Tbickantapgbl 60°C
TemnepaTtypaja Xyy MallmMHacblHAa XybIHbI3.
LLly6epekTepai Xyy kesiHae, onapabiH copy
KacueTiH cakTay MakcaTblHAa, KipAi WwatoFa
apHarnfaH 3aTtapAbl NanganaH6aHpl3.
LLly6epekTepai kenTipy annapaTTapbiHia kenTipyre
6onaapl.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

Kemuwiniktepain cebebiH acTbiga kepceTinreH TisiMre
calikec O3iHi3 K05 anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xaffannapaa Hemece ocblHAa atanfaH emec cebebi
xargannapga Keiamet KepceTty 6eniMiHiH apHaiibl
MaMaHAapbiMeH xabapnacbiHbl3.

By menuwepi azangbl
Byibim TaT nanaa 6onpbl.
= bByibiMaarbl TaTThI KETIPY

Xymebic ke3iHae 6y menwepi asasabl / 6y
KOK.

Cy caybITbIHAA CY XOK.

= Cyabl TONTLIPbIN KYMbIHBI3.

By whbiFapy TyiMeLiri 6acbinmangbl.

By weirapy TynMeLuiri 6ananapapid Kocbin xi6epyiHeH

KopFayMeH >kabblnbin Kanabl.

= BbananapaplH KOCyblHaH KOpFay CakTaHAbIPFbILLbIH
XorFapbl kapai 6acbiHbI3 (By LWbIFapy TynMeci
KynbinTaH 6ocaTtbinagsl).

By wywmeri ThifbiHAANbLIN KanAabl

= llymek ycTemeHi Oy LWyMeriHeH LeLLiHi3.

= Llymek ycTeMeHiH TazanaHpi3.

= By#biMabl KbiCKa Mep3iMre KOCaHbI3.

= YcTemeti Oy LWymeriHe KaliTa OpHaTbIHbI3.

CyAbIH GMIK WbIFYbI

= XKymbl 6apbicbiHAa OyibIMAbI ThIM KaTTbl OyitipiHe
EHKeWTNEH|3 (eHKeWTYAiH Makc. Bypbiwwbl - 30°).
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TexHuKanblK MaFnymatTap

AneKTp KyaTKa Kocy

OnekTp kepHeyi 220-240 V
1~50/60 Hz
Kopray aepexeci IP X4
Kopray knaccel |
Xymbic napameTtpnepi
XKbiny eHimainiri 1200 Bt
KbICbIMHBIH €H KOoFapfbl AeHrewi 0,3 6ap
AKbiny yakbITbl 3 Munyt
By kenemi
¥3aK yakbITTbl By xibepy 35 r/MuH
By afblHbI Makc. 80 r/MuH
Kenewmi
By ka3saHbl 250 mn
¥3blHAbIFbI 321 mMm
YKannakTbifbl 127 Mm
Buikiri 186 Mm
ByMbIMHbIH Kepek-)apakTapcbl3 1,5 kr

canmMarfbl

TexHuKanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl

MYMKiH!

118

KK-9



agall oLl

Sl Juosil

V  240-220 LSl gl

Hz 1~50/60

IP X4 alaxl d> >

| aloxdl @d
8,28l oLl

w 1200 osuuill 6,19

JBwl s 0,3 Jraid! lnsio

ol w99

Bl dwes

a9/ p> 35 Soiaad | ukll

8,95/ o> 80 Lk aed> Lol

NEAY|

Sillle 250 BENIIFAES

a0 321 Joball

o 127 ossll

po 186 elis,Vl

kg 1,5 w9n) wisll

(claxloll

libgixo 4uid oMasi JBof d9i> gua>

AR

Sy azgs ¥/ Josll sl )l Ladli,

clall o33 S clo a9y ¥

elalb ol e o JaSiwl o

ol e lasiall )ien

la> Ay Gl o Goda B 5

Jlabll

LoVl JaboYl dla> by e badiol o
(oo L))

839u0 L)l agd

DBl ag9 (o gxlall g5l o

6008 8i6) lgll Syt p5

Sl @a@g8 e dsl claxlall gio e

ebo 313 aio «pllany Hl5Jl cadaiill jlg>

GV e i sleall iy pis Yo
Jaall d915) il dloc clil
(°30 sguasll

dsle ool

solely ol aLl cadsdll slgo oy

oo palsdl pac (> . plaziw)l
clle SJ9 ajiall doladll dlw 5 bosll
»9% dslel daitall wle=ll lgoyasi
.dolasll

aaid slgo e doyaall 65>V sgis

Lilly plackiwdly L9l ésley all
Lalzilly pd 13 lgio 8olnwYl o, =
A 2o 9lois Loy danrall 656291 o
gLl gaocnill

119



ool 8 59,0 32 )l o iy o3 @
o5 wwdall o dyisio daS JLd JI5 Y .
&Ml Juue ooy JWLy Slexll ade
oo Wl eladl oho oM Il Gsise oo
ol Jiso sy &l Sl

Ei>Llay| 6,90

aMall (o 39>0all clall g 00 a5 o
Lolas

olaxlall 4,LeJl

daidl GuS9 dwo) Yl ddiiio Jue Soy

S aséll e Jasll lgolaziwly uivlasl

LBl bl le>

oSl duo )Vl ilio Jusy a8
Alwell 9 duwiall duivlas)l cadaiill
P.\.'kx.u.uy QJ,S.:.D 60° OJl_).'> (1>J.).\1.C
oo wiliall Sai >« uNall p=is
Giliall 62> 8,005 LYl blaill
wazoll (9 plasiw duvlio

Jlacl &92> aie sacluall

Sl e daxb osSs b Wle oYMV
cldiy lple el eliSay Lilly calasu,
xic . JWI Lwogill o2l acluay
L 3,55 aiy o) oYW G925 9l clidl
eMasgll doas 5,0 J| elliad (o a>gs
.aizoll

alds ;I duas
Jlgdl (8 ol w5
gl o el AL 8 e

120 AR

M2l o dy | Sluw,dll AL

AL i slgl (9 el quwidl Dl
W oLl oo 5lgl o iall I
(oLl e o s = TF)

oo dpl Ol il Al s)9all G G
niall elall plasiwl dl> 6 dNal
ool Blowdl L3 ,dlgiall

TF  mmol/l Hd ° aNall gla;

35 130 7-0 o
30 2,513 147

20 3,8-25 21-14 oo

15 38< 21< o IV

sl elo puac iz, e pMeiwYl UiSoy

ol lalul gl olall 39,0 S

Jwogill Gudo o aSuidl Gl Ll e

2 > jlexdl Dl e

Sledl o OVl 63law iy o8 e

[Ba>Llay| 6,90

@Ml o d9200)l clall @y jiiy @8 @
Lol

&uo| paZiawl &l Cluw il ALY e
xc Lo,> KARCHER I dllj)
slebo e dul Oluw,il yio 209

bose Ll ai9aall ac, 2l ololis)]

i

wadaidl jlg> 81485 9/ £ o aic [)i> oS

Sl il udo 5291 Ol SSKay JBJL

cdwlw] 2lawl Lol & 90> ] dundl

Ml 9 d Ll oluw il (wio g0 @
L olel 8 610) aSilg



ayo, V| @Dgd & sl 8L,

el Vg bilgxll olid guax) dwwlio JoSo 535 6 xiamall 8Lin,all S o Say
o 1 Jall Juaw e Jusl) Al al] oSy JULy . Ll 29,5 ddgd e
ol 28l8 lio,lg blg d5uall Cadaiill M5 o Agguu bzl o LusYl
oLVl ol alowl go Jolss . Jyid oL all,
2l Gosmi ol gl LY welay a0l ayis
Jobol 61a) Ll sl pdaw Y Cislris) duwlio uc
dbgxlo Bo,g0
il dlisdl o lixiuny cabaidl Slgo Ll 29> aDgay 6ol oLw_,pJIw,n.s
ol S dgadas >Lall gl e i I
il e gdali T &93> D casnas alall angs
oSiall pliziwYl go i gl V] oLl 29> adgd o aslall g8 S i o
&5 LalaSo dluwgS )l
)90

25 05 Dol dno Yl ddsio oy b A Sl ciulnid) Gl gl g8 1 Ll
Lebs5 awo,Jl adsd LYl Laais e Wind dylell 6agisll
] Lo iy a8 .2 24l Sosidly
leiis wlxiall L9 dainall Blbl go .3 [6 9.0
P>l g9,> g9 o ddlall agd cusiiy p3 o

] e Lino L9‘|$| 4 .6 innl| 6Li 8l go u9'9|-9“ Loy 2

alually &Ll 2l a9

S99 Lpibvloall agaiill S (2
ANl Gl 2wVl 2o lawas cuwlis a9l adgall
* ploxiw¥l ilSs Juusl) aLall 6 usall
2z Bl ] Sl aMe calail Llally
Jasll oo clguVl
JYS 09 608 le>)9 cloll @Ml Vol o
36 5085 Ll dell Lladl Lok el
Nl do)l (S cam i
cloll &80 p9 o

AR 121



122

o> Bl azgs ub e il Jad
L9 .39 JolsIL a5l alawVl
Sily >l alawVl e nsall i
2l e 92> ] 5095 29

aDod plaiwl, 635U alow waain pd pi
ozl eloll oo aliill . ilad uwSy
38leil plowl caraxi, o8 9l 38lgill &yl
629200/l plS>YI g2lso | 5] aze5 Y
9> (I i Y i> il o] S
.&olsal 0ig 1ol

SB G /L) adgd

wao 91, Ll aDgé plasiwl Loyl Soy

0|2 | [N PRI TS FEN PR S W

oMl glad o clbally zslo )l Y~
Do ;I azgi Bub e daleall
. 20-10 &l @8lwo 0

a5 Bl e o )l &Vl Jus) -
P 6 uad 6i8) Siled dslad g2 5l
LYl glad aue 9 Lgolasiuwl

QL 29,3 amgd
gogall oo ,ll 29,3 D9 Sl Lals
a2 oY Dl caaiill aled ol ol
xuc az ) Lwadl e olgSy Hllly 6,1,
ylall dlac diy (D9 .aDgall g 50
lgdl Jgogll s il giolgall caulnid)
olo>ly claally wliugilly Goaidly
ol olz>9 jabally sl
Ui OSer il lawly 38lsill,
wae> 9l AU 98l dy sl ol il
Jo=y aSlg oLl cadaidl Jid il
o5 o5 (358> 5 610) dlg=an Haxgg
DL adaill

AR

Ay 08 W3 amy9 (slall ey p8 e

p9léo Ol 990 _lc jlgxl lha>| e

Slaxdall plaiwl

dold plasiwl ool
ol plowl caylai

lgaais 9l &0,V uiS 6,9 00 uctiy

e g LBl Gl 5lg> plasiwdd
aallell ol /glwoVl o dwo )Vl cadais
b )l adaiill S Ly

o guiall Jblss)

o Bl il 5le> o Jolsidl L
5le)] 2o ologuinll 38l o ls 25T
Olguiall (o )b e o5 by, Y9l @
lgaxdl 3 a9 o LgSlil o5 HBIL
ol uolll 8 ol 3929 pac oo STl
JSal

adlnall of llagall alauwVl cayais
slagall 9l adlnall plawdl caais sie

9 639290ll LS AVl 0 daulny

ol Lle Nl 9l &LV gladg dubaoll wlasg
goill 0L9d JI <5 505, 289 as,UI

9l @Sl olaally SEYI geals Slsog
i aie .gadl oeSs 9l Ll Olig )
ol Jhaie ua.uau P9 a]a.myl 0i® Jio
2wl 4 alas a5 & mad 6 ual

A Io>VI o J> Sk 5l azgi Y
A 5280 25 s oY L 6l,sall Slal
b))Vl cidais S jlgl paiius Y . lgS5
digial]_u 4] 9/ dwir]

el b

olz)5 0sSs boaie M8lgill gl daidaw, a8
S Logasy dnasio a3l 6L,



clall £ Jo 6>lc|

ool 13] &Ml L clall e o 85le] ok

Hby sl 2,3 Y9 Josdl elisl J8T sl awaS

aylell L9

LD olS Lllo LoVl 651w zid Sy V

M)l (8 S o

295 i > Bl e lagiol e
Sledl Qe zuas Baic lolas Lyl
Jdasiall e dJs

JlabVl la> duwy e lasol o
JawVL

Jwosill Guso o aSeidl Gwld Ll e

Sledl o oYl 63lauw sy pd @

Jilille 250 oz aNl e o Say @
ossall elo (o a8l axS

Sledl Lle GloYl 6olaw 8le plS>l pd o
5_,>| 0,0

oo (9 &Sl Gl Juog o8 e
-Jwogill

JlabVl dlo> dluwg e sl e
LleVl

209 9 Ll il jlg> auas lig:

Dlasiw )l

slexl Wlay)
Jbl gla> dwy le lasol o
JawIL
Jwogill Juie o aSuidl Gwld Lol e

Slell pu=s
[Hé>Lay| 6,90
clall g 00 p9 o
Gla>Lay| 6,90

Jo> i)l Jwogidl b b pd o
SIS Jolxy aiiiy 089 elall ol

AR

ol 630 o ¢Sl o)l Jls,

Sl oo Gl B3l eliy ab 0

Jilllo 250 o>, &Ml e Jo oSy
oosall elo o bl axS

Sledl Lo oloYl 63l BlE plS>L a8 o
5,31 650

el Ui

ol awo,l e lexdl giogy ol Y e
-Juogill

Szl glwas e sy ol gy Xaic

dboxlo

daidll jlg> oSy (339> 3 Jls> ey

i Gl b

Jabll dlo> duwy e sl e
LleVt

290> J2l o Ll plide Jukiniy 05 o
Ll

obliy,)

OBl Lo o 29,5 oSaall oo B
650 J9Y sl i Bl a®gd 0
>l o dls olid I 5Ll gl
elaiio e JSuin 5Bl 2% &l (9
vas 3 ol bl (Saall 09 b9
a1l dgeS 2yl .clall ollad
N (9 seuasll )il JI Jas i
L85 6a>19 daasds

SVl e saiy jlexl Liky pis Y W
Jsall dp9l;) il dlac ol
(°30 sguasll

aio oy HBL bl jlg> ol V9

.QLD .)l.)_)

123



124

6 LRIV

ulcyl._- JabVl 4> duwy e lheol e
O L1 )

DBl e ool e

209 9 )L wldaidl jle> ruay lig:

Dlasiw )l

CEANWN]

a9y do;WI claxlall Juogiy a8 @
Shail) das sl aie 5Bl Guaws o Lyl
("olaxlall plaziw!" Juasall

G=lall zsigall lall gio iy pliall o
@5 I Qoo 91 1 a0 e
) Sy (> adde aSy3 9 aiwl
DBl Guauue 9l Bl dDg9 25

Ho 5.0

l3glg .d> | e a0 6 0mle pasiwl @
iaswle 9l 2| Juosi, @8 Lol
ol cuiiy 08 Ll Gwouoy 30l
6 8uwla) I G lall e o5\
BVEVVi]

olaxlall elé

Jbll gla> dwy le lasiol o
Ol gle) JawIL

06 5.0

2 Jle bsol claxlal eljl cla) o
oz oo leiasy 32Vl Louly il

cloll diies

bl

)l Olww il Al 9l o ) =
elall plaziwl > L,9 Ml y0

sl Blowdl 9 L8lgiall ladall

AR

Sz amgs  C1

6 iamo 8Li,0  C2

Bloll adgd  C3

Ml adgd D1

wwlesll cadnidl s D2
(dslad 2) xaadl 6,0wlo  E1
ol )y E2

awo )Vl adgd  F1

il hlie  F2

duo ¥l daiio  F3

ol | iy G1

2 axao il - aslay)l je.all e

K6 5.0

Jlel o OloVl 830w la, P_9 °

ibllo 250 o>, &Ml e Jo oS
sl elo o bl xS

Ho 5.0

oYl 83l §le a1 o

Es 5.0

oo (9 &Sl Gl Juogi 05 e
‘ Jrosi

a3V ol e _uay pSxill 2luas

B 5.0
Slagiwdl gy 8 L

Ho 5.0

ol Ll adgs e olaxloll Juogi pd o



Lo laall 6,38 N> Jilso w9 Jjlg>
3929 o€ a2 JUacVl 03 9 ] o
J> 9 .zuall (8 9l slgall (9 cuc
dopusy azgill > (Olea)l §laxiwl
sMac doa3 55,0 91 590 w81 Ll el il

pV.Vi-¥.]

(aal=Jl axaall (9 39>90 Glgill)

J> (S 6,900l Clisgaill B oy p
699 LWV Jae, a>gi 13D Jueiull
(69sl Jlasl) J>gall £9i)

tayslaall axaall il sl
ol 63law A1

clall e Jo dxid A2

oldly; A3

JLbYl 4la> duwg A4

Joxll oo A5

owlally Gl Juogill dlw doy  AB
Sl

LU Jo> A7

Ml)@}-(ynii)Jgﬁfa.lé.m A8
Hlgio

clall o33 /Ll ade A9

LBl adgd A10

sl B2

ol pgb > B3

Ol swls B4

AR

dole sl

Jrosll g5

oVl Jeiddl J> sel,d >
oS5lex plasiwl Jol Jid 13® A
63,l9)l o lagdsill 89 jlexl go Joloill o
Jdu blasVl > s . Sl Lig,
ol a2y lad 5,31 Clolaziwl Y Jaseiadl
o ooaziun) jledl pdus dl> 8

olagdesl) Gillasll plaziwl

o bad )l il jlg> plasiwl 08
g jinll cadaill Lol €l

Ol Sou9 HBIL cadail) 5ledl 13D Jas,
S dpwlioll olaxlall jas2y go paiuy
o 13D il Jds (9 8,53 a5 Lill
saall 13D 9 asl .o slga) d>l> Jud
bl olguis J| dols

okl glad
oo @bVl L2l glad s paius ¥
Sl J> alg 9 axiw .KARCHER
Dbl ghad e dole &,k 130

leoubus pis il ©lgixall
il lel SMaiiiol 6,90 ddell e a2
2929 Lo S9uall b xie T Lgaulus aiy
.olgixoll a9l
sl LS| 9l olaxle al Las dl> 99
Ul (=2 Jaill cu g b

olauall

il Glaall by i & s a9 JS (9
W dsy Wl duaiall Gygumid| &S i Lgmic
e Dlas 38l JUaeYl aulas Jois >

125












@ 4.590-113.0

2.884-280.0
4.130-021.0
L

’ 6.362-186.0
4,;]*2.863-058.0

2.884-282.0

A

9-6.362-924.0

6.516-001.0

5.965-254.0 05.11.2014



Alfred Kdarcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



	SC 1
	SC 1 Premium
	SC 1 + Floor Kit
	SC 1 Premium + Floor Kit
	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Ersatzteile
	Lieferumfang
	Garantie

	Gerätebeschreibung
	Kurzanleitung
	Betrieb
	Zubehör montieren
	Zubehör trennen

	Wasser einfüllen
	Gerät einschalten
	Wasser nachfüllen
	Gerät ausschalten
	Gerät aufbewahren

	Anwendung des Zubehörs
	Wichtige Anwendungshinweise
	Bodenflächen reinigen
	Auffrischen von Textilien
	Reinigung von beschichteten oder lackierten Oberflächen
	Glasreinigung

	Dampfdüse / Dampfpistole
	Punktstrahldüse
	Rundbürste
	Powerdüse

	Handdüse
	Bodendüse

	Pflege und Wartung
	Ausspülen des Kessels
	Entkalken des Kessels
	Pflege des Zubehörs

	Hilfe bei Störungen
	Verringerte Dampfmenge
	Gerät ist verkalkt.

	Dampf lässt bei der Arbeit nach / kein Dampf
	Kein Wasser im Wassertank.
	Dampftaste lässt sich nicht drücken.
	Dampfdüse ist verstopft
	Hoher Wasseraustrag


	Technische Daten

	English
	Contents
	Proper use
	Environmental protection
	Spare parts
	Scope of delivery
	Warranty

	Description of the Appliance
	Quick Reference
	Operation
	Attaching the Accessories
	Removing the Accessories

	Fill up with water
	Turning on the Appliance
	Refilling Water
	Turning Off the Appliance
	Storing the Appliance

	How to Use the Accessories
	Important application instructions
	Cleaning floor surfaces
	Refreshing textiles
	Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces
	Cleaning of Glass

	Steam nozzle / Steam gun
	Detail nozzle
	Round brush
	Power nozzle

	Hand nozzle
	Floor nozzle

	Maintenance and care
	Rinsing the boiler
	Descaling the boiler
	Care of the Accessories

	Troubleshooting
	Decreased steam amount
	Appliance is decalcified.

	Steam decreases during the work / no steam
	No water in the water reservoir.
	The steam button cannot be pushed.
	Steam nozzle is plugged
	High water output


	Technical specifications

	Français
	Table des matières
	Utilisation conforme
	Protection de l’environnement
	Pièces de rechange
	Contenu de livraison
	Garantie

	Description de l’appareil
	Instructions abrégées
	Fonctionnement
	Montage des accessoires
	Démontage des accessoires

	Remplissage de l’eau
	Mise sous tension de l’appareil
	Appoint en eau
	Mise hors tension de l’appareil
	Ranger l’appareil

	Utilisation des accessoires
	Conseils d'utilisation importants
	Nettoyage de sols
	Rafraîchissement des textiles
	Nettoyage de surfaces enduites ou vernies
	Nettoyage de surfaces vitrées

	Buse vapeur / poignée vapeur
	Buse à jet crayon
	Brosse ronde
	Injecteur de force

	Buse manuelle
	Buse de base

	Entretien et maintenance
	Rinçage de la chaudière
	Détartrage de la chaudière
	Entretien des accessoires

	Assistance en cas de panne
	Réduction de la quantité de vapeur
	L’appareil est entartré.

	La quantité de vapeur diminue durant l’utilisation / pas de vapeur
	Il n’y a pas d’eau dans le réservoir d’eau.
	Il n'est pas possible d'appuyer sur la touche vapeur.
	Buse vapeur obturée
	Forte sortie d'eau


	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Indice
	Uso conforme a destinazione
	Protezione dell’ambiente
	Ricambi
	Fornitura
	Garanzia

	Descrizione dell’apparecchio
	In sintesi
	Funzionamento
	Montaggio degli accessori
	Smontaggio degli accessori

	Riempimento del serbatoio
	Accendere l’apparecchio
	Aggiungere acqua
	Spegnere l’apparecchio
	Deposito dell’apparecchio

	Uso degli accessori
	Avvisi importanti per l'uso
	Pulizia di pavimenti
	Rinfresco di tessuti
	Pulizia di superfici rivestite o verniciate
	Pulizia di vetri

	Bocchetta / pistola del vapore
	Ugello a getto concentrato
	Spazzola rotonda
	Ugello Power

	Bocchetta manuale
	Bocchetta pavimenti

	Cura e manutenzione
	Pulizia della caldaia
	Decalcificazione della caldaia
	Cura degli accessori

	Guida alla risoluzione dei guasti
	Flusso di vapore ridotto
	Formazione di calcare nell'apparecchio.

	Durante l’uso il vapore diminuisce / assenza di vapore
	Il serbatoio dell'acqua è vuoto.
	Il tasto Vapore non si lascia premere.
	Otturazione ugello vapore
	Elevata fuoriuscita di acqua


	Dati tecnici

	Nederlands
	Inhoud
	Reglementair gebruik
	Zorg voor het milieu
	Reserveonderdelen
	Leveringsomvang
	Garantie

	Beschrijving apparaat
	Korte handleiding
	Werking
	Accessoires monteren
	Accessoires verwijderen

	Vullen met water
	Apparaat inschakelen
	Water bijvullen
	Apparaat uitschakelen
	Apparaat opslaan

	Toepassing van accessoires
	Belangrijke aanwijzingen voor gebruik
	Vloeren reinigen
	Opfrissen van textiel
	Reiniging van gecoate of gelakte oppervlakken
	Reiniging van glas

	Stoomsproeier / stoompistool
	Puntspuitkop
	Ronde borstel
	Powersproeier

	Handsproeier
	Vloerspuitkop

	Onderhoud
	Uitspoelen van het waterreservoir
	Ontkalken van het waterreservoir
	Onderhoud van accessoires

	Hulp bij storingen
	Afgenomen hoeveelheid stoom
	Kalkaanslag in het apparaat.

	Stoom vermindert bij het werken / geen stoom
	Geen water in het waterreservoir.
	Stoomknop kan niet ingedrukt worden.
	Stoomsproeier is verstopt
	Hoog waterverlies


	Technische gegevens

	Español
	Índice de contenidos
	Uso previsto
	Protección del medio ambiente
	Piezas de repuesto
	Volumen del suministro
	Garantía

	Descripción del aparato
	Descripción breve
	Funcionamiento
	Montaje de los accesorios
	Desacoplamiento de los accesorios

	Llenado de agua
	Conexión del aparato
	Rellenado del depósito con agua
	Desconexión del aparato
	Almacenamiento del aparato

	Empleo de los accesorios
	Instrucciones de uso importantes
	Limpieza de superficies de pisos
	Refrescar materiales textiles
	Limpieza de superficies recubiertas con una capa protectora o barnizadas
	Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

	Boquilla/pistola de vapor
	Boquilla de chorro concentrado
	Cepillo circular
	boquilla de aumento de la velocidad de salida del vapor

	Boquilla de limpieza manual
	Boquilla barredora de suelos

	Cuidados y mantenimiento
	Enjuague de la caldera
	Desincrustación de la cal de la caldera
	Cuidado de los accesorios

	Ayuda en caso de avería
	Disminución de la cantidad de vapor
	El aparato presenta calcificaciones.

	El vapor disminuye durante el trabajo / no sale vapor
	No hay agua en el depósito de agua.
	No se puede accionar la tecla del vapor
	La boquilla de vapor está atascada
	Mayor salida de agua


	Datos técnicos

	Português
	Índice
	Utilização conforme o fim a que se destina a máquina
	Protecção do meio-ambiente
	Peças sobressalentes
	Volume do fornecimento
	Garantia

	Descrição da máquina
	Instruções resumidas
	Funcionamento
	Montar os acessórios
	Separar os acessórios

	Encher água
	Ligar a máquina
	Encher água
	Desligar o aparelho
	Guardar a máquina

	Aplicação dos acessórios
	Indicações importantes para a aplicação
	Limpar solos
	Refrescar têxteis
	Limpar superfícies revestidas ou envernizadas
	Limpar vidros

	Bico do vapor / Pistola do vapor
	Bico de jacto pontual
	Escova circular
	Bocal de alta potência

	Bico manual
	Bocal para soalhos

	Conservação e manutenção
	Lavar a caldeira
	Descalcificar a caldeira
	Conservação dos acessórios

	Ajuda em caso de avarias
	Quantidade de vapor reduzida
	O aparelho tem calcário.

	O vapor diminue durante o trabalho / não há vapor
	Não há água no depósito de água.
	Não é possível premir o botão do vapor.
	Bico de vapor está entupido
	Elevada descarga de água


	Dados técnicos

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Miljøbeskyttelse
	Reservedele
	Leveringsomfang
	Garanti

	Beskrivelse af apparatet
	Kort brugsanvisning
	Drift
	Montering af tilbehør
	Adskillelse af tilbehør

	Påfyldning af vand
	Tænd for maskinen
	Efterfyldning af vand
	Sluk for maskinen
	Opbevaring af damprenseren

	Brug af tilbehør
	Vigtige oplysninger om anvendelse
	Rensning af gulve
	Opfriskning af tekstiler
	Rengøring af laminerede eller lakerede overflader
	Rengøring af glas

	Dampdyse / damppistol
	Punktdyse
	Rundbørste
	Powerdyse

	Håndmundstykke
	Gulvmundstykke

	Pleje og vedligeholdelse
	Rensning af kedlen
	Afkalkning af kedlen
	Pleje af tilbehør

	Hjælp ved fejl
	Reduceret dampmængde
	Maskinen er kalket til.

	Dampen slipper op under arbejdet / ingen damp
	Ikke mere vand i kedlen
	Dampknappen kan ikke trykkes ind.
	Dampdysen er tilstoppet
	Højt vandudslip


	Tekniske data

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Forskriftsmessig bruk
	Miljøvern
	Reservedeler
	Leveringsomfang
	Garanti

	Beskrivelse av apparatet
	Kortveiledning
	Drift
	Montere tilbehør
	Demontere tilbehør

	Fylle på vann
	Slå apparatet på
	Etterfylle vann
	Slå maskinen av
	Oppbevaring av apparatet

	Bruk av tilbehør
	Viktige instruksjoner
	Rengjøre gulv
	Oppfriskning av tekstiler
	Rengjøring av belagte eller lakkerte overflater
	Rengjøring av glass

	Dampfdyse / damppistol
	Punktstråledyse
	Rundbørste
	Powerdyse

	Hånddyse
	Gulvmunnstykke

	Pleie og vedlikehold
	Spyling av vanntank
	Avkalking av vanntank
	Pleie av tilbehøret

	Feilretting
	Redusert dampmengde
	Kalkavleiringer i maskinen.

	Maskinen går tom for damp under arbeidet/ ingen damp
	Vanntanken er tom for vann.
	Damptasten lar seg ikke trykke inn.
	Dampdyse er tilstoppet
	Stort vannutløp


	Tekniske data

	Svenska
	Innehållsförteckning
	Ändamålsenlig användning
	Miljöskydd
	Reservdelar
	Leveransens innehåll
	Garanti

	Beskrivning av aggregatet
	Snabbguide
	Drift
	Montera tillbehör
	Ta av tillbehör

	Fylla på vatten
	Slå på apparaten
	Efterfylla vatten
	Stänga av apparaten
	Förvara aggregatet

	Användning av tillbehör
	Viktiga användningshänvisningar
	Rengöring av golvytor
	Uppfriskning av textiler
	Rengöring av laminat- eller lackerade ytor
	Glasrengöring

	Ångmunstycke/ångpistol
	Punktstrålmunstycke
	Rundborste
	Kraftmunstycke

	Handmunstycke
	Golvmunstycke

	Skötsel och underhåll
	Skölja ur pannan
	Avkalka pannan
	Skötsel av tillbehör

	Åtgärder vid störningar
	För lite ånga
	Aggregatet är igenkalkat

	Ångmängden minskar under arbetet / ingen ånga
	Inget vatten i vattentanken.
	Det går inte trycka på ångknapp.
	Ångmunstycket är tilltäppt
	Stort vattenutsläpp


	Tekniska data

	Suomi
	Sisällysluettelo
	Käyttötarkoitus
	Ympäristönsuojelu
	Varaosat
	Toimitus
	Takuu

	Laitekuvaus
	Pikaohje
	Käyttö
	Varusteiden asennus
	Varusteiden irrottaminen

	Veden täyttö
	Laitteen käynnistys
	Veden täydentäminen
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Laitteen säilytys

	Varusteiden käyttö
	Tärkeät käyttöohjeet
	Lattiapintojen puhdistus
	Tekstiilien raikastus
	Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus
	Lasin puhdistus

	Höyrysuutin / höyrypistooli
	Pistesuihkusuutin
	Pyöröharja
	Tehosuutin

	Käsisuutin
	Lattiasuutin

	Hoito ja huolto
	Kattilan huuhtelu
	Kattilan kalkinpoisto
	Varusteiden huolto

	Häiriöapu
	Vähentynyt höyrymäärä
	Laite on kalkkeutunut.

	Höyry vähenee työskentelyn aikana / ei höyryä lainkaan
	Vesisäiliössä ei ole vettä.
	Höyrypainiketta ei voi painaa.
	Höyrysuutin on tukkeutunut
	Suuri veden ulostulomäärä


	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς
	Προστασία περιβάλλοντος
	Ανταλλακτικά
	Συσκευασία
	Εγγύηση

	Περιγραφή συσκευής
	Σύντομες οδηγίες χρήσης
	Λειτουργία
	Συναρμολόγηση εξαρτημάτων
	Αποσύνδεση εξαρτημάτων

	Γεμίστε με νερό
	Ενεργοποίηση της συσκευής
	Συμπληρώστε νερό
	Διακοπή λειτουργίας της συσκευής
	Φύλαξη της συσκευής

	Χρήση των εξαρτημάτων
	Σημαντικές υποδείξεις για τη χρήση
	Καθαρισμός δαπέδων
	Φρεσκάρισμα υφασμάτων
	Καθαρισμός επιστρωμένων ή βαμμένων επιφανειών
	Καθαρισμός γυάλινων επιφανειών

	Ακροφύσιο ατμού / πιστολέτο ατμού
	Ακροφύσιο ψεκασμού σημείου
	Στρογγυλή βούρτσα
	Ακροφύσιο Power

	Ακροφύσιο χειρός
	Ακροφύσιο δαπέδου

	Φροντίδα και συντήρηση
	Πλύση του λέβητα
	Αφαλάτωση του λέβητα
	Φροντίδα των εξαρτημάτων

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Μειωμένη ποσότητα ατμού
	Η συσκευή έχει άλατα.

	Μείωση του ατμού κατά τη διάρκεια της εργασίας / απουσία ατμού 
	Η δεξαμενή νερού είναι άδεια.
	Το πλήκτρο ατμού δεν μπορεί να πατηθεί.
	Το ακροφύσιο ατμού είναι φραγμένο
	Μεγάλη εκροή νερού


	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	İçindekiler
	Kurallara uygun kullanım
	Çevre koruma
	Yedek parçalar
	Teslimat kapsamı
	Garanti

	Cihaz tanımı
	Kısa Kullanım Talimatı
	Çalıştırma
	Aksesuarların monte edilmesi
	Aksesuarı ayırmak

	Su doldurulması
	Cihazı açın
	Su eklenmesi
	Cihazın kapatılması
	Cihazın saklanması

	Aksesuarların kullanımı
	Önemli kullanım talimatları
	Zemin yüzeylerinin temizlenmesi
	Tekstil ürünlerinin yenilenmesi
	Kaplamalı veya cilalı yüzeylerin temizlenmesi
	Camların temizlenmesi

	Buhar memesi / buhar tabancası
	Nokta püskürtmeli uç
	Yuvarlak fırça
	Power memesi

	Hassas temizleme ucu
	Taban memesi

	Koruma ve Bakım
	Deponun suyla çalkalanması
	Depodaki kireçlerin sökülmesi
	Aksesuarların bakımı

	Arızalarda yardım
	Buhar miktarının azalması
	Cihaz kireçlenmiş.

	Çalışırken buhar azalıyor / Buhar yok
	Su tankında su bitmiş.
	Buhar tuşuna basılamıyor.
	Buhar memesi tıkanmış
	Yüksek su çıkışı


	Teknik Bilgiler

	Русский
	Оглавление
	Использование по назначению
	Охрана окружающей среды
	Запасные части
	Комплект поставки
	Гарантия

	Описание прибора
	Краткое руководство
	Эксплуатация
	Установка принадлежностей
	Снятие принадлежностей

	Залив воды
	Включение прибора
	Долив воды
	Выключение прибора
	Хранение прибора

	Использование принадлежностей
	Важные указания по использованию
	Очистить поверхность пола
	Освежение текстильных изделий
	Чистка поверхностей с покрытиями и лакированных поверхностей
	Чистка стекла

	Паровая форсунка/паровой пистолет
	Форсунка точечной струи
	Круглая щетка
	Форсунка Power

	Ручная форсунка
	Форсунка для полов

	Уход и техническое обслуживание
	Промывка котла
	Удаление накипи из котла
	Уход за принадлежностями

	Помощь в случае неполадок
	Уменьшенное количество пара
	В приборе образовалась накипь

	Во время работы подача пара уменьшается / подача пара прекращается
	В резервуаре для воды отсутствует вода.
	Невозможно нажать кнопку отпаривания.
	Паровая насадка засорилась
	Высокий выход воды


	Технические данные

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Rendeltetésszerű használat
	Környezetvédelem
	Alkatrészek
	Szállítási tétel
	Garancia

	Készülék leírása
	Rövid bevezetés
	Üzem
	A tartozékok felszerelése
	A tartozékok leszerelése

	Víz betöltése
	A készülék bekapcsolása
	Víz utántöltése
	A gép kikapcsolása
	A készülék tárolása

	A tartozékok alkalmazása
	A használatra vonatkozó fontos tudnivalók
	Padlófelület tisztítása
	Textíliák felfrissítése
	Bevonatos vagy lakkozott felületek tisztítása
	Üvegtisztítás

	Gőzfúvóka / gőzpisztoly
	Pontszórófej
	Körkefe
	Power szórófej

	Kézi szórófej
	Padló szórófej

	Ápolás és karbantartás
	A tartály kiöblítése
	A tartály vízkőmentesítése
	Tartozékok ápolása

	Segítség üzemzavar esetén
	Csökkent gőzmennyiség
	A készülék vízköves.

	A gőz csökken a munka során / nincs gőz
	Nincsen víz a tartályban.
	A gőzgombot nem lehet lenyomni.
	A gőzfúvóka el van záródva
	Sok víz jön ki


	Műszaki adatok

	Čeština
	Obsah
	Používání v souladu s určením
	Ochrana životního prostředí
	Náhradní díly
	Obsah dodávky
	Záruka

	Popis zařízení
	Stručný návod 
	Provoz
	Montáž příslušenství
	Odpojení příslušenství

	Naplňování vodou
	Zapnutí přístroje
	Doplňování vody
	Vypnutí přístroje
	Uložení přístroje

	Používání příslušenství
	Důležité pokyny pro používání
	Čištění podlahových ploch
	Čištění textilií
	Čištění povrstvených nebo lakovaných povrchů
	Čištění skla

	Parní tryska / parní pistole
	Bodová postřikovací hubice
	Kulatý kartáč
	Výkonná tryska

	Ruční hubice
	Podlahová hubice

	Ošetřování a údržba
	Vyplachování kotlíku
	Odvápňování kotlíku
	Ošetřování příslušenství

	Pomoc při poruchách
	Snížené množství páry
	Přístroj je zanesený vodním kamenem.

	Množství páry se při práci s přístrojem snižuje / pára chybí zcela
	Ve vodní nádrži není voda.
	Není možné stisknout parní tlačítko.
	Parní tryska je ucpaná.
	Vychází příliš mnoho vody


	Technické údaje

	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Namenska uporaba
	Varstvo okolja
	Nadomestni deli
	Dobavni obseg
	Garancija

	Opis naprave
	Kratko navodilo
	Obratovanje
	Montaža pribora
	Ločevanje pribora

	Polnjenje z vodo
	Vklop naprave
	Dolivanje vode
	Izklop naprave
	Shranjevanje naprave

	Uporaba pribora
	Pomembni napotki za uporabo
	Čiščenje talnih površin
	Osvežitev tekstila
	Čiščenje prevlečenih ali lakiranih površin
	Čiščenje stekla

	Parna šoba / parna pištola
	Točkovna razpršilna šoba
	Okrogla krtača
	Močna šoba

	Ročna šoba
	Talna šoba

	Nega in vzdrževanje
	Spiranje kotla
	Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla
	Čiščenje pribora

	Pomoč pri motnjah
	Zmanjšana količina pare
	Naprava je poapnena.

	Moč pare se pri delu zmanjšuje / ni pare
	V rezervoarju za vodo ni vode.
	Tipke za paro ni mogoče pritisniti.
	Parna šoba je zamašena
	Visok iznos vode


	Tehnični podatki

	Polski
	Spis treści
	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Ochrona środowiska
	Części zamienne
	Zakres dostawy
	Gwarancja

	Opis urządzenia
	Skrócona instrukcja obsługi
	Działanie
	Montaż akcesoriów
	Zdejmowanie akcesoriów

	Napełnianie wodą
	Włączenie urządzenia
	Uzupełnianie wody
	Wyłączanie urządzenia
	Przechowywanie urządzenia

	Zastosowanie wyposażenia
	Ważne zasady użytkowania
	Czyszczenie podłóg
	Odświeżanie tekstyliów
	Czyszczenie powierzchni powlekanych lub lakierowanych
	Czyszczenie szkła

	Dysza parowa / pistolet parowy
	Dysza ze strumieniem punktowym
	Szczotka okrągła
	Dysza Power

	Dysza ręczna
	Ssawka podłogowa

	Czyszczenie i konserwacja
	Płukanie zbiornika
	Odkamienianie zbiornika
	Pielęgnacja wyposażenia

	Usuwanie usterek
	Słaby strumień pary
	Urządzenie jest pokryte kamieniem.

	Podczas pracy strumień pary słabnie lub brak pary
	Brak wody w zbiorniku.
	Nie można nacisnąć przycisku pary.
	Dysza parowa jest zapchana
	Duże zużycie wody


	Dane techniczne

	Româneşte
	Cuprins
	Utilizarea corectă
	Protecţia mediului înconjurător
	Piese de schimb
	Articolele livrate
	Garanţie

	Descrierea aparatului
	Instrucţiuni pe scurt
	Funcţionarea
	Montarea accesoriilor
	Desprinderea accesoriilor

	Umplerea cu apă
	Porniţi aparatul
	Umplerea cu apă
	Oprirea aparatului
	Depozitarea aparatului

	Utilizarea accesoriilor
	Indicaţii de utilizare importante
	Curăţarea suprefeţelor de pardoseală
	Reîmprospătarea textilelor
	Curăţarea suprafeţelor cu strat de acoperire sau lăcuite
	Curăţarea sticlei

	Duză de aburi / pistol de aburi
	Duză punctiformă
	Perie cilindrică
	Duză de putere

	Duză manuală
	Duză pentru podea

	Îngrijirea şi întreţinerea
	Spălarea rezervorului
	Decalcifierea rezervorului
	Îngrijirea accesoriilor

	Remedierea defecţiunilor
	Cantitate redusă de abur
	Aparatul este calcifiat.

	Cantitatea de abur se diminuează în timpul lucrului / nu mai este abur 
	Nu este apă în rezervorul de apă.
	Butonul de aburi nu poate fi acţionat.
	Duza de abur este înfundată
	Debit de apă ridicat


	Date tehnice

	Slovenčina
	Obsah
	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Ochrana životného prostredia
	Náhradné diely
	Rozsah dodávky
	Záruka

	Popis prístroja
	Krátky návod
	Prevádzka
	Montáž príslušenstva
	Rozoberanie príslušenstva

	Naplnenie vody
	Zapnutie prístroja
	Doplnenie vody
	Vypnutie prístroja
	Uskladnenie prístroja

	Použitie príslušenstva
	Dôležité pokyny pre použitie
	Čistenie podlahy
	Regenerácia textílií
	Čistenie povrchových plôch s ochrannou vrstvou alebo lakovaných povrchov
	Čistenie skla

	Parná dýza / Parná pištoľ
	Bodová tryska
	Kruhová kefa
	Elektrická dýza

	Ručná tryska
	Tryska na podlahu

	Starostlivosť a údržba
	Prepláchnutie kotla
	Odvápnenie kotla
	Ošetrovanie príslušenstva

	Pomoc pri poruchách
	Znížené množstvo pary
	Prístroj je zanesený vodným kameňom.

	Pri práci klesá množstvo pary / žiadna para
	Žiadna voda vo vodnej nádrži.
	Tlačidlo pary sa nedá stlačiť.
	Parná dýza je upchatá
	Vysokým tlakom vody


	Technické údaje

	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Namjensko korištenje
	Zaštita okoliša
	Pričuvni dijelovi
	Opseg isporuke
	Jamstvo

	Opis uređaja
	Kratke upute
	U radu
	Montaža pribora
	Skidanje pribora

	Punjenje vodom
	Uključivanje uređaja
	Dopunjavanje vode
	Isključivanje uređaja
	Čuvanje uređaja

	Uporaba pribora
	Važni naputci za uporabu
	Čišćenje podnih površina
	Osvježavanje tekstila
	Čišćenje obloženih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Mlaznica za paru / parni pištolj
	Uskomlazna sapnica
	Okrugla četka
	Visokoučinska mlaznica

	Ručni nastavak
	Podni nastavak

	Njega i održavanje
	Ispiranje kotla
	Uklanjanje kamenca iz kotla
	Čišćenje pribora

	Otklanjanje smetnji
	Smanjena količina pare
	U uređaju se nataložio kamenac.

	Tijekom rada se količina pare smanjuje / nema pare
	Spremnik za vodu je prazan.
	Tipka za paru se ne može pritisnuti.
	Sapnica za paru je začepljena
	Obilno pražnjenje vode


	Tehnički podaci

	Srpski
	Pregled sadržaja
	Namensko korišćenje
	Zaštita čovekove okoline
	Rezervni delovi
	Obim isporuke
	Garancija

	Opis uređaja
	Kratko uputstvo
	Rad
	Montaža pribora
	Skidanje pribora

	Punjenje vodom
	Uključivanje uređaja
	Dopunjavanje vode
	Isključivanje uređaja
	Skladištenje uređaja

	Upotreba pribora
	Važne napomene za upotrebu
	Čišćenje podnih površina
	Osvežavanje tekstila
	Čišćenje obloženih ili lakiranih površina
	Čišćenje stakla

	Mlaznica za paru / parni pištolj
	Uska mlaznica
	Okrugla četka
	Visokoučinska mlaznica

	Ručna mlaznica
	Podni usisni nastavak

	Nega i održavanje
	Ispiranje kotla
	Uklanjanje kamenca iz kotla
	Čišćenje pribora

	Otklanjanje smetnji
	Smanjena količina pare
	U uređaju se nataložio kamenac.

	U toku rada se količina pare smanjuje / nema pare
	U rezervoaru za vodu nema vode.
	Taster za paru ne može da se pritisne.
	Mlaznica za paru je začepljena
	Visoko raznošenje vode


	Tehnički podaci

	Български
	Съдържание
	Употреба по предназначение
	Опазване на околната среда
	Резервни части
	Обем на доставката
	Гаранция

	Описание на уреда
	Кратко упътване
	Експлоатация
	Монтиране на принадлежностите
	Демонтиране на принадлежностите

	Напълване на вода
	Включване на уреда
	Пълнене с вода
	Изключете уреда
	Съхранение на уреда

	Използване на принадлежностите
	Важни указания за употреба
	Почистване на подови повърхности
	Освежаване на текстил
	Почистване на повърхности с покритие или лак
	Почистване на стъкло

	Дюза за пара / пароструен пистолет
	Струйна дюза
	Кръгла четка
	Силова дюза

	Ръчна дюза
	Подова дюза

	Грижи и поддръжка
	Изплакване на котела
	Почистване на варовика на котела
	Грижи за принадлежностите

	Помощ при неизправности
	Намалено количество пара
	По уреда има варовик.

	Парата намалява при работа / няма пара
	Липса на вода в резервоара за вода.
	Бутонът за парата не може да се натисне.
	Дюзата за пара е запушена
	Високо изпускане на вода


	Технически данни

	Eesti
	Sisukord
	Sihipärane kasutamine
	Keskkonnakaitse
	Varuosad
	Tarnekomplekt
	Garantii

	Seadme osad
	Lühijuhend
	Käitamine
	Lisavarustuse monteerimine
	Tarvikute mahavõtmine

	Vee sissevalamine
	Seadme sisselülitamine
	Vee lisamine
	Seadme väljalülitamine
	Seadme ladustamine

	Tarvikute kasutamine
	Tähtsaid näpunäiteid kasutamiseks
	Põrandapindade puhsatamine
	Tekstiilmaterjalide värskendamine
	Värvitud ja lakitud pindade puhastamine
	Klaasi puhastamine

	Aurudüüs / aurupüstol
	Punktdüüs
	Ümar hari
	Power-düüs

	Käsidüüs
	Põrandadüüs

	Korrashoid ja tehnohooldus
	Katla loputamine
	Katla dekaltsifitseerimine
	Tarvikute hooldamine

	Abi häirete korral
	Vähenenud aurukogus
	Seade on lupjunud.

	Auru kogus väheneb töö käigus / auru ei tule
	Aurukatlas ei ole vett.
	Auruklhvi ei saa alla vajutada.
	Aurudüüs ummistunud
	Vabaneb palju vett


	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Satura rādītājs
	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Vides aizsardzība
	Rezerves daļas
	Piegādes komplekts
	Garantija

	Aparāta apraksts
	Īsa lietošanas instrukcija
	Darbība
	Piederumu montāža
	Pierīču atvienošana

	Ūdens uzpilde
	Ierīces ieslēgšana
	Atkārtota ūdens uzpilde 
	Izslēdziet ierīci
	Aparāta uzglabāšana 

	Pierīču lietošana
	Svarīgi norādījumi par pierīču lietošanu
	Grīdas virsmu tīrīšana
	Tekstilizstrādājumu atjaunošana
	Virsmu ar speciālu pārklājumu vai lakotu virsmu tīrīšana
	Stikla virsmu tīrīšana

	Tvaika sprausla / tvaika pistole
	Reaktīvā punktsprausla
	Apļojošā suka
	Power-sprausla

	Rokvadības sprausla
	Sprausla grīdas tīrīšanai

	Kopšana un tehniskā apkope
	Tvaika katla skalošana
	Tvaika katla atkaļķošana
	Pierīču kopšana

	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Samazināts tvaika daudzums
	Aizkaļķojies aparāts.

	Strādājot samazinās tvaiks / nav tvaika
	Ūdens tvertnē nav ūdens.
	Nevar nospiest tvaika padeves pogu.
	Aizsprostota tvaika sprausla
	Izplūst liels daudzums ūdens


	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Turinys
	Naudojimas pagal paskirtį
	Aplinkos apsauga
	Atsarginės dalys
	Komplektacija
	Garantija

	Prietaiso aprašymas
	Trumpa instrukcija
	Naudojimas
	Sumontuokite priedus
	Priedų išmontavimas

	Vandens pylimas
	Prietaiso įjungimas
	Vandens lygio pildymas
	Prietaiso išjungimas
	Prietaiso laikymas

	Priedų naudojimas
	Svarbūs nurodymai dėl naudojimo
	Grindų valymas
	Tekstilės atnaujinimas
	Padengtų papildomu sluoksniu ar lakuotų paviršių valymas
	Stiklo valymas

	Garo purkštukas / garo pistoletas
	Taškinis antgalis
	Apvalus šepetėlis
	Galingas antgalis

	Rankinis purkštukas
	Grindų antgalis

	Priežiūra ir aptarnavimas
	Boilerio plovimas
	Boilerio nukalkinimas
	Priedų priežiūra

	Pagalba gedimų atveju
	Sumažėjęs garų kiekis
	Užkalkėjęs prietaisas.

	Dirbant mažėja garų kiekis / nėra garų
	Vandens bake nėra vandens.
	Neįmanoma paspausti garo mygtuko.
	Užsikišo garų purkštukas
	Didelis vandens išpurškimas


	Techniniai duomenys

	Українська
	Зміст
	Правильне застосування
	Охорона довкілля
	Запасні частини
	Комплект постачання
	Гарантія

	Опис пристрою
	Стислий посібник
	Експлуатація
	Змонтувати обладнання
	Від'єднання насадок

	Заливання води
	Увімкнення приладу
	Доливання води
	Вимкнення приладу
	Зберігати пристрій

	Застосування приладдя
	Важливі вказівки щодо застосування
	Прибирайте поверхню підлоги
	Освіження текстильних виробів
	Очищення поверхонь з покриттям та лакованих поверхонь
	Очищення скла

	Парова форсунка/паровий пістолет
	Форсунка точкового струменя
	Кругла щітка
	Електричний розпилювач

	Ручна форсунка
	Форсунка для підлоги

	Догляд та технічне обслуговування
	Промивання резервуара
	Видалення накипу з резервуара
	Догляд за приладдям

	Допомога у випадку неполадок
	Зменшена кількість пари.
	У пристрої утворився накип.

	Під час роботи подача пари зменшується / подача пари припиняється
	У резервуарі немає води.
	Неможливо натиснути кнопку відпарювання.
	Парова насадка засмітилася
	Високий вихід води


	Технічні характеристики

	Қазақша
	Мазмұны
	Бұйымды мақсатына сәйкес қолдану
	Қоршаған ортаны қорғау
	Қосалқы бөлшектер
	Қаптама ішіндеге бөлшектер
	Кепілдеме

	Бұйым сипаттамасы
	Қысқа нұсқаулық
	Қолдану
	Бұйым керек-жарақтарын орнату
	Жабдықтарды ажырату

	Су құю
	Бұйымды өшіру
	Суды еселеп құю
	Бұйымды істен шығару
	Бұйымды сақтау

	Жабдықтарды қолдану
	Маңызды қолдану тұралы нұсқаулары
	Жер бетін тазалау
	Тоқыманы жаңарту
	Қапталған, жалатылған немесе лакталған беттерді тазалау
	Әйнектерді тазалау

	Бу шүмегі / бу пистолеті
	Нүктелі ағын шүмегі
	Цилиндрлік қылшақ
	Қуат шүмегі

	Қол шүмегі
	Еден жууға арналған шүмегі

	Күту мен техникалық тексеру жұмыстары
	Қазанды шаю
	Қазандағы татты тазалау 
	Жабдықтарды күту

	Кедергілер болғанда көмек алу
	Бу мөлшері азайды
	Бұйым тат пайда болды.

	Жұмыс кезінде бу мөлшері азаяды / бу жоқ.
	Су сауытында су жоқ.
	Бу шығару түймешігі басылмайды.
	Бу шүмегі тығындалып қалды
	Судың биік шығуы


	Техникалық мағлұматтар

	Leere Seite
	Leere Seite
	Leere Seite
	Leere Seite

